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CHAPTER ONE

CHANDRAAPEEDA ENTERS THE KAILAASA REGION

KINNARA-CHASE

Uheld THEY TdeggUATTE HIRANl faeeded AaRERIGad e csdihea [AYTAgad|

HYIERATIT J FHUSTADAGT: PATTUMHIETHA T TATCIGUATIIILSI: FHIHI,
HTEQEYRUGTAHYLTAA T TcTAIAATAATHL AT USSR g IO pcTotdelegrg detehreh]
e TeraaEcgIagaaR|

Once, he mounted his horse Indraayudha and wandered in the forest on a hunting spree.

He saw there by chance, a pair of Kinnaras (mythical being with a human figure and two heads of horse) climbing down
from the peak of the mountain. Having never seen such a kind, he was curious and wanting to capture it, he
slowly took the horse towards the pair and approached it. Frightened by seeing a man suddenly, they both ran
off. He followed the running pair. By incessant spurring, he increased the speed of Indraayudha, and went off
alone very far from his army.

"37F TEIA, ¢ IRIAH, 3G TRIAH,” ScATCRAATHEIAT HeTTaddT GIHTY
ARAATAV I UG AT ATCUCRITCU RS AT T H AT ST |

“Ah caught it here’ ‘Ah caught it now’ ‘Ah caught it now’; thus, intent only in its capture and riding fast on
the horse, in a second, as if at one step, he had crossed alone, over fifty Yojanas from his camping place,
and had reached a deserted place.

TEAIICTATAATAD I TAET HHETUTATHTAISINAEIHRAE |

Though pursued so vehemently, the ‘pair of Kinnaras’, climbed the peak of the mountain which was in front,
and escaped, even as he remained just watching.

&S T AR AeAEdegaRol fFacyd €, sreaReuearuidsdaiaurat
IYaqismaegTiisraRtAcalel FAUREHATIGIS RR [FeGRIUATCH ardliead
&ToTfg forar Fagda faeeaaedad-

After it had climbed off to the top of the hill, Chandraapeeda slowly removed his eyes from it.

As the hill was over-strewn with huge rocks blocking his way, Chandraapeeda restrained the horse there itself.
Then he noticed that both he and his horse were sweating profusely.

He for a moment mused in his mind; laughed at himself; and thought-

TrfAfa fRSeagarear #a1 RAarnaa:|
‘Why did [ tire myself like a child, doing this worthless act?

fepaaeT TR a1 fheelgaTeled YT |

What is to be gained by capturing or non-capturing this pair of Kinnaras?
afe JEafAE da: R, 31T 7 TEIG darsf fFa|

What if I had captured it, or what if I had not captured it?

3R A FEAET: ThR: |3E TTchdARIRATITATES: |

Ah, the peak of my foolishness! Ah, I got interested in something utterly worthless!
3R R Iwcamursafafaasr: |

Alas! I lost myself in doing something which has no meaning at all!




el anferraRdsardib: |

Ah! The interest shown in some childish whim!

ATYhelFha fRIATOT gAT S|

The time which could have been spent in some worthy act, has been wasted oft!
HaThdear fohdT UEdar TAwaiedT|

All the important actions that had to be done, have remained incomplete now.
GechIAUUTIAT AUUeeH |

Even what work had to be done for friends has not been done!

T gafddr o fasuea: |

The duties belonging to the king also have not been attended to!

Y gRewt 7 aREana: |

The great enterprise which I had started has not finished yet!
fafsriigeamoryger @ &g:|

The venture of conquering all the lands has not been fulfilled!

FEACEHATIIE FaAlcETASURAR TdTac! HfRATIT: |

Why did I end up in this place leaving back all my people, as if I got possessed?
hEATTT AT TSI ATRAGATGIAMAWEATAT TTaIAT HeIATCHT A W 3 e HATSTAAT |

When I analyse, as to for what great purpose I uselessly chased this horse with two faces, I feel like laughing
at myself like another person!

d S frgareaar fafReeafadr ey a7

1 do not know, in which path will all my people who have lost me, be searching for me!

T Segrge AT

This Indraayudha also known for its great speed, crosses great distances in a minute!
d ANESAl AT JUTNTGRNchee R (AYA TE ¢ [EATE A (AL el MME N cH el T ITee

feReRfaufdashuviahvide #erda T=ar A& a9 gfafagea areand|

And, when I rode here speeding on my horse intent only on catching that pair, I did not keep track of the route
n this ‘huge forest-terrain, which is covered completely by dried leaves and 1s dense with thickly overgrown
bushes, creepers and trees with hundreds of branches’; so I cannot retrace my route back to my place.

J AREAIGY TIAATT TRHATT AT AIYHAT HIRAGERIA T: FaoTqUnfAe TeAAHuceafd |

Even if I search all over this place, I may not ever meet a man who will guide me towards the path leading to
SuvarnaPura.

Y & AAT TEA: HLYAAIROT AR HAeTADT GIAeAT: FSTeauer=ire], ded: Rl
fAATguaRTs, aoarfassa SemafaRial 3@ g Fera:|
1 have heard from many people saying that SuvarnaPura is the borderline for all human population in the

northern direction. After that there is only the forestland where human do not tread.
Alfter crossing that area, one reaches Kailaasa Mountain. This is Kailaasa then!

diearell Uidfgederichl Fagdcadcues SaTomaRl hadagiiiped Iededd|

So, I just have to reverse my path; and remaining alone without expecting any other help, keep travelling
towards the south, carefullly marking the direction.
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HTcHPATA & Q0T FHITAFH AT BelATcHA |
The consequences of one’s mistakes are to be experienced by the same person!”
SAAUTY ATHABIA T AT TRAUTREISITH AT ATHATE |

After deliberating like this, he pulled the reins of the horse with his left hand, and turned the horse in reverse.
(LONG SENTENCE)

1 \’ ﬂ- E . \-
After reversing the horse he thought again-
IYHFTATTHTHER HITAeHTRYAT Eaaf3ar REATATIREG ACIATRUTT [TRATT A ideagy: |

“This Bhagavaan Bhaanu (Sun) shining bright with all his rays is adorning the waist of the ‘Goddess of day’
like a girdle gem. This Indraayudha 1s also tired.

dee draerEIdhiduagaaTdhds hieAcaRa Remaany ar aReFafdr ar
EAARNAICHATATTHH Podl Fad T Hield Uieal HEIRITRRURBIAT HgdaTs faseg

dar arfareanfa|

So, I will feed him a handful of sprouts of Durvaa grass; bathe him and make him drink some water in some

lake, or mountain stream or river waters and make him rest. I will also drink some water; rest awhile under
the shade of some tree for a few minutes, and then return.’

i Riedfcar, AfcreA=auaon, AgdgRaedar aaeie:, Tded, (Amiaeeidl)

having made a decision like this, searching for water, looking here and there, and wandering,
(he found a path) -

AfAA AT I TEIRRIGUh e Aed! ARNTRET dATTYIET OIS HUTHRIG P,

which was wet by the moist mud made by the feet of the herd of huge forest elephants living in the mountain,
where it appeared that they had passed that path not long ago, after they had come out of some lake that was
filled with lotuses;

FRITPEN FHUMAHIAT!: HHTbT: HedANd,

which was littered with lotuses torn off with the stalks and roots by their trunks;

METeH Ageryare!: ATATIARIA,

which was made green by the scattered wet sprouts of grass.

SETdY PHGDATIPENPSHRN el [IegRds,

where were scattered, buds of white, blue, and red lotuses thrown off here and there;

ScUl™ Tehcd: QAMeIeheheXTehIoTd,

where the muddy lotus roots had been uprooted and scattered all over;

AP FYATATHIRIATCANRTTOIGdH,

where, clusters of flowers and forest leaves covered the ground all over;

Wﬁ?f’q DAY iaéleaacua\qal EpErerl i?ﬂ@iaaa{,

where the place was messy all over, being filled with the uprooted forest creepers, and the swarms of bees
hovering on the flowers fallen from them;

HATIHGATRA AT T THTIT oo TEHIHA Hololed HId: e, ARTAGEN|

where the place was wet being sprinkled with ichor drops that were dark like the Tamaala leaves, and
smelling like fresh flowers; he saw such a path.
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PATH TOWARDS THE LAKE
BASE GROUND OF KAILAASA MOUNTAIN

(LONG SENTENCE )

SUSITASTARIAANSHT d UAUAJEA, (hellfceld Hideedrd redrn),

Deducing that there must be a lake nearby, he went the opposite way (direction of the lake from which it
preceded), (and after walking for some distance along this ‘base-ground’ of the Kailaasa Mountain),

3eaaeRd: SURTCAATSADN: ALTHRHDURRTARTY - m@dar faveRaiaasgaArot:
SIrcispercr

which was filled with ‘plentiful trees’ like Sarala, Saarasa Sallaki and others closely grown, but looking scarce
because of having no branches and, which when looked upwards with uplifted necks, appeared like umbrellas;

TYeTehUerdTe]che,
which was covered with sand that was thick and reddish brown;

fRreTagerdar faRelquiters,

where the grass was scarce because of the stony terrain;

gafgue e fardaa: fAremeyferen e,

where the ground was filled with the pulverized red powder of arsenic rocks hit by the tusks of the forest-
elephants;

HTATSIATREHIONTARE THHSIGIETHN: UTNTOTHGRASRI [ HSI eIl I IeTTeRTeld,

where the crevices in rocks were filled by thickly growing clusters of ‘PaashaanaBhanga’ plants (plants which
could dissolve the stones in the bladder) which were bent in crooked ways like designs etched on those rocks;

AR ATAGIGHAGATG PTE Ve,

where the stones were damp by the (fragrant) gum continuously oozing out of the Guggulu trees;
Q R T ’

where the rocks were slippery by the bitumen juice oozing from the peaks;
CShATTGLE USE Ralelallgurag e,

which was dusty because of the yellow orpiment broken by the hoofs of ‘Tanka’ horses (horses with hoofs
like chisels);

A cETd fdeTTeaehIuTehT>deT Ui,

where the gold powder was found in small heaps near the holes dug by the nails of the rodents;
RrpdTfaATa TR ERBIHIMGIU T,

where the sandy gravel had the imprints of the foot steps of the female yak and musk deer;
FNTRGeeThUATRIA I,

which was overspread with the hair fallen from ‘RankuRallaka’ (fleecy deer);
favAfRIeTSGIUiagsiasiiangarel,

where the pair of ‘JeevanJeevaka’ birds (partridge type) sat inside the crevices of hard rocks;

TAATI T AYATATT AT T[T HE,

where the caves at the base of the mountains were occupied by the forest ape-men;

IO ARG,

where the smell of fragrant stones was everywhere;




IAAAIATATFGATLAT,
where, clusters of cane creepers grew around the bamboo trees;
P hideedd Iedl, dEdd hAraRi@Ror: gatay feemma,

and after walking for some distance along such a base-ground of the Kailaasa Mountain, he saw in the north
east direction of the peak of that very Kailaasa Mountain,

STTHRTH STTREGG AT TEeaTUUDRIAT Foolpad AT TeEUS Gedl|

a ‘cluster of trees’ spread out on a large area, like a heaped up collection of darkness, like the darkness of the

dark fortnight, like the collection of dark clouds heavy by the weight of water and hence stationary.
HE ENTERS INSIDE THE CLUSTER OF TREES

e HHTENTA AT DURITANCHAT ST fRARROT MBROM Teeragaeud= nfagraaE ga

TARSHATA T DHAAAYUTAFA T AFGRIH: el DlolTEeRIgIAT a fIaer]

He entered inside that thickly grown cluster of trees, as if getting invited by the pleasing cries of ruddy geese
intoxicated by drinking the honey of the lotuses; and (welcomed) by the wind coming in front of him
carrying the fragrance of the pollen of the flowers; and embraced as it were with all the coolness of sandal
paste, by that wind blowing from the water waves, and cool by the contract of the waters.

LAKE ACCHODA/LAKE OF PURE WATER
(LONG SENTENCE )

UfaRT T dET qTEUSEY ACIHTN (3TN ATH & e )
After entering inside he saw in the centre of the grove, the lake named Acchoda (pure water), which was -
AfteduIfRa Fdraasar:, ThiehHfATeiaa ag-wRicer:,

like a jewelled mirror of the ‘Goddess of prosperity of the three worlds’;
like the underground mansion made of crystal, for the Goddess of Earth (Vasundharaa); (very transparent and clear)

STafAAAN [ Fa APROTH, Aeaeeiaa fears,

like the place where the oceans got rid of their excess waters; (so much water)
like the dissolving place of the directions; (so vast)

JRAMTARTHAT IATAED,

like the part-incarnation of the sky-region; (shining like the expanse of the sky)

like the Kailaasa mountain that has melted off; like the dissolved state of the Snow-mountain;
TegIAUTdd THATHUAH, TICCTHTAd STeilefcia,

like the moonlight turning into liquid; like Hara’s loud laughter (whiteness) turned into water;
[EE;CE L CRRIRIEC RSN R IGIFRICE )

like the entire heap of merits of the three worlds appearing in the form of the lake;

dedTRSITer e aforeiepRor gRoTds,

like the entire terrain of Vaidurya (diamond) hills turned into waters;

RGHIGIAT garaded Aeafeeds,

like the hosts of autumn clouds melted and trickled at one single place;
AN fHT gRaw: FaToddr,
like the mirror of Prachetas (Varuna) because of its transparency;




AAFNTHRT FootavPiRa eRurdmayaiaia FaEmenaia @fdas,

which looked as if it was constructed of the minds of the Sages; of the virtues of the good; of the shine of the
deer-eyes; and of the shine of the pearls;

AT e AT - T BT BHh AdledddT RNehAaITel&I AT,

where, all the things inside the waters down to the bottommost ground were seen very clearly, and hence it
was looking as if it was empty though filled up to the brim;

HiAdlgdoTadiS TN Y oo H: HIT: AIEAS: TETAUITAdgIHE:,
where, the wind blew over the waves, spraying thin mist of water drops, producing thousands of Indra’s
bows (rainbows) which were safeguarding it from all sides as it were;

g AT UfaeasTereReAAd s dshdlel AHadd SeTuSholcdIe0] ARI0THE [aHToTH,

where, all the spheres of stars and planets, mountains and forests and aquatic brings had entered inside it, on the
pretext of getting reflected and the lake had within it all the three worlds as it were; and from its belly, rose the
lotuses also, making it look like Naaraayana;

HHADATHTANURET T A I - WUSTRRNFTAA A AA &N T TGS H O a5 GUS T AATH A

STelaTiadaraTdehUefodeauaygaregeaRon fAfFdsres,

which had got the mixed up waters of nectar and charm — because —Lord KhandaParashu (Shiva, whose axe
destroys all the enemies) (and who is the mixed up form of half Shiva and half Paarvati) climbs down from the
nearby Kailaasa Mountain and dips his head inside the waters hundreds of times; and his crest jewel the moon,
shakes and breaks because of that, and so the nectar leaks from it; and when his left-half Paarvati washes her
face in those waters, the charm leaks from her cheek; (that is why, the lake has got mixed up waters of the
nectar and charm like the mixed up form of the Lord of Kailaasa)

UG ATHATATAY A I FeI T IR TR AT T € RTARATTTgN NG Ffcrerie AoTFefie,

where, the water inside the lake appeared very deep indeed, and the dark Tamaala trees on the banks reflected
in its waters, making the insides very dark as if the netherworld was seen through its doors;

fearcgusafamEdanhapfAy: aRfgTATTcTaadTed4,

where, the blue lotus groves were so thickly spread out that, the Chakravaaka pairs avoided them doubting
that the night had set in, though it was still day-time;
ONCE/SOMETIME/MANY TIMES/ ALWAYS

AP TCYATHTT NYRABHAVSJURYTSTAH, HADA Aol G odhedadhpddcATaTHAH,

TEA: FTATIN AN HTAC AT ADHATEHH, TG FANHUS AT T NPpcle,

Tdel Rgayyidaeuddiachayuagdd,

where- Brahmaa had filled his water-pot with its waters and sanctified it once;

many times, the group of Baalakhilya Sages had performed Sandhyaa-worship there;

more times Saavithree had climbed down to its waters and plucked thousands of lotuses to worship the deities;
thousand times, the circle of Seven Sages had bathed in its waters and purified it;

always, the Siddha women-folk had washed their bark garments made out of Kalpa creeper and its waters were

carried the sacredness bestowing merit;
THE LAKE WAS ATTACKED BY MANY

3ChehISTAIRGIITATAT T IRIDATecT - Iehl e AT
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where, the harem ladies of Guhyakeshvara (Kubera) who longed to sport in its waters played in its waters;
and their navel regions which were shaped like the ‘circular bow of Manmatha’ had been the highly dreadful
whirlpools sucking the waters;

FIIgEUTEA U hHATdAH PG H,

sometime, Varuna’s swan had sucked all the honey from its lotus groves;

FafAR TSRS AATA RASHUTIGUSH,

sometime, the lotus stalks crushed by the bathing of the Direction elephants, lay there old and dried up;
51 G RES LN DN I EIRE EES IR I ECRET |

sometime, the bull of Tryambaka had broken the rocks on its bank into pieces, with the edge of his horns;

FARTEATR TR A BT,

sometime, the buffalo of Yama had scattered the lumps of foam with the edge of its horns which were like
the peak of the hills;

Fa eI A HH TG 0SS HGLUSH,

sometime, Aeiraavata had crushed the white lotuses with his pestle like tusks;
THE LAKE WAS VERY BEAUTIFUL

which was abounding in buds, like the state of youth (abounding in desires) (Utkalikaa)
Sceh UG THd HUTdeATeIhdd,

which was adorned by the circling lotus fibres, (MrnaalaValaya), like a love-sick person wearing garlands of
lotuses (to cool oneself)

AETGLYTHT HAHPIGH TR ARTUTH,

which exhibited all the significant marks of fish, crocodile, tortoise, and wheel (circling water waves), like a
MahaaPurusha (men of noble lineage with auspicious marks);

VOHEARATHT HIATOTh T iAdTIeTuH,

which also contained the lamentations of female Krauncha birds (longing for mates), like the story of
ShanMukha (ShanMukha killed Krauncha, the son of Mayaasura and so his wives lamented);

HRATHT UTUSUTRIEPAUETHAMAH,

which had the agitation created by the two families (Paksha) belonging to Paandu and DhrtaRaashtra, like
MahaaBhaarata (it was agitated by the fights of the swans of pale white colour, fluttering their wings (Paksha));

HAARYAGAI AT ARBARATEATRATIRTSHIATATITH,
where, the peacocks with blue necks, staying on its banks, drank its water, like the nectar churning time
(Shiva of blue neck had drunk the poison at that time);

POUTTTARATIT dChEFaRTEAIREE NpelSTATUTThISH,

where, the monkeys (Hari) sitting on the branches of the Kadamba trees on the bank, sported by jumping
into its waters, like the childhood stories of Krishna (‘Hari’ - also means Krishna);

AGALTSTRT AMTATASH,
where it had crocodiles, like the flag of Madana,;

MG EIGIGELRIEGEGMIE

which was beautiful with the eyes never winking (Animisha — fish/ Devas), like the mark of divinity (the lake
abounded in fish);
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IRUITAG TASFHATOTgUsIH4,
which shone with blooming white lotuses, like the forest, (where Vijrmbhamaana Pundareeka - tigers yawned
and roamed about);

BTG THETAAATTTTS G,

which was adorned by countless lotuses having hundred petals,like the family of serpents (Ananta Shatapatra
Padma) (Serpent-family had illustrious serpents named Ananta, ShataPatraa and Padma);

HFHTATHT AYBIPATTINIHAAGATATUISH,

where, the bees were humming on the beds of blue water lilies, like the family of Madhukara

(MadhukaraKula) (Kuvalayaapeeda was sung about);
(Other meaning- Kamsa and others belonging fto Madhukara family praised the demon Kuvalayaapeeda who in the form of an
elephant was ready to fight Krishna) (or the bees were humming around the rogue elephant Kuvalayaapeeda)

PEEIAGIATHT ATHEHUITULIIUZHH,
where, thousands of Naagas (serpents/elephants) drank mouthfuls of Payas (water/milk), like the pair of breasts
of Kadru (wife of Kapila, mother of Naagas);

HAITHT Tege [ATRNAAH,

which had forests cool like sandalwood, like the Malaya Mountain (Mountain was cool because of the
sandalwood trees);

AT Bledd, JfadAdeaaea €8,

which never saw the end, like an incorrect enterprise; which was very beautiful and pleasing;

3<TOIG JTH T T gdle| (Chandraapeeda) saw the lake named Acchoda.
CHANDRAAPEEDA’S DELIGHT

HTAIPATICTIUIAHHAT TSl HALITHDBII-

All his tiredness vanished the moment he set his eyes on the lake, and Chandraapeeda thought in his mind-
3l [AThe AT A USITHETAYATTEROTHTCTARIT: TX: HheldTHUITH |

“Aha! Though my chasing the horse-faced pair was a wasteful enterprise, I feel that it was indeed a fruitful
venture when [ look at this lake.

3T URHATEHNETUIICET GEAGRAAheld, 3Mellfhd: o] IHUIAEAH:, TE @A ATAHAT:,
difaTaT Ao AT, Fegafiepdl NideieTaa TREAT:, faelfehdr gear=Teaar=ay#: |
Today the pair of eyes has attained the fruit of seeing something worth seeing.

The extreme end-point of beauty has been observed. The limit of pleasures has been seen.

The border-line of all pleasing things has been witnessed. The completion of all pleasures has been directly
experienced. The end of all sights has been revealed.

SCHUTT T :HTTTHAAAACUICAAT AUHT AShdTdd AT Fage: |

After creating these lake waters (which is pleasing like the nectar), when the Creator created again nectar,
his own creation had a repetition of things.

geAf Weaaaiaa adfegageaaadfafaasasr aaw: Mfdauaafa, RfRar sodgmEausfa,
HATGINITAT SMUTATIRIATT, FHATAAT HfAHAT I, Fagadl IHATAGEII |

This is like nectar indeed, for it 1s capable of gratifying all the senses, pleases the eyes with 1ts extreme
purity; takes away the sense of touch by its coolness, satisties the nose with its lotus smells; gladdens the

ears with the cries of swans, satiates the tongue with its taste.
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fAad I e cIAgrRT d RIS HedehearaiAargeaad ATl |

1t 1s for sure that Lord UmaaPati does not get rid of his addiction to residing in Kailaasa, because of his
desire to keep seeing this lake.

d @ AUTATRIT ST¥ales adl ISR g aR fRaTorerauer
TIUREARYIIEgedfd Fafufd|
Nowadays, ‘Lord Vishnu who holds the part of the chariot in his hand’ (RathaangaPaani), does not have the

longing for a bed in the waters any more; otherwise why would he ignore this water tasting like the nectar

Juice; and lay on a bed on the ocean whose waters are bitter in taste like salt!
(Compared to this lake, his milk ocean is as sour as the salt ocean of the Farth!)

I U6 JIAARNICE I T IaRTeaoniHarddiiar HdarT waerifauaaNaioddaedioe
ARRATANCT, IeTAT JTAMUTARUTATAIFHRFATH AT ey,
fohachel, ABTRTEAENRIT ATFIfEAT 97|

Definitely this lake would not have been there in the beginning of Creation, or ‘Earth-Mother, who supports
all beings’, who -frightened of getting hit by the snout of the terrifying Varaaha, would not have climbed
down inside the ocean dug by Sagara’s sons; for all the waters were emptied by Agastya (born from a pot)
by drinking it all off in just a mouthful of measure; otherwise, if she had submerged inside this lake waters
which is as deep as several nether worlds; then - not one, but thousands of Varaahas (wild boars) would not

have dug her out!

(A person born in a small pot could drink off all the waters in the ocean dug by Sagara’s sons! But this lake’s waters cannot be
drunk off by anyone!)

(Earth was hidden inside the Ocean by Hiranyaaksha and Vishnu as a boar-form, dug her out.)

T AT HAIMHAGIIE #EIeY TorudlaT: TerdgieleUehliNagIieer: Coradiod
HAAT=AOT|

Indeed at the time of dissolution, the dissolution clouds would just absorb a little of these waters again and

again; and inundate all the worlds on the deluge day, darkening all the ten directions.
(The huge clouds of dissolution might be carrying these waters little by little and trying to submerge the Creation. Even they had
to absorb repeatedly because they could not absorb all its waters at once.)

A T I H oA STElUSEUSATE! At UUSIHT TeauC T |

1 believe that before the Creation, the Cosmic egg was filled with waters; and when the world was created,
all the waters collected here itself and stay in the form of this lake!”

SOUTHERN BANK OF THE LAKE

3fd TraRIed aEa RITRrhelehhraTelehTyTIH, [IamRIgdHATA G AGH ATAT AT h ATt ehd [T SITH,
UG : UEATh B HAMIATH, UG AT [ AESTA AT AVIATOTAUSH,

HIIUTAAT T Helraed EAANTTATIAUSAUGU SehaAgT S,
1j (_ ;E \, \,
HTAYATITUTE I ATAT TR IITIAN AT ROTAT, STATOTIRATER JTGadar |

Lost in such thoughts, Chandraapeeda reached the southern bank of the lake and dismounted from the horse;
where it was spread all over with the sand that was rugged with pieces of rock;

where there were many beautiful ‘sand-made Lingas’ which had been worshipped by the Vidyaadharas with
white lotuses whose stalks were interlocked;
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which was adorned by the red lotuses scattered about from the waters offered by Arundhati (wife of Sage
Vasishta) as oblation to the Sun deity;

where the water-men (mermen and mermaids) were sunning out seated on the rocks on the banks of the lake;
where the entire area was scattered with the footprints of the Mother Goddesses who came there to bathe, since
the Kailaasa Mountain was close by;

where ashes were found here and there suggesting that the groups of Ganas had applied them on their bodies
after coming out of the waters;

which was wet by the ichor waters oozing from the cheeks of Ganapati who came to plunge in the waters, and

the large foot prints found there indicated that it was the path used by the thirsty lion of Kaatyaayinee.
CHANDRAAPEEDA TAKES REST

HIA T ATATUAOT HeG I HAIc |

After dismounting from the horse, he removed the saddle from Indraayudha.

fafaaedfediicad @ sRIaafduggadard, asadry Naafaaf@=edl Td AcaA=adHed
AT A ARIHRIMERITHATI TG FETUTANYSETIT HelhAZAT TV dGLAT,

HUTTOTRTI AT I=8TET AT BidTdcEEIRGa AR HforeHdaddR |

After the horse rolled on the ground and got up, he fed some handful of grass to him; took him to the lake; made
him drink water; bathed him as much as he liked; brought him out; took him near a tree near the lake; removed
his bridle; tied his two feet to the bottommost branch of the root with a thin chain made of gold which he had in
his hand; cut some Durvaa sprouts growing on the bank of the lake with his dagger; dropped them in front of the
horse; and again climbed down into the lake waters.

ddd U gITTdTh $d Podl STOTAIAGRHA, Ushlg SAEATT FOTeIRIheTH,
RIRRIIRG @rd): Tgscar A, FUlaiRaa SARSIaIdH, HASITIRYSRIT
SaRE faur Afeeliceiias, 3RV 3a MAIETEeITNTRANT:, T AT

Having washed his hands well, he finished his meal with the waters like the Chaataka bird; ate the pieces of lotus
stalks like the Chakravaaka bird; touched the white lotuses with the tip of his hands like the Moon with his rays;
welcomed the winds blowing on the waters like the snake; wore the garment of lotus leaves like a man hit by
Manmatha’s arrows; adorned his hand (trunk) with the wet cold lotus (edge of the trunk) like the elephant,

the Lord of the forest; and got out of the lake.

TIAHTATATINE FIHOTIhoTeTh ORI : hATAATTANTAHUSTIRTEE RIeTdel Ty
faura R Rudigaaada Avac| fggd sreaa a8 s IRu) Heceredd-ahddold

A aesauIged deaaedaicaavicagdd TAHATROIT AfAGHT ANuNdeAISTshRIFAHAAY
ElISPICE IS

He made a bed on the surface of a rock under some bowers of creepers, with some lotus leaves along with the
stalks wet with water drops and cold by being freshly plucked; folded his upper garment like a pillow and lay
down on it. After he rested for some time, he heard a song sung in a celestial voice to the accompaniment of
the sound made by the strings of Veenaa; clearly heard from the northern part of the lake and pleasing to the
ears; which was first heard by Indraayudha who had stopped munching the grass half-way and was listening
with his ears stilled and lifting his neck towards the source of that sound.

Hedl T, HeitsT TITHAIEUT Te Meaeder: FHARTT FHISTTDIIH: PATIAGATEIG AT
drAg AMaauraiad ferr =gl migond|3ifaediaedar a8 ey tadaydaa=sa
Taeliehaeer fhfegel Idad daeiaaeld e Y|
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Hearing that and wondering as to how a song could have been heard in that place bereft of any humans,
Chandraapeeda got up from his bed of lotus leaves, and directed his eyes towards the direction from which
the song was heard; but, as that place was very far, though he tried his best to see that far, he could not see
anything, but heard the sound of some one singing continuously.

PdgeraTTd MNAAATHATTATAT FAITHAGEGTIAOT HeGITATEd, Traf:
TAAYTEIITTANRIY aelsRURUTERIATA AT,
el elleTasaTeldellelcTel el GG U RATAT TP ol (IR (T E X T

AT EganTHeddT qfRHAT ader@ar [Afddeca d Macafaafuaed|

Feeling curious and wanting to find out the source of that song, he decided to go there; put the saddle back on
Indraayudha; mounted on the horse; started towards the place from where the song was coming. Without even
asking them directly, he could find the way because of the (running) forest deer ,for they were all running
towards that very place attracted by the song, where the path bore the fragrance of the flowers of Bakula, Ela,
Lavanga, Lavalee which were lightly moving in the wind; resounded with the sweet humming of bees; was
dark by the Tamaala trees; and was like the regular path covered by the ichor of Direction elephants.

He went through the forest line of the east, and keeping the song as his destination, rode towards it.
CHANDRAAPEEDA ENTERS THE FOREST REGIONS OF KAILAASA MOUNTAIN

[As Chandraapeeda kept following the sound of the melodious song, he soon entered the forest-region of Kailaasa Mountain, the
abode of divine beings. The winds blowing from the Mountain were icy cold.

These were the winds which were sanctified by their journey in Shiva’s abode.

They had free access all over the sacred residence of Ishvara and played around with Paarvati’s locks of hair, Shanmukha’s

peacocks and Shiva’s bull. What a blessing it is to feel the sacred winds which had touched Shiva’s body!]
(LONG SENTENCE)
WINDS BLOWING FROM THE KAILAASA MOUNTAIN

AT T FHWN: (MEIGTH: qu: Heraa®d: HiATTAT:),
Walking in this manner, ( he was greeted by the ‘sacred winds of Kailaasa’ which were very pleasing)

o C (e N Co (daN < A\
SIS APUTSATASAAdSTSHIH:, vlolRddjaidechel:, qéiéqallﬂru$aiao-gali%m:,

which were icy cold as they carried the moist drops of pure water streams; which had torn the bark of the
birch trees (on their way), which carried the foam-drops from the ruminating mouth of Dhoorjati’s bull
(DhoorlJati — one burdened by heavy matted locks — Shiva);

yoRERE U RIErRFafd:, sfFanrmoigueadedragaiad:,
which had kissed the heads of Shanmukha’s peacocks; which had the obstinate desire to push (shake) the
petals of the blue lotus decorating the ears of Ambikaa;

STRP RN AA RO IS EITAGTE G (A,
which had the longing to sway the lotuses decorating the ears of the beautiful maidens of ‘North Kuru country’
(one of the nine divisions of the world);

AR Faddhamic!:, ARCHGAUGUTIATH:, TUAfdsea-ardargfruRdadt:,
which were shaking the Kakkola trees; which were making the pollen of the flowers of Nameru trees fall
down; which were the residual winds left over, after Vaasuki (serpent king) who was feeling exhausted being

tied to Shiva’s locks had swallowed them to his fill;

.ngliam: gUﬂ: PATHATS I N AT ATAT ,

greeted by the ‘sacred winds of Kailaasa’ which were very pleasing like this,

TEMPLE OF SHIVA

[Soon the prince, searching for the singer of the melodious song, sights a temple of Shiva.

First, he sees a hill attached to the Kailaasa Mountain. The hill is named ChandraPrabha — the ‘Shine of Moon’!
A cool light as that of moon emanated from the hill turning the entire region to white in colour.]
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Al T USel, A (Ul uRgd Tegudad=easy WA: IR IR deraueey
SAICEATIGTATT THAT TaeddEd Yo HadHPrEfATIEseTad: eam: e Rgradaauad)|

Chandraapeeda then reached (the western side of the lake, which was surrounded all over by trees where
there was a hill named ChandraPrabha at the foot of the Kailaasa Mountain. The whole area was looking

white, because of the lustre emanating from the hill.
[Then he saw the temple of Shiva amidst a grove of trees.]

On a level ground next to the hill, he saw a deserted temple of Shiva which belonged to the Siddhas.

The temple was surrounded on all sides by the trees.

[The trees presented a magical look.

Chandraapeeda’s mind was filled with inexplicable peace as he entered the grove of trees surrounding the temple of the Great Lord.
So many trees; so many birds; so many animals; so many flowers; so many fruits; so many melodious sounds...!

Along with the music which flowed from the temple premises, these sounds and sights took Chandraapeeda’s mind to another

world of peace and bliss known only to the Yogis who worship Shiva, the Lord of Kailaasa.]

DESCRIPTION OF THE TREES

[The whole grove shone like emerald. The white temple appeared as if embedded in an emerald ring.

Birds of many varieties were fluttering here and there; eating fruits and sprouts; delivering their young; mating; sporting and busy
in their own endless activities. Elephant cubs and monkeys added to the din.

Trees were all over laden with fruits. Mountain streams flowed here and there with soft murmurs. ]

BN, ETNERITRIAHATNY:, HAGGIRISTAEISTN AR SHaH:,

the trees were shining green like emerald; mind was made joyous by the cooing of the pretty green ‘Haareeta’
birds; the ‘buds which were ready to blossom’ had been torn by the nails of the BhrngaRaaja (bee like bird)
birds, when they flew around them;

ScHAGHI bl oIhdoilpd N BIAAITd:,

the intoxicated group of cuckoo birds had eaten off the edges of the tender leaves of the mango trees;
ScAGUC TRUTdshdTararalfaidideragde o, JafhdabNiFadaRaEdy:,

the buds of the mango trees were blossoming by hearing the humming of the intoxicated bees circling over

them; ‘Chakora birds’ were biting off the ‘sprouts of the pepper plants’, without getting alarmed (as there were
no poisonous plants; for their eyes change colour at the sight of poison);

TFYHUIIG>ST U5 eh [UsSToToTI I TUCT eI,

‘Kapinjala birds’ (some kind of partridges) were coloured yellow by the heap of the pollen of Champaka
flowers, and they were eating the fruits of long pepper;

th—ormiﬁlaﬁzdli%aaliémilgqaaaﬁaiagékz,

‘Kalavingka birds’ (sparrows) were delivering their young, inside the nests, on the thickly grown pomegranate
trees that were heavily laden with fruits;

TehifSceh g oTehicdeldsa R feiddrsyge:,

the closed branches of the Taala trees were shaking violently getting beaten by the hands of the prancing
crowds of monkeys;

I aG U UldueTareluTdagga:,

flowers were falling down, being hit by the edges of the wings of the pigeons fighting with each other;

PYATSNT TR BTG,

starlings variegated by the mass of pollen of the flowers, perched on the top of the trees;

AP ATH GG AT AT TTB AN,

fruits in abundance were broken into pieces by the edges of nails and the beaks of hundreds of parrots;
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STelUST el o U AU eTe AT UATAh LT H W RAd AT S,

the Tamaala grove was resounding with the cries of the foolish Chaataka birds, which wanted to drink the
waters of the clouds, but were instead disappointed (for they thought that the clusters of Tamaala trees were
the black clouds carrying water);

SHh NP coldUcaddlecadadaiacdy:,

the circularly grown rings of the Lavalee creepers were trembling with their leaves forcefully lopped off by
the elephant cubs;

3-1Id‘\lqd-lIdddiﬁddd-ldl-ll(lddl-li‘\'I&'\ll-ll-léN-dgde-N-ddav:,

the clusters of flowers were getting scattered by the fluttering of the wings of the pigeons sitting on the
branches, which were intoxicated by their youth;

dJUdeThiFUdDhIHThG e IGeTd ol :,

the tender plantain leaves were fanning, shaken by the light winds;

TR A addAT ol de

the groves of coconut trees were bending by the weight of abundant fruits;

all over were found the betel-nut trees with their not so hard leaves;

unhindered by anyone, the groups of birds had bitten off abundant fruits of PindaKarjhura (dates);

the in-between spaces in the groves resounded with the pleasant cries of the pea-hens calling out joyously in
intoxication;

HTehTeIdeh eTehThelTUGed <l

the trees appeared completely filled with countless bristling buds;

here and there, the ground appeared sandy by the flow of the streams flowing down from the Kailaasa
Mountain;

JACGddT A aa A HeThehoTelold (A Hd [hHe I A AT ARAGE 4",

the trees were filled with very tender clusters of sprouts, as if they were sprinkled with the drops of Alakta
paste adorning the hands of the forest goddesses;

the root-regions were occupied by the musk deer, which were happy by eating the leaves of GranthiPrana

(plants with leaves at every joint); camphor and Agaru trees were abundantly spread out;
[Multifarious trees grew there. The leaves, sprouts, flowers, fruits, birds — all created an effect of hundreds of rainbows on their
branches. These tall trees seemed to vie with the clouds which carried ordinary rainbows. ]

SeargANT TN,

rainbows were carried by clouds; so these trees also carried rainbows (because they were thickly clustered

together);
[It was very cold inside like the inside of Kumuda flowers. These water lilies close down if they see the Sun and so will be cold inside
even if it is sunny outside. The grove of trees also did not allow any sunlight to reach inside, like the Kumuda flowers.]

O AR LB CRECNIRIRNE Er e

the insides were cold by blocking the sunlight like the Kumuda flowers (night lilies);
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MR PERIECIESGRICGREIECI G s

like the ‘army of Rama’ having Anjana (Hanumaan), Neela, and Nala, the monkey chiefs at the border-line
of the army, they were surrounded by ‘Nala’ reeds black like collirium (Anjana Neela);

UG RT HURTEd:,

like the ‘terraces’ filled with pigeons, they were filled with monkeys (or pigeons) (Paaraavata- monkey/pigeon);
HaadodRa dfafeadaraa:,

like the ‘mansions where men performed penance’ (BhavanaTaapasa), have cane seats (Vetraasana) (for
performing meditation); they had in them Vetra and Aasana trees;

TG ARTIdTIE TR,
like ‘Rudras’, they had their waists tied by creepers of snakes (betel creepers) (Naagal ataa);

sefAgagfodia fReaIfgevareddarsgseh:,

like the ‘sands spread out on the ocean beach’ are covered with the off-shoots of branching corals, they
contained tender leaves and sprouts which grew without leaving slightest gap in between them;
fpafoea Fdivfaggawafraaaaad:,

like the ‘waters of consecration’, they were filled with medicinal flowers, fruits and sprouts;
ITIEITRRE agauifRETEGAaEAid:,

like the ‘picture galleries’ adorned by hundreds of bird-pictures and canvases covered by paintings of
various colours, they were adorned by hundreds of birds having variegated plumages;

like the ‘Kurus’ having (Guru) Brahmin (Dronaachaarya) of Bharadvaaja family, they had with them skylark
birds. (Bhaaradhvaaja Dvija — Brahmin of Bhardvaaja Gotra / skylark bird));

AEEFRAERT garrgapefReaa:,
like the ‘start of the war’ having arrows (ShileeMukha) pointed at the men and elephants (Punnaaga),they
had Punnaaga trees attracting the bees (ShileeMukha);

AR IARE FelFaarelUedasygHda:,

like the ‘huge elephants’, with the tufts at the end of their tails touching the ground, they had the Baalaa
plants with stooping sprouts;

JvEIUSdRT wdedrafeydegeed:,

like the ‘alert kings’ having many out-posts (each garrisoned by a small army/Gulmaka) on the borders, they
had many clusters of bushes (Gulmaka) all around them;

cfAdRT seRTgTawaaTgaat:,

as if ‘clad in armour’ consisting steel-rings resembling swarms of bees, they were covered by the armours of
swarms of bees;

UHATOTHAERE IS EYEI>ar:,

like ‘men weighing gold’ where Gunja berries (for weighing) are taken out according to necessity, alternately
(@1 =) they had the monkeys handling Gunja berries with their fingers (dTelX);

srafaureRaia RgueiSaddsed:,

like the ‘bed-stead of kings’, where the foot of the lion-shaped pedestals touched the ground, the ground
underneath them had been marked by the foot prints of lions (SimhaPaada);
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IReUTIdy: riRaRoERIsdvsauiecdt:,

like the ‘start of the five-fold penance’, (where one performs penance in the centre of four blazing fires around,
and with eyes fixed on the Sun, the fifth fire -PanchaagniSaadhana) where one is surrounded by fires with
flames blazing high (UcchikhashikhiMandala), they were surrounded by peacocks with their erect crests
(UcchikhashikhiMandala);

QferdRa papeoraRfAuOTRUET:,
like one initiated into the performance of Sacrifice, who have to scratch their bodies with the edges of the horns
of the antelopes, antelopes scratched their horns against these trees;

Gﬂqgag GIE: Rd STeTeldTelhd US(:L‘QQZ, (dT and o are interchangeable)

like the aged householder ascetics, (who reside in the forests along with their families) who had around them
children with matted locks (Jataalabaalaka), they were surrounded at the roots with basins and fibres (Jataa,
aalavaalaka);

like magicians stealing the reality from the eyes through illusions, they stole the eyes with their beauty;
(Ureld: URGd TegUHATFACIET TE: UIRA AR FeaUGET SACEATIGIAAT THIT Ydedadsd

UGl HAAHITHTATIEHITAT: AU el [AGIdAHAUI )

(Chandraapeeda then reached) the western side of the lake, which was surrounded by such trees (as described
above), and where there was a hill named ChandraPrabha at the foot of the Kailaasa Mountain.

The whole area was looking white, because of the lustre emanating from the hill.

CHANDRAAPEEDA ENTERS THE TEMPLE OF SHIVA

[Chandraapeeda entered the temple of Shiva.

As a devotee entering the temple of Shiva, he should have worn ashes all over his body. To remedy that fault, the wind blew the
abundant pollen profusely falling from the Ketaki flowers and covered him; and the prince shone forth as if he was wearing the
sacred ashes befitting a devotee of Shiva.

Anyone who enters that temple, which is situated at the vicinity of Kailaasa Mountain, the very abode of Shiva, indeed caries a lot
of merit.

Chandraapeeda too was a meritorious person; or he would never even have known that such a temple existed. That is why chance
had made him chase the Kinnaras; see the lake; hear the melodious song; and now he was entering that wonderful temple of Shiva.
If he had not done merits in the previous birth, he would not be surely there now.

And as he entered the temple, more merits were acquired by him; and the pollen covering his body were like the merits rising from
the entrance into that divine temple.]

[Ketaki is also known as Thaazhampoo, Kevdaa in other languages. It is a shrub with fiagrant flowers.

Chaanakya writes about this flower like this-

O Ketaki flower!
Serpents live in your midst; you bear no edible fiuits;
your leaves are covered with thorns; you are crooked in growth;
you thrive in mud; and you are not easily accessible.
Even then, because of your exceptional fragrance, you are as dear as relatives to men.
Hence, a single excellence overcomes a multitude of faults.)

(LONG SENTENCE)
I UdArgdNaedd: HAUATCH: hdhemigfaffdaeiihaammpr: uuidgaedidenied
UTAUTA HEATTAITATANGUARG TRIEATOT: (TTAT ) (38T (Tl H, >TFaha) |

With his body turned white in colour by the pollen from the inside of Ketaki flowers which were falling profusely
here and there, blown by the wind, as if, he was following the vow of applying ashes (BhasmaVrata) forcefully,
in order to have the vision of PashuPati, as if he was enveloped all over by the merits rising from the entrance

of the temple; he entered inside and saw (Lord Tryambaka),




18

LORD SHIVA
[The temple was all white — the dome, the Linga, the flowers and everything that was there was white. The ‘Linga’ of Lord Shiva
was placed inside a small dome made of crystal; as if placed inside the pure guileless heart of MahaaShvetaa. |

TG EIFHEB T CHAVSUBTATTATEAH,

who was established under a ‘Sphatika Mandapikaa’ (small arched dome-enclosure made of crystal) with
four pillars at four corners;

WHITE LOTUSES ADORNING SHIVA

[MahaaShvetaa’s lover Pundareeka was separated from her; and she was at present leading the life of an ascetic and residing in a
cave near the temple; waiting for the union with her lover Pundareeka.

She daily worshipped the deity in the morning with flowers and expressed her devotion through melodious heart-rending songs.
When Chandraapeeda entered the temple, she had already completed her morning worship and was singing songs to propitiate the
Lord. The white Linga was adorned by white flowers. The word used here is ‘Pundareeka’ which also indirectly refers to the name
of MahaaShvetaa’s lover.

She had plucked white lotus flowers from the Ganges River and had brought them for the worship of Lord Shiva in the temple.
With extreme devotion, she had placed those Pundareekas (white lotus flowers) on top of the Linga. It was as if she was reminding
Shiva about her lost lover; and requesting the Lord to bring him back to her.

She had arranged the lotuses in such a way that they looked like a white crown adorning the head of Shiva.

They were wet and moist as they had been freshly plucked.

Water was dripping out of them; as if she had bathed them with her tears too.

They appeared like the moon-disc sliced from above; as if her heart oozing with the nectar of love, had split open.

They were white and shining like Shiva’s laughter.

(The Great Lord was the cause of destruction of all beings. Had he taken away her lover? Was he laughing the laughter of
destruction?)

They were like the pieces of the hoods worn by Shesha serpent; like her lives (Praanas) shattered to pieces.

They were so white that they appeared like the conch held by Vishnu.

Was not Pundareeka (son of Lakshmi) their brother in some way!

If Milk Ocean had some hearts as its essence, the flowers could be compared to those; for they were so white and so pure like the
heart of her lover Pundareeka.]

HRRIERIEEARIE s degAecdfquriedeegaeaedRa Aeceaamagdia AuhurRrheia
UaelegaeeiNd  aiRiggearpReuuriedH fhbapefand: YRafRd=crihiiguslid: Fars,

who had been worshipped by the ‘white Pundareeka flowers (white lotuses)’ of Mandaakinee River (Gangaa)

- which were very clean and freshly plucked; which were still wet and tips of their petals were oozing water
drops; which appeared like the petals of moon-disc split from above; which were like the laughter of Shiva taken
limbs; which were like the pieces of hoods of Shesha serpent; which were like the brothers of white Paanchajanya
conch; which were like the hearts of the milk ocean taken form; and which were creating an illusion of a crown
made of pearls;

HATHDIRIEEAZH, 3AVEHaTafcaToRUH, TRERIRH, TJHEH, HIdedH STFdhd,
3eTeid)

whose Linga form was made of taintless ‘pure crystal’ (MuktaaShilaa);

whose feet were worshipped by all the three worlds;

who was the Lord of all the moving and non-moving (CharaacharaGuru);

who had four faces facing four directions (ChaturMukha).

(he saw) Lord Tryamabaka (who was the essence of the three Vedas) who was like this.
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CHAPTER TWO

CHANDRAAPEEDA BEHOLDS A YOUNG WHITE-HUED ASCETIC LADY

[MahaaShvetaa as the name itself suggests is a white hued lady. So white! So pure! So charming! So beautiful!

Everything was white there — Kailaasa Mountain covered by snow, ChandraPrabha hill at its base, the entire region around the
temple, the temple, the deity’s Linga, the flowers, the arched dome — everything was white and she was a ‘white shining beauty’ in
that ‘white world of Shiva’. The poet describes her beauty by mentioning almost all the objects that are pure and white. ]

(LONG SENTENCE)

dET T AN FFAATAATTRAENATHATH SRTATSRITHATH (AT hedehl GEL 1)

Inside the temple premises, Chandraapeeda saw a young girl (who had taken the vow of worshipping Shiva
(PaashupataVrata); who was sitting in a corner which faced the southern face of the Lord;

who was seated in the Brahmaasana (a posture used for profound meditation);

LUSTRE EMANATING FROM HER PERSON

[She was shining like a white gem. The lustre from her body filled the entire area and made the whole region look like a magical
land made of ivory alone. Maybe, the whiteness was not just the ordinary shine of a divine being; but the shine of penance that she
had been performing from such a long time.

The lustre of penance was flooding the entire area like the flooding milk ocean.

As the floods had to pass in-between the trees surrounding the temple, they were like the three streams of Gangaa that had been
heaped up at the temple and now flowed through the trees like white streams.

fafreaRon gdfegraucaradd, yeafatddaiuaiaggamogor,

SEUATTIA RS GedAafda d UG Hadia,

the entire area with all its hills and forests had become ‘white like the ivory’ by the ‘lustre emanating from her
body’- as if ‘it’ was the ‘heap of penance’ collected over a long time, excessively white like the waves of
milk-ocean rising fiercely at the time of dissolution, flooding in all directions spreading out far and wide;

and flowing in between the trees like the heaped up three streams of Gangaa;

[The white Kailaasa Mountain was an inert object. The shine of the snow was just the shine of an inert object. But the shine of that
white lady was the shine of purity; and the inert Kailaasa Mountain shone forth more lustrous now, because of her presence.]

3T YdeTedl hoArg i?ZFI\, or rather, she was adding more whiteness to the Kailaasa Mountain,;

[She was such an embodiment of purity that anyone who even glimpsed at her became immediately purified in their hearts; as her
shine of purity emanating from her person, entered the eyes of the beholder and bathed his heart like the Ganges waters. ]

Hede g0 draauayfasa Afdaafdg #ar a4,

it was as if her white lustre was entering inside, through the path of the eyes and making the mind also white
(pure);

[With so much shine emanating out of her body; it was difficult to see her form clearly; as if she was behind a white screen.]

HAUTATHTTRITACETAT THIERIEITHE, GIUHTIAHATATHG TAACTIATFY Pl NI,
HEFdaTEhledIiAd WEHUICATAED ARG, HUREGTAHTIAATIITH,

her limbs were not clearly discerned, because -

with such white shine emanating from her body all around, she looked-

as if she was inside a room made of Sphatika (crystal); as if she was submerged in the milky waters; as if she
was covered by a very finely made transparent silk garment; as if she was reflected inside a huge shining
mirror; as if she was concealed by the array of white autumn clouds.

[What did the Creator use as the ingredients to make her?

He could not have used just the five elements; because all the beings of the world are made of these elements alone; but they do
not shine white like this lady. He must have made her using just the white colour; and not any other thing. She is surely a
solidified white colour only!]
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U aHETHAAIAUET GATcHBHSIASUIGATTDIUThelTU TdeTIUIAd hdeldlcUTiGTdH,
it was as if only white colour was made as the main substance (or element that does not exist as any

element), in making the limbs of her body, leaving out all the other five elements;

[When Daksha’s sacrifice was destroyed by the Ganas of Lord Shiva, they pulled DakshaPrajaapati’s hair and dragged him out of
his hiding place. Maybe that ‘Sacrifice’ was afraid of meeting the same fate as Daksha; and had come off here to worship Shiva
and seek his grace.

With all her purity, there was sadness in her eyes and she looked like the pure form of Sacrifice taking shelter with Shiva.]

HER AT A ITUTh T eHAN TR AT,

she was like the ‘performance of sacrifice (of Daksha)’ (AdhvaraKriyaa ¢ a word in female gender)), who was

worshipping Tryambaka, afraid of the enraged Ganas pulling her hair violently (as they did to Daksha).
[Rati had lost her husband by Shiva’s anger and had tried to please him with her worship, so that her husband could take form
once again. This lady also had the same sad expression in her face, as if she was also pleading with Shiva to return her lover back
to her, like Rati.]

fafda FAeaceAfFd RUACATIAREIERRTYTH,

she was like Rati, who had taken to the ‘vow of worshipping of Hara’ to please ‘Hara’, so that her husband

Madana will get a body once again;
[Shiva’s crest was adorned by the digit of the Moon. Her heart flooding with emotions, she was like the turbulent milk ocean come
to visit the moon-digit; as it had kept the moon within its bosom till it was churned by the Devas and Asuras.]

gTRIGIACTdfAT HearauRTAdedeg el @lchUsIH,

she was like the ‘Goddess of Milk-ocean’, who longed to see the Chandral.ekhaa (digit of the moon) who

had had, long acquaintance with her;
[Her sad and frightened face rather was like the full moon taking shelter with Shiva, being afraid of Raahu swallowing her.]

ST FIHTIHAP AT IATARUTITHATSH,
she was like the form of the moon (InduMoorti) who had taken shelter with TriNayana (Shiva with three
eyes), afraid of Raahu (SvarBhaanu) catching her;

[She was white like the Aeiraavata elephant of Indra. Her face was filled with so much devotion and surrender, that if she was
really the Aeiraavata elephant, she would have been ready to sacrifice herself and be a skin adorning his body, if he so needed.]

WAACETBIIT A ITSTTSAATIIUSH T [0S ATADhUS A Ted AT,
she was like the (white) ‘skin of Aeiraavata elephant (Indra’s white elephant)’, readily available the moment

ShitiKhanta (Shiva, whose neck is white) felt a wish to wear the elephant’s skin on his person;
[It was as if Lord Shiva was pleased with her devotion and smiled; and his smile was personified as her form.]

R IR A I E 0 RS G I E S R 2 MG TS | GRS 2

she was like the ‘whiteness of the smile of Shiva who was south-faced’, which had come outside and sitting

there;
[She shone with so much dispassion, that she appeared as if she was the very embodiment of the white ashes worn by Shiva.]

RO FelgetaTefida,

it was as if the ‘ashes which Shiva besmears his body with’, had taken a physical form;

[Shiva’s neck was darkened by the poison he had swallowed at the time of the churning of the milk ocean.

She on the other hand, shone forth with such pure devotion and dispassion, that it was as if she was shining like the moonlight to
change the dark colour of his neck into white.]

HfARAT SAEATHT WPUSI-IBRITTCTATAITETH,

she was like the ‘moonlight’, which had manifest there, with the main purpose of removing the darkness of

Hara’s neck;
[Gauree also loved her Lord with much devotion and love. Maybe this form sitting in front of Shiva was Gauree’s purity seen in a
physical form.]
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MNF:ffFa paceuiae,

she was like the purity of the mind of Gauree which had taken on physical attire;
[Her dispassion was expressed by the firmness in her face and eyes, which looked down upon all the pleasures of youth. Maybe
she was the vow of celibacy practised by Kaartikeya!]

FifdhIpiARafRaiRT Afdad,

she was like the personification of ‘Kaartikeya’s vow of remaining a bachelor’;
[She was so white and humble, as if the whiteness of Shiva’s bull was sitting there in a bodily form.]

MRguacegiaifa gueaieyans,

she was like the ‘white shine of Shiva’s bull’s body’ which had separated out and staying apart;
[She was so beautiful like a heap of white flowers! But what were the flowers (in her form) doing here?
They had arrived there to offer themselves in the worship of the Great Lord!]

HATATTGGAAHE A ASHIIITAI FaHAAH,

she was like the abundant flowers of the temple trees, arrived there to offer their worship to Shankara;
[After a prolonged penance, Lord Brahma achieved the perfection in his penance. May be, she who was doing penance like this
was the ‘accomplishment of penance’ achieved by the Creator himself!]

Rraseau:RRfFa addesadora,

she was like the ‘perfection of penance’ achieved by Lord Brahmaa, the Grandfather, which had descended

down to the earth;
[She was white like the fame achieved by the progenitors of earth-beings.]

eI AR T AT HHelhAATTEG T AAATH

she was like the ‘fame of the Prajaapatis of the first Yuga’, which was resting after wandering all over the
seven worlds;

(Prajaapati — First ten sons of Brahma and the progenitors of the human race)

[Why was she so sad even after such a perfection achieved in her penance, even after so much dispassion had filled her heart?
Maybe, she was the sacred Vedas arrived there and grieving that Dharma had lost its place in KaliYuga!]

TNHT FlOgIeaedgAMBIEIddAaraTa,

she was like the ‘Tri-Vedas’, which had taken their residence in the forest grieving about Dharma which had
been ousted by KaliYuga;

[Maybe she was the seed of the future KrtaYuga, the age of righteousness, which was hidden by Brahmaa and had been left in the
care of Lord Shiva!]

she was like the ‘subtle germ of KrtaYuga of the future’, which was seated there in the form of a woman,;
[So absorbed she was in her singing the praises of the Lord, that it appeared as if she was a concentrated form of all meditations
done by all the Sages.]

Seddiidd AASTACATTHUIGH,

she was like the wealth of the meditation done by the Sages, which had taken a form as it were.
[The lustre around her was so huge and wavy, that it appeared as if she was the ‘torrent of Celestial Gangaa’ pouring down, along
with the ‘row of elephants’ that were falling down with the waters.]

AW AT HATHITSIMIINTHAAIITATAATH,

she was like the ‘row of heavenly elephants’, which rushed towards the Celestial river Gangaa (for sporting),
and fell down headlong in her speedy torrent;

[Once, Raavana lifted the Kailaasa Mountain in his arrogance. Shiva, who was sitting on top of the Mountain with Paarvati, put a
mild pressure on his toe-edge; and Raavana’s hand was caught under the mountain. He sang hymns on Shiva; apologized and got

his hand freed. But at that time, Kailaasa Mountain which was shocked by such shaking had lost its charm a little. And that charm
and beauty might have fallen down on the Earth, and now sitting here as this white lady!]




22

SATHPBATHE ST AT HTATTAATH,

she was like the ‘beauty of Kailaasa’, which had fallen by the shock of getting uprooted by the ten-headed
Raavana;

AT TeI&H [T UTd il chel g eI,
she was like ‘Goddess Lakshmi of ShvetaDveepa (White island)’, who had arrived there to have a glimpse

of another Dveepa.

(ShvetaDveepa is one of the eighteen divisions of Creation. It is situated at the north of the milk ocean. BhooLoka belongs to
JambooDveepa.)

[She was so beautiful and yet no smile adorned her face. She was like the un-blossomed buds of Kaasha flowers, which were
waiting for the autumn season to arrive; so they could bloom forth fully.

For whom was this lady waiting for? Why she had lost her smile?]

BIRIGYHTIBIHDBI e AT NCHATHGIETHIUISH,

she was like the ‘beautiful shine of the Kaasha flower blossoms’, waiting for the rise of the autumn;
[Her sorrow darkened her white form so much that she looked like the shadow of the huge serpent AadiShesha.
What sorrow was she hiding in her heart, dark like the nether world?]

AVRBIATAT AT AT,

she was like the ‘shadow of Shesha serpent’, which had come outside, leaving the nether world;
[And the slight anger in her eyes..?
Was she the lustre of Balaraama which got annoyed when he had lost control of his limbs?]

AHAIUCTYATHT AYHG feuiarraiaariodd,

she was like the ‘lustre of the body of Balaraama holding the mace’, which has slipped out of him annoyed,

when he rolled intoxicated by drinking wine;
[She was so white and so lustrous!|

UFATETHWIAT Toofipelie,

she was like the succession of all full moons heaped up together;

it was as if all the swans had shared a little of their whiteness with her;
srdgeatea RfvTamE, sEafdeRos,

it was as if she had come out of the ‘heart of Dharma’; it was as if she was carved out of conch;
HBTHATCAIPEH, HUMARY TRFIdHaTaTH,
it was as if she was made by joining the pearls; her limbs were as if made of lotus stalks;

GrdGaRa Bfedd, Segaigadh et e,

she was constructed out of pieces of ivory as it were;
it was as if she had been cleaned by the brush made of moon rays (by Brahmaa after making her);

it was as if she was painted all over by applying white paint;
it was as if she was coloured white by adding clumps of nectar foam;

it was as if she was washed under the flow of quicksilver stream;
it was as if she was burnished by liquefied silver;

TG AUSHATIGAIhIUIS,
it was as if she was carved out of moon disc;
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PCoIhea e gaNHGHTSA TN RaTeoll a3,
it was as if she was made of the beauty of Kutaja, Kunda, and SinduVaara flowers.

sTAIfag gdfele<:,
it was the optimal point of whiteness;
HER HAIR-LOCKS

[Since she had taken the vow of asceticism, her hair was all matted up and had turned reddish brown in colour. It was as if the
Creator had taken the reddish tender rays of the rising sun and had made her locks.]

EhITa A ARG TG S FalGgg T STeR ARG
A AT Emedeede IR R - EaERIafReariaoraa
YUTHAGIAUUTARUTTEATUNTARE Srerfdegfaafrimns,

her ‘head-region’ was adorned by matted locks flowing down her shoulders; it was as if the ‘locks’ were
made of the ‘tender light of the rays’ taken out from the sun-disc, rising from the Udaya peak; they were
reddish in hue like the ‘bright light’ shooting forth from lightning flashes;

ASHES, THE SYMBOL OF DISPASSION AND DEVOTION

[Since she had bathed in the cold waters of the River, water drops were clinging to her brown matted hair. These drops were
shining white and appeared as if her hair was covered by ashes maybe, because she had saluted the feet of Lord Shiva and she had
been blessed with more dispassion and strength of mind.

Some water drops were still clinging to her hair, as she had recently completed her bathing ceremony and it appeared as if her
locks were the pieces of ashes found at the feet of PashuPati, which stuck to her head when she saluted him.

As if not to ever swerve from the state of dispassion, she carried the feet of Shiva on her head as it were; so that the ashes from his
feet always covered her head and protected her mind from the attraction of sense pleasures. ]

STEURMATATHATATS I ATOTHIH ATHSHHARTRUTGIHG eI,

she had tied her locks of hair with two jewelled feet inscribed with the name of Shiva, above her head.
[She had applied ashes on her fore-head and they shone forth with her lustre.

They were like crushed star-powders.

Her dreams and desires had all been crushed and destroyed like those stars.

Who crushed them?

‘Sun of dispassion’ and his horses namely the ‘strict ascetic vows she had followed without flaws’!]

R YTEGIEIUUTASTANG [ARMGT HEHAT PlelellcTicchlH,

her fore-head was covered by ashes which were like the powder of stars which were crushed by the hoofs of
the horses tied to Sun’s chariot;

[Her lustrous-form, adorned by the ashes shining on the fore-head, made her look like the ‘girdle’ that Kailaasa Mountain wore

with pride; and the ashes looked like the digit of the moon stuck at the end.
She was another symbol of Shiva maybe with the shining moon of ashes on her fore-head!]

fRIER e aTEARIghhe A AeRTTAGAH,

she was like the girdle of the Mountain King (Kailaasa) which had the digit of the moon stuck to the rock at
the peak;

THE DEVOTIONAL SONG

[Her face was filled with devotion. Her eyes were fixed on the Linga. And her glances were weaving another garland of white lotuses
(Pundareeka), and adorning her Lord; as if she was continuously pleading with him to return back her lover Pundareeka to her.]

HIAHTPUATTRITIT &N PafIZATSUAT JUSAhATAAT TEECAT GHTATedll HAATUH,

because of the incomparable devotion filling her heart, she had fixed her eyes on the Linga; and it was as if

she was offering another garland of white lotuses to BhootaNaatha (Lord of all beings), by her looks.
[She was singing. Her lips were continuously on the move.

And intermittently, her shining teeth could be seen.

The shining rays of her teeth were like the shine of her pure heart filled with devotion.

The shine was maybe the melody and devotion innate in the song enlightening the minds of all.
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Or maybe the rays were the notes (Svaras) appearing one after the other.

Or, maybe they were the letters that made the song.

She had bathed the deity when she had worshipped him in the morning; now again she was bathing him as it were, with the shine
of the rays emanating from her mouth.]

FARANAUREGRATRYeaeaay R Yerea@dRa MaiRa wifka wgfaiiRe
AT ST ZERAYN: GeRTT FHug=d 7,

as she was continuously singing devotional songs, her lips were continuously moving; and from her mouth
emanated the ‘shining rays of her teeth’ - which were extremely pure -

as if they were the rays coming out of her pure heart;

as if they were the melodious qualities of the song;

as if they were the notes of music;

as if they were the letters making up the hymns;

and as if she was again bathing ‘Lord of Gauree’ with them;

GARLAND OF PEARLS (ROSARY GARLAND)

[She wore a garland made of huge pearls of the size of Aamalakee fruits. (Aamla or Indian gooseberry)

The pearls were extremely pure and shining.

Were the meanings of Vedas appearing as pearls in her garland? Had she mastered all the meanings of Vedas and wore them as a
garland? Or were they the letters of the Gaayathree Mantra she repeated daily while rotating them in her fingers?

Were they the seeds of Pundareeka (lotus flower) in the navel of Naaraayana, or were they thoughts of her lover Pundareeka worn
as a garland? Or was her penance so purifying that even the seven Sages had arrived there in the form of the stars and waited there
as pearls so that they could be sanctified by her touch, when she recited the Mantras?]

sfafdererd derdiRa wanfcuarasg@ee ST RNaviRg
TYAEHITATHIITAARTITATAYusIerdotRalg e : Fafyfaia
TN TATCHTA TH TS TG EARPTRUUTITCRTH oTehT

el EY AR AT oA A T cTeheGHTITTH,

Her neck was adorned by a garland of pearls- which were huge like the fruits of Aamalakee (Emblic Myrobalan);
and which were very pure-

as if they were the meanings of Vedas taken from the mouth of Lord Brahmaa himself;

as if they were the letters of Gaayathree which had become beads and got threaded;

as if they had been made from the seeds of the white lotus (Pundareeka) in Naaraayana’s navel;

as if they were the Seven Sages who wanted to sanctify themselves by the touch of her hand, and had arrived

in the form of stars;
[She was looking like the full-moon night - a heart filled with the darkness of sorrow; yet adorned by the beautiful face shining
like the full-moon garlanded by the pearls like a halo.]

uRavuReTdaegAvSafRa gioTArTARmE,

she was looking like the ‘full moon night” with the round moon surrounded by a halo;

[She with her beautiful form was like the sacred river Gangaa; and the pair of breasts was like the pair of swans floating in it;they
never provoked the passion of anyone; but only purified the mind of the onlookers like bathing in River Ganges. Because of the
shine of purity emanating from that lady of penance, the breasts appeared like the pots placed at the ‘gate of liberation’. Because
of her mind being always absorbed in the thoughts of Shiva, even her breasts appeared like a pair of Lingas inverted. |

k) AT BUTTHUSSITPRUT HIEGTGR IAGheholRIehliodel] FAeagITelcihodHIAYAHATATHT
ATISIH,

the “pair of breasts’ in her white form -
were like the pair of swans seen in the white Ganges;
shone like the two pots placed at the door of liberation;

were looking rounded like the head of Shiva (Linga) which was turned downward;
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[Her garments were made of the bark taken from the Kalpa tree- creepers; and were hairy.
She had tied the upper cloth around her breasts. It was like a chowries made of the mane of the lion belonging to Gauree - yellow
and hairy. It was as if she would burn anyone who even glimpsed at her with the slightest wicked thought even.]

T T HCTFIA P AR RIB AT FTAGIAHCATATE T AT heldeeldldoheled paldiTpcra,

she had worn a top garment (Uttareeya) made of the bark of the Kalpa tree creepers, which was charming

like a chowrie made of the mane of Gauree’s lion, and was tied across the pair of breasts;
[She wore a Brahma-Sootra (sacred thread of Brahmins). It was given to her by Shiva himself.
It shone like a thread made of moon-rays belonging to the moon adorning the crest of Shiva.]

IGIAGTIATDRITCTHG T JEHATTTegHAGESTeldd HUSCIpd SRIFAUT UldApchans,

her body was sanctified by the Brahma-Sootra (sacred thread) which was obtained by her, from the ‘odd-
eyed Shiva’ (Ayugmalochana), and it looked as if it was woven by the rays of the moon adorning the crest
of the Lord;

[She was seated in Brahmaasana, the posture fit for contemplation. Because of that her feet were slightly placed upwards; which
were reddish in colour. She wore a pair of garments which covered her hips and her lower body.
Though the clothes were white, they were tinted with red at the ends because of the contact of the reddish soles.]

HYUEAA T FIHTAAAAY SFTHAd N AR OTT AT HTRCAZIMe oAl el Gehordee]

EIGEICRESIES

she had covered her hip region with a pair of garments reaching up to her feet; though white in colour
naturally, they were appearing slightly reddish, because of the contact of the lustre emanating from the soles

of her feet, which were kept slightly up, because of her being seated firmly in Brahmaasana.

[(TT&ET 37T TUGH)(HT9S HIFNG 313 FTT9EIT) (that which reaches up to the feet)]

YOUTH AND ITS CHARMS

[She was still in her youthful state; but her mind was not disturbed by any wayward thoughts of the youth. She had complete
control over her mind, and had no trace of any thoughts of pleasures or comforts. It was as if the youth-state was a disciple
learning proper discipline from her, and was afraid of disturbing her in any way.]

a1y Egepreigaiion Afderer Rdfda Rcdoaiaregs =T,

youthful state itself, who had arrived at the proper time, served her humbly like a disciple, without any
disturbing thought;

[Her charm never provoked passion in any onlooker. It was as if charm itself should have acquired some merits; and should have
extreme purity as its essence, that it got the reward of embracing her and be with her.]

AU PAGUIAT FITSTeHAT TR,

‘charm’ itself had embraced her like a ‘person of pure mind’, who had performed meritorious acts;

[Her beautiful form with deer-like eyes had no deer-like restlessness. As she always spent her time in practising austerities in the
temple premises, her beauty stayed quiet and calm like a deer brought up in temple; except for the little freedom it had when it
flowed through her deer-like eyes.]

TN FREradd foTaaryedrida#deoa afadr,
‘beauty’ itself served her like the deer brought up in the temple, with beautiful eyes and without any

restlessness;

VEENAA

[The musical instrument was white; her nails were white; her shoulder ornaments were white; her finger-edges were white.
She appeared like the Goddess of Music, ‘Sarasvati’ with her Veenaa.]

3CHSIAT I TIGATHT HEHG TG UShISI ARSI TIYUSehTa I HEAUTIZIOT
Uh TG ASTEUShe] AGAGECLAT IEIdcedDluldd el GIaTuIehUT HUTHTER T4,

a Veenaa made of ivory rested on her lap like her daughter (child); (So lovingly did she handle it!)
she was striking the strings with her right hand, and because of the jagged shine of her nails, it appeared as if
she was holding the small ivory triangular piece (Danta-Kona) for playing;
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her fore-arm was adorned by a conch ornament;

(Since she always dipped her hands in the ashes and wore the Trident mark on her forehead, her fingers had turned white in colour

at the edges.)

her hands were white, because of applying the left-over ashes on them, after she had worn the ‘Tri-pundraka’ -
trident mark of ashes on her forehead; her fingers were covered by rings made of very small pieces of ivory; she
was like the personified form of GandharvaVidyaa (Science of Music);

THE ARCHED TEMPLE

[No one else was there; yet the crystal pillars of the temple reflected her image in them; and it appeared as if many of her companions
exactly looking like her, were playing the Veenaa and singing songs on Shiva along with her.]

UcTETIAa T=dfaar ATOTHUS BT IRICATRUTS: HeadffRa FdonfAfdemeedia:
EIGEIIE LRI E:

N

the jewelled pillars of that ‘Mandapikaa’ (arched dome) were reflecting her own images; and it was as if she

was surrounded by many girls holding Veenaas, who acted as her companions.
[Her white reflection fell on Shiva Linga too; as if through her absorption in his thoughts, she had entered the very heart of Shiva.]

EAUATE fgarEshleaufaiaeaaar Jfavaasneaiaasy geafda ufaers,

her reflection fell on the Linga which was wet with the ablution waters; it was as if she had entered the heart
of Shiva by worshipping him with extreme devotion;

THE SONG

[The song was filled with melody and deep emotions. It was addressed to Lord Shiva who had more eyes than normal.

Was he still blind to her pitiable plight?

When she sang, her vocal chords moved up and down; as if the song enveloped her neck like a pearl necklace.

All her senses were completely absorbed along with the mind, firmly in the emotion of devotion and love for the Lord; like the
planets always aligned to the ever-fixed Dhruva star.

Her face had become red because of the emotions that she had filled into the song.

Or was it because she was slightly angry that her Shiva had not fulfilled her innermost desire?

The pupils of the eyes were rolling as if she had drunk some intoxicating drink.

What can be more intoxicating than love either for the lover or the Supreme Lord!

She was clapping now and then to mark the song-intervals; or had she turned insane by waiting for her lover, or was it the
madness of devotion to Shiva?]

[Her song was filled with many emotions — devotion to Shiva, anger at the delay, pleading with Shiva, love for her Pundarecka,
feeling lost and forlorn, extreme sorrow; extreme suffering; joy of worship etc. And like the ‘Purva Meemaamsa’ upholds the
perfection of Karma (rituals), her song had perfect blending of the emotions and the rules of music.]

T ERldd UTHHUSAIAT, Peusdcdad Yauidagdl, HEdd ITRBHAEIURT,
ARG YOIdHGARAT, SeAadarihpddierd], HAFGIAGATdAG €A e,
¢d fasuaTHTaUE=H,

she was describing Lord Viroopaaksha (one with more eyes than normal), with her song, which held on to her
neck (vocal apparatus) like a string of necklace, like the array of planets (GrahaPankti) aligned with the Dhruva
star (DhruvaPratibaddha) (Introductory part of a song repeated at intervals); the face reddish in hue
(commencing in impassioned accents) (RaagaRaktaMukhaVarna) as if angry; the dull pupils rolling about as if
drunk (varying the ‘Mandra’ - pitch) (GhurnitMandraTaara) clapping hands in many ways (marking of song
intervals) (AnekaKrtaTaala) like an insane woman; like (Purva) Meemaamsa has many precepts like Shaabdi

etc (AnekaBhaavanaanuviddha), the song also had many musical tones like Moorchanaa, Shruti etc;
THE AUDIENCE

[Who else can be there in that lonely forest? She lived there all alone, and the animals alone were her companions.
They were also getting trained to meditate as it were, by her company!]

HAAY AT Y A TR & A TTeh U A TR TE TR aR IR A U A o Tag HUs ol -
TehudaArT Mg fag faus<iadiums,
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all the forest animals like the deer, boars, monkeys, elephants, sharabhas, and lions, attracted by the
excessively melodious song, were standing all around with their ear-edges held still; listening to the ‘Veenaa

music’ accompanied by the song; as if practising meditation;
THE ASCETIC LADY
[She had left her heavenly abode and had been living here on this Earth now.]

HFERTGINRT AHATSTANH,

she had descended down from the sky, like the ‘celestial River’ has descended down from the sky;

Sferqarafarargarns,

[She was not the ordinary type of woman.]
she was (Apraakrtaa) not ordinary, but celestial; like the hymns sung by the initiated” are not unrefined
(Apraakrtaa)

PgUReRereTeida; deiterdi,

she was lustrous (Tejomayee) (with the shine of her body); like the ‘pointed edge of the arrow of Tripuraari’
(destroyer of Tripura demons) is lustrous with fire (Tejomayee);

NIGIC; SUECICEICEINYIE:

she was without the ‘thirst for sense pleasures’ (had no thirst), as if she had consumed nectar;

SRR !

her mind had not developed any “attraction (Raaga) towards pleasure of the world’, like the ‘digit of the moon
adorning the head of Ishaana’, does not turn red (Raaga);

HATAAIG AT UG el U HelTH,
(without the disturbing thoughts) she was peaceful and happy inside her mind (AntaHPrasanna), like the ‘wealth
of the ocean lying closely at the bottom’ 3T=:UehSUT AT/3I=:UFT as it had not been churned yet;

HHATAUCGY AT IH,

she had no ‘affectation by the pairs of opposites’ (Dvandva) like heat/cold, pain/pleasure etc, like the
‘AsamastaPada’ (a style of composition where no perplexing compounds like Dvandva are used);

diegfRidg feRTerFeaTs,

she was without support (self-supported-’Niraalambanaa’), like the ‘perception theory of Buddhists’

(BhauddhaBuddhi), which has no basis or substratum (Niraalambana);
(Cognition according to Buddhism is self-subsistent without a corresponding entity.)

AR UTaSaITa:dRITH,

she had attained entry into the State of Brahman (Jyoti-Pravesha), like ‘Vaidehee, daughter of King Janaka’
had entered the fire (Jyoti-Pravesha);

FIpopRrelida aefipragedns,

she had control over the senses and mind (Aksha,Hrdaya), like the ‘man who has expertise in gambling’ has
mastered the secret of managing the dice (Aksha-Hrdaya);

FOfFT STeryeE,

she maintained her body by consuming water alone (Jala-Bhrta-Deha) (not milk or any such liquid), like the
‘Earth’ (Mahee) has only water (liquid) as its mass (Jala-Bhrta-Deha);

ReaaafeaaEasiaa TRIEaARERIaUE,

she drank (Pargrheeta-Aatapa) the heat of the Sun (as a penance), like the ‘bright aspect of the day is
obscured by mist’ in the snow season(Pargrheeta-Aatapa);

H T RO R,
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she had clothes and other materials “fit for ascetic people’ IUTIRT Af TN AT, like the ‘Aaryaa metre’ is
formed by Yati (pause) and Gana Maatraa (syllabic instants forming a Gana or group) SURIRIA IO IGHT;

T AaraeTaed=EH,
she resided in the Mountain (or stayed motionless in meditation) TR, like a ‘painted picture’
remains motionless STEIITITITT;

HYFANTAT dFcSATTTTHTITH,
she covered the land with the lustre of her body djt@lmjlra T deTl, like an ‘object emanating shining rays’
spreads its lustre on the ground dJeSTATI T dIeTT;

she had no mine-ness; no ego; no envy; she was not of a mortal form;
feccarcuReIAaT uRATTTACT g e i f AT eI Ao,

because of her divine nature, though her age could not be surmised, she looked as if she was about the age of
eighteen; (Divine beings do not age like mortals.)

UfAueAURUAddl Sedehi aal|

(Chandraapeeda) saw such a young girl who had taken the vow of worshipping Shiva (PaashupataVrata).
CHANDRAAPEEDA’S THOUGHTS ON BEHOLDING MAHAASHVETAA

dAlsadIy, TEAMERT JeaT JUSIHAUGT I HFeAT Jordd g,
da eraqafafFvgsson Aaafagesdor g gafawuamema|

Chandraapeeda dismounted from the horse; tied him to a branch of the tree; approached the deity of the
temple; saluted ‘Lord ThriLochana’ (Three-eyed God) with devotion; stood watching that divine lady

without blinking his eyes and with a fixed gaze.

[Chandraapeeda felt that it was some great merit of his that had given him the vision of this lady. He wondered who she was. So
many questions rose in his heart at the same time.

He was apprehensive that the lady of divine origin might suddenly vanish off like some Goddess descended on earth. Before she
went off, he wanted to know all about her and what she was doing alone in a forest performing austerities, when she should be
actually sporting around in Heavenly gardens with her friends.

Chandraapeeda had no idea that this was a meeting destined by the Supreme Lord; for soon his past life events will continue their
course after his meeting with MahaaShvetaa. Even MahaaShvetaa had no idea that Chandraapeeda had arrived there as the
fructified form of her prayers to Shiva!]

3eUTfe arET FUHUGT PlecdT YRl AMANATACHITT HATH-

Feeling surprised by the sight of such an extraordinary wealth of beauty and the tranquil lustre emanating
from her person, these thoughts rose in Chandraapeeda’s mind-

311, A ST AGATIATAdadfed JaledledTor| aar |

“Aha! Such amazing events of an unexpected nature betfall men in the world! And so it 1s!

AN FIEART Jeeodl oRISATIAT SIHTTHYAATATTHAG HATTIATHIEN
fecasrag=RonRa: ueent fiféya:|
When I was engaged in hunting, by sheer co-incidence, I chased wastefully the creature with a pair of horse-

faces; and have ended up seeing a place, where divine beings roam about and which 1s unapproachable to
ordinary mortals.

39 I GOHAIYATN gedeiN Agoaiueyesiel U TEH|

When I was searching for water, the enticing lake whose waters were sanctified by the touch of Siddha-beings
was seen.
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daRe@asede ATy INTATHOTTH|
When [ was resting on its bank, I heard a song of a divine nature not belonging to the mortal world.

AT E HJUGHERTT [eaeheagaTelfehar|

When I followed the song, I ended up seeing a divine girl who cannot be seen by ordinary mortals.

a fo & affaredr feeadar ufd| rpfoarATaacaH T udTEH |

1 do not have any doubt about her divine nature. Her very form leads one to infer her not being a mortal.
PAT Achelld HIFRATIUTEAT IMeudeataifaumomes|

Where in the mortal world 1s it possible to hear such music of divine nature?

dafg A g SIAuATATA, ARl a1 FemraREwd, Aicudafa ar IwEdeH, dd:
'H d, FpAfRUEr a1, fad a1 gy gafd ufduear gaq, 3fd gdadacarqugcy geoifd|
fAATAIATHI FHraATOTH |

Before she vanishes from my sight, or before she ascends the Kailaasa Mountain, or flies off to the sky-
region, I will approach her and ask her all the questions like —

‘Who are you? What is your name? Why have you taken to the observation of vows at this young age?’
This lady 1s indeed a store-house of all wonders!’

SIUR TEIAT THICHAVSURATHATH FAFHATACT FHUTIET MAHATTITH

UaeTHTOTET T |

So thinking, he sat under another pillar of that Sphatika-Mandapikaa (crystal arched dome) and stayed there

waiting for the song to get completed.
THE ASCETIC LADY WELCOMES HIM WITH AFFECTION

3y MATTET HHHINON, TRedAYIAYITAD P!, T Heddhl AU UGiarofiped
PATIUTAT TR, FTATTUGAAT JU:THTAIeHAT TOAT, HATUTHIATE, JUARE TG,
drisreiRa gatrerd=d, auifdRa graged, yigfAa gaion, ueafdauuea=d, afaTdiaa
Tecll, TeaTdSHTTHY-"EANTAATATY | HUTHHAT IfHATITH FEHTIT: | AGRIE| IFIATH|

HFHIAATARATPR:" S|

After the song ended and the Veenaa became silent; like a night lotus (Kumudinee) with the melodious
humming of the bees silenced. that girl got up; performed the circumambulation of the deity; saluted Lord Hara;
turned back; spoke to Chandraapeeda looking at him with her ‘eyes’-

which were naturally white, and which were steady because of the power of her penance -

as if offering consolation through her eyes; as if touching him with merits; as if sprinkling him with sacred
waters; as if purifying him with penances; as if cleansing him; as if conferring a boon; as if taking him to the
most sanctified state- spoke to Chandraapeeda,

“Welcome guest! How is it that the noble man has arrived at this place?

So get up! Come! Enjoy the treatment due for a guest.”

UIHBET dIT HHATNOTHATAVATIIEITATCHT HeIHATA ST, HeFedT HAYUITH:,
"I FATIAT”, scAfFurd SRiafaad: R sa df getedidAgaers|

When she spoke like this, Chandraapeeda felt as if he was blessed by her speech itself; got up; saluted
her with devotion, and said- “Bhagavati! As you command!”,
and acting with all humbleness, followed her wherever she went, like a disciple.
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CHANDRAAPEEDA WONDERS WHO SHE IS
(LONG SENTENCE)

aoi HAIATATE- ‘Bod dldeatd AT Tocal faHdTl o & & Pagelad gamrm gfe e
AT AIACIEAUETSAGH GeTTUTIT 3T SIETTATTAAIT FTATTRRIFA frsmedd,

dar guranfa RaafamafdarcaicearaTedaET Far FURsaf,

As Chandraapeeda walked behind her, he deliberated like this-

‘Aha! She did not vanish afiter seeing me.
Curiosity has been lent a place for getting my questions answered; inasmuch as- though she is of a divine
form unapproachable for ordinary people, she has shown excessive kindness proving her noble descent by
her conduct; so I believe that definitely she will tell me all about herself, if requested.’;

SAd I PAATT:, USATAHHG Ieal (JErHGEN|)

having thought like this, he went behind her and within some hundred steps itself (saw a cave),
DESCRIPTION OF THE CAVE

[From the lustrous surrounding of the temple premises, they both now entered a dark area without much light. The whole of that
region with the solitary cave concealed within it, reflected her sorrow-filled mind bereft of any joy whatsoever. Waterfalls
abounded all over the place imaging her own tears that she shed in secret.]

foeaféari wemaafda sdafgrdaraaeeR=uhRagiHmeTa,

because of the thickly grown Tamaala trees surrounding the place, the front side of the cave was dark; and
made it appear like night-time even during the day;

3o gAY APy I>oldl Feg HAea HAGATAY e [aefafFFElipauiedn,
the surrounding area was resonating with the ‘humming of the bees’ intoxicated by the honey, buzzing very
slowly (because of feeling heavy), on top of the blossomed flowers that filled the creeper-bowers;

aiéqgmiéﬁlai T I RTdg T aTdicadeth el ITATT

THaUIceh [CaTadegehiaureaATe e e d e (A AT TR R e MR I AT A G RTH
mist was everywhere - because of the spray of the snow drops - which scattered all around with the
splattering sounds - when waters from cataracts falling from great heights dashed against the granite stones

and broke their edges; and added to this spray was the abundant foam getting tossed up from the waters
falling on the white rocks (of the mountain side);

ReEREEUTerNeTd: sRIgHeNgRIaaFaaadcaeRaaIiSaTasgs TN,

because of the two water falls which were on both sides of the cave, which were white like Shiva’s laughter

and were appearing like the garlands made of snow, it was as if many waving chowries hung at its entrance;
THE OBJECTS INSIDE THE CAVE

Hed : FATTUTA TR ATS JHUSOITH,

inside the cave, were placed many jewelled water-pots (Kamandalu) in a circle;
TehledTael g TUEeehId,

a piece of garment worn when doing meditation (YogaPattikaa) was hanging in one corner;

fanfEsiAagaiabihaachaagdidaaganians,

a pair of washed sandals made of the fibres of coconut-fruit, were tied to a ‘loop of rope’ made for hanging
objects (Vishaakhikaa);

IO SITHEAY IR ATch AR ATHATRCRATH,

in one corner of the cave, there was a bed made of barks rendered grey by the ashes dropped down from her
body (when she lay down on it);




31

SeGAUSHAd THPIcehIUic ASEHA [HEThUTIATTATE TS,
there was also in a corner, a bowl for begging alms made of conch-shell, as if carved by a chisel from the
‘disc of the moon’; (From whom will she get her alms in that deserted forest, he wondered!)

lAfeaseATaTge, Jeragaid|

and next to it was placed a gourd vessel for holding ashes; he saw such a cave (as described above).
THE ASCETIC LADY OFFERS THE SERVICES DUE FOR A GUEST

eI gIR ReTael FHURIE TehaRaRRIATIII=IEId0T dd: Tuiged HeReREIqat ST
dl Bhedehl FHUTEAASH,
Chandraapeeda sat on a flat rock which was outside at the door. That lady went inside and placed her Veenaa on

the head-side of her bark-bed. Then again she went to the water-fall and brought some water for ‘Argha’ (water
offered to welcome a guest) in a leaf-cup and stood in front of him.

"HAATAIATRT| HAATAVEGH | AT THIE | [eaaragdcaey: |
CIGTATATRAATT FAUTIURAFTGAYOIHT GfaFrenomamerd |3mgdra" | Scasdid]|

Chandraapeeda (feeling embarrassed) said- “Pray, do not trouble yourself so much! Enough of so much
favouring! Bhagavati, be pleased! Stop acting with so much consideration! Your glance itself is enough to
destroy all sins like the ‘AghaMarshana’ Mantra (sin-puritying chant); and will purity anyone. Sit down.”

HTIATT AT o FAATRATAHwAAIAquaa= Rwar qusa gfdsans|

Insisted by her, he accepted the honoured treatment offered for a guest, with his head very much bent down and
acting very humble.

pATaTAT T J41 fgdaRreardeufagar aorfda qoofi REcar Ao aRye GffaaaeReT

R A YA RO H AR HAAHA: FAATITAT |
After her ‘guest-worship’ was completed, she also sat on the second rock next to his.
After remaining silent for some moment, when she questioned him, he told her all events starting from the

victory march to the chasing of the kinnara-pair and arriving at that place.
[From where did she get her alms? From the fruit tress abounding near the caves!
The fruit trees dropped fruits into her bowl of their own accord, when she approached them.]

fafeTaehagd=dl AU AT Hegehl THETHUTTAG AVHIIATE0N Joy FIaar |
HRROT T JEAT: TIIUfA: FoRyqdd THETHSIAHA]|
AT I AW BAATHTINT fAghad Tegrdiss|

After hearing his whole story, that lady took her begging bowl and wandered under the temple-trees.
Very soon, the begging bowl was filled by fruits that fell of their own accord.
She came and requested Chandraapeeda to eat those fruits.

AT I8 Id- AT Weadred JATH dudrs|
fhard: WA I7 WA 3 Fdde $aY oAy FAfagsied:

FAAcAIIIAUUCed daeuay:, Rafigarefhaaeaideeqds

Chandraapeeda thought in his mind-

‘There is nothing impossible to achieve through penance.

Then what great wonder is there that these trees which are without consciousness, act as if with
consciousness; and ofter with respect, their own fruits and get blessed.

Indeed this is an amazing rare occurrence that has been witnessed by us!’
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CHANDRAAPEEDA QUESTIONS HER

SARIBRITSTATIEATN AT dHT USATHAGUATAT AuATuAToT ATfdgy §I+,
e fdaeTafafRed-aagdeageguisa wenfa, dicar T JURTIRK JHauTad{ueyey

APled ATIEITEY ATATATYT HedhdT Pl TADAHAHITATBRY JUT: |

Feeling much surprised in this manner, Chandraapeeda got up; brought Indraayudha to the same place;
removed the saddle; tied him nearby; finished his bath in the waterfall; ate those fruits tasting like nectar;
drank the snow-cold water; purified himself (Upasparsha - a cleansing act done after consuming food) with the water
from the cataract (waterfall with a large single vertical drop); and sat in a solitary place.

By that time, that girl also bestowed her favour on the water, fruits and roots.
(They were blessed because she consumed them.)

id, TREATUAERT, Hdfdaasadarant, Ruerde [aseusuiasr, Hyaauged, dArfdel qHUaRy,
Aqgdtad Bycar, gegrdis: AfaagadrKid-
After completing her meals-session, and after she had completed all the evening worships, when she came

and sat on the flat rock in a relaxed mood, Chandraapeeda approached her in a humble manner; sat not far
from her; waited for some time; and politely spoke,

"HITald CaCTHIGUITANCHTTRAT PAGAATDel hAATIN ATJUAGAH ATHHT TellaidcoedATd Al
AT AAeaid| susiaafa & gguacearsi aerasaadusa: |

“Bhagavati! Encouraged by your favourable attitude, perturbed by extreme curiosity, though I do not want to;
the lightness of character belonging to the human race by nature, pushes me into the act of questioning you.

If the Master even slightly in a favourable mood, the light-hearted servant gets bold enough to address the
Master himself!

TICUTCARTEAT Blohell TRAIHCUIGAT |

The ‘digit of time’ even if people stay together for a short time, generates acquaintance!
IURTIUIRURITE: JURIARIGI |

Even if very small, the acceptance of good treatment fills the mind with affection!

Jafe Afale{@a ad: HUAACATAATA O H |

Therefore, if it is not too much troublesome, then I would like you to converse with me and thus grace me.

AT HaRSAUNfd A BighdATTATaw |

From the time I was blessed by your vision, I am highly curious to know about all this!
HALHTATHYIT LA IRIPTATHCHIH AT PAAGIRI HITTAT S|

Which family of Maruts (Gods), Sages, Gandharvas, Guhyakas (Kubera’s people), or Apsaraas has been
blessed by the birth of Bhagavatee?

[P aEAHEAGSAR dd I TATGUTH|

For what purpose is this ascetic vow maintained in this tender age that is delicate like a flower?

TG Y, FAYATPIA:, T U AU/, FAI Ao | degdiaa & gfasmfd)
Wherefore is this state of age? Wherefore is this beautiful form? Wherefore is this extraordinary charm?
Wherefore is this subjugation of senses? For me it feels like the most amazing scene ever witnessed!

fF aeRgarTaaga WAGGAHITER AT ATCIASIhel! TATHCHATITA (I |

Why is that thou have taken residence in this forest bereft of humans and living alone, discarding all the
states that can be had in the ‘Sura-world’ with ease?
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BTG GHRT Tk TS HATTHNREYUHTE Ueeldl ad NRA|
How 1s it that thou bearest this sort of whiteness in the body, though it was made by the same five elements?
ACHATATTIGIT TEYAYY a1l HUI] : Pigdhe| Ieag HadT FafFeH|

We have not seen such a thing or heard about it! Let our curiosity be removed! Let Bhagavatee recount
everything!”

THE ASCETIC LADY CRIES UNCONTROLLABLY

[For long MahaaShvetaa had been performing penance there near the Kailaasa Mountain, damming all her sadness in her tender
heart. When an acquaintance of the past life (maybe her subconscious mind sensed it) appeared there all of a sudden and spoke
affectionately, she broke her control, and gave vent to her grief by crying to her heart’s content. It was soothing that someone was
there to share her sadness and console her!]

SAAHTHIAT AT, fhaAcaeawaaed, quoft Fedfda Erear, =467,
TYeRYeRedadl geafgfacm fveafy:, seaavariaa avfy:,
dURAT TTeeiAd Jdtg:, daaauyd qafesada gdigea araafy:,
3OS HATPUIATATEE oid: HAMUTERIBIB AU, HAE g,
detholTg T AW oTol AU TR ool fo:2red ATEJARS |

Thus spoken to by Chandraapeeda, that lady remained silent for a few minutes absorbed in some thoughts in
her mind; sighed deeply; and started to cry without any sound with her eyes covered by ‘tear drops’, which
were- exceedingly large; coming out profusely as if bringing out all the purity of the heart;

pouring out like the favour bestowed by the senses; oozing out like the stream of the ‘essence of penance’;
falling down as if the ‘whiteness of the eyes’ were in a melted form; exceedingly pristine;

rolling on the surface of taint-less cheeks; falling tremulously like the pearls falling out of a broken garland;
drops coming out each connected to the other;

which fell on the tips of her breasts covered by the bark garment, and shattered into sprays.

dl T uefedl TSCal deaiiSedcaivTaAdeddd-
Observing her crying like this, Chandraapeeda thought at that moment-
3T GAaNAT SAHATTAUTATAH, TJETEAAATPIAHAATHHAATT HTHAT Pelfec |

‘Alas! Belalling of tragedies is inevitable; for such forms of purity which are not to be troubled also come
under their sway!

FIUT o o Had FQATed NRYATOEHIATIT: | Felad! & gegrer ugh: |

Troubles in some way or other do not, not touch anyone who is endowed with a body.
The dualities like joy and grief are indeed very powertul!

SCATANIBA STATATAHAGHATE A BiJPATIT roqafaeurad|

By the profuse falling of her tear-waters, my curiosity about her has increased a lot!

o FedIdT MhehRUIT &THIfhded Tafaar Hdd:|

Such noble persons like this lady do not become fields of sorrow for meagre reasons!

d & gafaiauraridear @afa agur sfal

Earth cannot shake by the attacks of lightly blowing wind!’

HATIAH e A EA TR ATHIIAAN A THATCHTAH IS THAUTG >of Tolel

JEUETTelAIGh AU |
(Thus thinking and) feeling much curious; feeling guilty that he had done the crime of making her remember her
grief; he brought some water in his hands from the water-fall to her so that she could wash her face.
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AT g degUTG A as U R fhRIchuiRidiey yaiied «ieie dohaltlede
TCAAUHY SO T AT Aet: Aet: YoFaTéle |

Insisted by him, though the continuous stream of tears were still flowing uninterruptedly, she sprinkled some

water on the eyes which had turned red inside; wiped her face with her bark garment; heaved a hot and deep
breath; slowly spoke like this,

"I FRAAATTATAYOTEEATAT AH FeGHTIIT: UTART Sledel: UHfd ReIqaeaamsauiRa
AT | AT e AecPdpel dchAATH | HIATH|

“Prince! What purpose is it going to serve by hearing the unworthy story fiom ‘birth to the attainment of
dispassion’ of this sinful, unfortunate wretch as me endowed with a cruel heart?!
Even then, if you are so curious, then I will tell you everything. Listen!

CHAPTER THREE

MAHAASHVETAA’S STORY

TAIRTT SheuMATAARS: Yfafawaamafddda Iur RguE=acad a1 H=gdr: Fedlid|
T TJEAGATTA [Teh HITAT: BHATAAHNAH: HHcUeeld, IFeTecdd: HIHTH, TSI,
YA, I ACHTALIATAG CATH, IeTooTelloollald, ITchiehorsar Halde,
HGHIFAURAFA TAUTATH, IHeTgATegdH, FACHIGITANIT: UgdH, Ao g fAfHdaH,
HUL APIBIAT FHUGAH, I G&TET USIURTAUHATAT hedepledl ALY § ga FRRer
THIGEATHIT TS TE Polgd ATdH| TIATADS TG HellieT |

The fact that ‘young maidens named Apsaraas live in the heavenly abode’ has already been a topic that
might have been heard by ‘you who wish always auspicious occurrences for everybody’.

There are actually fourteen classes among them;

one has been produced from the mind of Lord Lotus-born; the second from Vedas;

another from fire; another again from Wind; another has been produced by churning the nectar;

another from water; another has come out of sun rays; another has fallen out of moon rays;

another from the earth; another has spread out of lightning; another has been created by Death-deity;
another has been produced by Manmatha with the crocodile--flag;

another one is - there were two daughters named Muni and Arishtaa amongst the many daughters of Daksha
Prajaapati (one of the ten sons of Brahmaa) and they produced two classes through Gandharvas;

this is how there are fourteen classes of Apsaraas.

AT  GeTlcHSIgadaadd doad Pelgd S|
The two families produced from the two daughters of Daksha, became for Gandharvas their own class.

T FAETAT: YATGIAT TSUGRATAT HIGUITHTIDT T[0T WIser: FrRUT Jd Jcuee: |

Muni’s son ‘ChitraRatha’ who was born as the sixteenth, excelled the other fifteen like ‘Sena’ and others,
through his excellent qualities (like the sixteenth digit of the moon).

£

 Tohel, RHTATCITTWIHA!, HITAAT HHEAGIHA I TTHTATAT TR UTA TN ATE US ol
GETOCAGIFEAIHTT:, FIUT IeUdOTATATA TR s s qga FHuTioid
AU TATHAT|
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In his childhood itself-

he was renowned in all the three worlds for his valour; his powers were augmented by the word ‘Friend’
uttered by Lord Indra himself, whose lotus feet were caressed by the garlands of crowns of all Suras;

and he acquired the ruler ship of all Gandharvas by his arm rendered darkish blue by the collection of rays

emanating from the creeper of the sword, in his childhood itself.

[BhuLoka is divided into seven Dveepas or islands surrounded by its mountains and sea; each Dveepa is divided into nine Varshas
or continents.

VarshaParvatas are the Mountain-chains separating the Varshas or divisions of the earth from one another.

Dvipas are — Jambu, Plaksha, Shaalmala, Kusha, Krauncha, Shaaka, Pushkara.

Divisions of Jambu Dveepa are- Kuru, Hiranmaya, Ramyaka, [laavrta, Hari, Ketumaala, Bhadraashva, Kinnara and Bhaarata.
VarshaParvatas are — Himavaan, HemaKoota, Nishadha, Meru, Chaitra, Karnee, Shrngee]

SN g T8 IEATERAGUIGR UM fhyeueida a¥ adudar geareger =e foard:|

Not far from here, his abode exists in the ‘HemaKoota’ in the ‘VarshaParvata’ in the ‘Varsha’ named
Kimpurusha.

T T AGoIgIURUIT Il (el ITERITHEHOT Yidadied | defd de TRy AHATAHA
dlda AfATH, 3¢ TresigiRuaaAfadeca: @fadd, 30 T HafdewRar Herare|
There live many hundred thousands of Gandharvas safe within his strong shoulders.

He alone created this extremely beautiful garden called ChaitraRatha; this very huge lake named Acchoda
was made by getting it dug; and this temple of Lord BhavaaneePati was established.

HRNEREG GF: diRRATCEA Teddgel TeURTGT RTRAAARD a1 va TsgueAraricadn|
IURATIEIITAIRIRET q&fy ¥ va i fara:|

‘Son of Arishtaa’ born in the other Gandharva family, acquired the position of a king when he was just in his

boyhood, consecrated by the Gandharva king ChitraRatha. He owns an army of countless Gandharvas, and
lives in that mountain only.

I AN IUHAATATHCEH Gl AEANCPIUTSTATARIT A Heholerd
A arheyaraudd fAfHar, RHadaa=afaar sorad fgdda iy,
TR AT RATBITAUTEGTIGUTT ehegehl U

In the family of Apsaraas produced from the ‘nectar of the Moon’, a girl was born endowed with the hue of
the rays of the ‘Moon of snowy rays’ named ‘Gauree’ like ‘another Goddess Gauree’ pleasing the eyes of all
the three worlds, who was fashioned with the entire beauty of the ‘entire collection of the digits of the Moon’
melting off along with the ‘nectar flow of the moon rays’.

ar o fgdhagenfiufadal Acfhaiffia aiamR: guiRdidasidl a1 g, Hradr Adihdaad
U, RcaFAIAT BAfeA, FFa G

‘Hamsa’ who was the king of the ‘second family of Gandharvas’, accepted her as his beloved wife like the
‘Milk-ocean embracing the Mandaakinee River’. She (Gauree) united with Hamsa, like Rati with
‘MakraKetana’ (Manmatha), like the lotus lake with the autumn season.

TRHAANTHTSA [AAA AT HeHUITTa AT REarfdeh o TEameyad|

She was extremely delighted by uniting with a spouse of equal status and becoming the Mistress (head) of
the entire harem-dwellers.

AT AT GTCAAR G TATACIETON AP hecTdHeIehe, THEHHATSTAHDATCHT HIcUeeT|

For such noble parents, I - ‘who had no auspicious characters, who is the receptacle for many thousands of
sorrows, and made for suffering only’ - was born as the only daughter.
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ATECaATcT AT FAole AT Rehel HBICHA HHA ST leacTdle |

My father, who had no other children, celebrated my birth with joyous festivities more than he would have
done for a son’s birth.

A T AsET FATMRTTATRT FeAAfT JAIAT ATHAG AT |

On the tenth day, after performing the due ceremonies, he named me as ‘MahaaShvetaa’ which befitted my
white-hued form.

e UGHTA IeIddT HAFYRUATIAT 0T ITUdUTASHICSD HRecd A TGdEA BT
ARraATAA T |

In my father’s palace, as a baby prattling sweetly like Veenaa, moving from one lap of the Gandharva to the
other, unaware of the grief of love and separation, I passed my childhood.

YOUTH-STATE STEPS IN

[A female body is like the spring season (Vasanta).

It is visited by the honey-period where she blossoms with all the charms of youth (MadhuMaasa); and the little girl then is like a
creeper with fresh sprouts (NavaPallava); slowly she matures into a fully blossomed young girl, her heart with new unknown
emotions (Kusuma).

Her heart oozes with the honey of excitement and curiosity where she captures the eye of all young men (Madhukara/bee). Here
the poet uses the word Madhukara - a bee which ‘makes’ honey; as if the honey and the bee are made for each other; as if the lover
produces the honey in the flower so he can enjoy it.

And the young girl is proud and self-conscious because she is an object of attention everywhere. She is intoxicated by her own
youthful state (Mada). Her arrogance and self-importance are on the increase. She acts without control, uncaring for the
consequences of her own actions.

MahaaShvetaa was in such a state.

She was the favourite of all Gandharvas. All young Gandharvas dreamed of uniting with her.

But she is not at all aware of the havoc produced in the young hearts by her extraordinary beauty. She never cares for the princes
and chieftains of the celestial world who spend their entire lives in sensuous pleasures.

She is still very innocent and does not even know the meaning of the word love or attraction. Yet she falls in love at the sight of a
young man who has discarded all the pleasures of the world and lives a simple life of asceticism and discipline; he also swerves
from the path of asceticism at her very sight.

And at that fatal moment begins the tragic love story of MahaaShvetaa and Pundareeka; both very pure at hearts and both too
innocent and naive of the ways of Manmatha, the deity of Love; and become the targeted victims of his arrows.]

AV T Hd I A YN qHed 3 AYA, AYAN 3d FaUedlde, FAdUecld 5d HYA,

DA T AYPT, AYP 3d HAd, FAadldel q&H|

Gradually, budding youth set foot in my body, like the spring (Vasanta) by the honey-season
(MadhuMaasa); like ‘MadhuMaasa’ by the ‘fresh sprout’; ‘fresh sprout’ by the ‘flower’;

‘flower’ by the ‘bee’; ‘bee’ by the ‘intoxication’.

MANMATHA AND THE SPRING SEASON

[Youth is the state which is under the complete sway of Manmatha.

The word Manmatha means — ‘a person or thought which agitates the mind’.

He is the deity of love/passion; and he resides always in the hearts of lovers.

Spring season is his stage. He shoots flower-arrows and creates attraction in-between lovers.

He is formless because he was burnt to ashes by Shiva. His spouse is Rati is the principle of attraction.

Agitation and attraction always go together.

Manmatha is the poetic way of describing love between a young man and woman.

Manmatha makes the whole love-play into a charming encounter of two innocent minds attracted towards each other, in their very
first meeting.

The love depicted in Kaadambari is the love of a soul towards another soul where the completeness gets achieved by the union.
The attraction is more like one-half of a person searching for the other half.
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We have a glimpse of such a pure love in this unique romantic fiction and feel satisfied like getting enamoured by a vision created
by a magician. Such a pure love alone is symbolized by the name of Manmatha in this great love-story.]

[Manmatha wields a bow of sugarcane and uses five flowers as his arrows - Ashoka flowers, white lotuses, blue lotuses, jasmines
and mango flowers. ‘Spring season’ is his chosen time of attack, and the flowers and their fragrances are his weapons to make

lovers long for the union of their spouses.]
(LONG SENTENCE)

31,

Then, even as -

[EE LR EINEERIEEERL

the lotus groves were blossoming afresh,

PRI [olehlehelTUPpcehlehlcehiclchy

the lovers longed for each other’s company because of the fresh tender mango blossoms;
PIHTHATHEATTAN AR SIS,

the cloth banners of Manmatha (Ananga) fluttered in wavy motions, getting hit by the gentle breezes
blowing down from the Malaya Mountains;

the Bakula trees had horripilation (and put forth flowers) by the sprinkle of the liquor falling from the mouth
of intoxicated passionate girls;

AYPIPolehorgeheplellpclhlel ThpYADSHAY,

the flower buds of ‘Kaleyaka’ (yellow kind of fragrant wood — ‘Jaayaka/KaaleeyaChandana’) were
blackened by the taint of the swarm of honey-sucking bees;

HAMPACATSAR OTRAV T A OSSP RACHH T,
the Ashoka trees were kicked lightly (by the pretty maidens), the melodious sounds of thousands of tinkling

noises of the anklet bells echoed all over;
(Ashoka trees put forth flowers when kicked in sport by pretty maidens.)

A ATRATY ST A > ATGHITH DY,

the mango trees presented pleasing scenery, with the melodious humming sounds of the swarming bees
collectively hovering around the ‘fragrance emanating from the blooming buds’;

AP gAY reTefhIYerTydfod eIy,

the ground was looking white like the sandy beach, because of the pollen of flowers falling without a break;
AYAGTIS [FTTHY P heFahadiEATddG ey,

the crowd of bees was intoxicated having drunk excessive honey; and when they rested on the creepers, the
creepers were shaking to and fro like the swings (because the bees were shaking in stupor);

SchedUcddddalo AT TR hell el IdH YR NIEHG AT,
the cuckoo birds were hiding inside the thickly growing sprouts of ‘Lavalee’ creeper, and tossing the honey
drops out (from the hollow of the flowers) like a spray, and making the day appear like a cloudy day;

N R ASTASTRITSN A UERE EHA ATE D T AR I HIEG (AT TAD G AL ARG P AATIY,

since Manmatha feels happy by the ‘offering’ of the ‘lives of the wives of the travelling men’ (because of the
pang of separation), these men’s heart break by hearing the sound of the twang of his bow, and blood oozes
out dampening the roads;

A RATAHGARAT ATTH P RATANFA TGS WY,
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the directions were filled with ‘deafening noise’ of the hissing sound of the ‘feathers’ in the ‘arrows of
Manmatha (with the flower bow)’ shooting forth without a break;

feanfty gqaeeRTTe R,

though it was day-time, the Abhisaarikaas (the ladies who set out at night to meet their lovers), blinded by
the emotion of passion rising in their heart, were moving about in search of their lovers;

35 R A EANRYICeT Iy

the ocean of ‘overflowing waters of love’ was in floods;

AholoilacllhgedTdeaardsy AYATHGAHT,

the hearts of all the beings in the world were filled with joy, by these scenes of the spring-days;
ThGTEHFIIT TG AYATHTIEATRAMHA TePodaddd [oedpaapderdbaRiAcHoG T TAGHIIUTH|

one day in such a spring season, along with my mother, I went to take bath in the ‘lake Acchoda’ (Pristine
waters) whose beauty was enhanced by the spring season, and which was filled with various types of lotuses

like Nalina (red lotus), Kumuda (night-lotus), Kuvalaya (blue lotus), and Kahvaara (white lotus).
FOREST IN THE SPRING SEASON
(LONG SENTENCE)

39 I EAAIARTIA HIEGST Ul deriardey fafaf@aria agfgaRdfa
UG A HIADAUCHUS AT THAHTASAAYUITHYG AU STFIhUTATaehlied degaTeT,

There I saluted the statues of Tryambaka and other deities, where - Goddess Paarvati who had come there to take
the ceremonial bath had drawn the figures of the Shiva-Ganas namely Bhringi and Riti, on the rocks at the bank
of the lake, where ‘Circumambulation’ performed by the Munis could be inferred from the faint footprints
impressed on the sand around the statues; (and I kept on saying, even as I wandered all around)

" HINHIAINHP AN PYHTERIFAIST AATHUST:,

“this is the creeper bower, looking beautiful putting forth its flowers, where the pollen in the centre is crushed by
the weight of the bees;

WRHIAGRITCTT ié(‘lg?g\ﬂﬂala BENEE i?l(_-IEFI‘?J~ AT,

this mango tree is filled with blossomed flowers; and the honey is flowing out of them in heaps, through

‘the holes in the hollow-stalks of the blossoming buds’, as the stalks have been torn apart by the sharp nails
of the cuckoo birds;

SeHACHGID Aol AN THSTSIhdT AR TegaAdI AT,

this avenue of sandal-wood trees is very cold, and the ground here is empty of snakes as they have left this
place, getting frightened by the clamorous notes of the intoxicated peacocks;

[BERER: e MR S REE CORICECIREINIEC R ECRICC |

blossoms of flowers have fallen in heaps on the ground, indicating that this creeper is shaped beautifully like
a swing, where the forests Goddesses swing for amusement;

TEAPYHALST  UCTHIADAGHUG AL HTANAUTITHG TSI,

the ground on the bank of the lake is very attractive because of the foot-prints of the royal swans impressed on
the thick mass of the pollen dust of the flowers”

sy AT U R RS TNHITEITEed o TEielale e

so saying, [ wandered all over there with my friends, my heart greedy for seeing the entire wood-land which was
pleasant and beautiful.
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ACCHODA LAKE - THE STAGE OF A LOVE-DRAMA

[The innocent fun-loving princess of the ‘Gandharva kingdom’ is now lured towards an unpredicted turning point of her life which
changes the whole course of the events of her life, pushing her forcefully towards a disastrous circumstance.

She meets the man who will forever reside in her mind like a white lotus in a white lake.

A sudden gush of fragrance, not belonging to any of the forest flowers attracts her. Like a prey attracted by the lure of the hunter
namely Manmatha, the deity of love and passion, she follows the fragrance without bothering about the dangers involved in such

a venture.

As she runs recklessly towards the source of smell, the sound of her tinkling anklets makes a melodious noise and the ruddy geese
also run behind her making a ruckus. The calm peaceful silence of the ‘penance area’ gets broken and the young Sage Pundareeka,
who so far in his life had never swerved from the state of dispassion, gets disturbed by the sound of anklets. He is another prey
running towards the trap laid by Manmatha, lured by the sound.]

THREAT Ue Hfefd aanfaeidd, ARAefidsit seaasiEyarcaggaaiaad,
fradead, sfaqifRaugforuafda adu=afda a=afda uofegad, seasffanar
AYPGNJIIHAH, JATIAYIH, AT RATH, FHATTHIITICH|

At one place, suddenly I smelt the fragrance of some flowers, brought by the forest winds. Though the forest
was filled with abundant flowers, it overpowered all the other fragrances. It was spreading all over the place.
Because of excessive sweetness, it was as if applying it on itself, satiating fully and filling the sense of nose.
Swarms of bees were following it, competing with each other. I had never smelt that kind before.

It was something not belonging to the human world.

YOUNG SAGE PUNDAREEKA

[The young man was very very handsome! MahaaShvetaa’s eyes stare at him stuck by enchantment.

She had never bothered to think of men and nor had the young Sage ever attracted towards any woman so far. Both were too
innocent and pure at heart, as their very names suggested.

(MahaaShvetaa — one with the hue of pure whiteness/ Pundareeka — one pure and soft like a white lotus)

As she stares at him without blinking her eyes, he also stares at her as if stuck by the enchanting power of an evil sorcerer namely

Manmatha]
(LONG SENTENCE)

PAlsATHGURGDgell, TTel HPToTelIdedl, Aol PYANCUT HYAIATAHTIATOT,
PIJPALTI AR ANTSATAHA OIS PRIP EE :ehelHT el e cuaTiel ITedT,

(EATAIANTS ) (HIAGARBAURIH )

Curious to find the source of that fragrance, with my eyes wide open to the maximum, attracted by that
fragrance of the flower like a female bee, with the beads in my anklets making more noise than ever because of
my hurrying to satisfy my curiosity, thus making the ruddy goose follow me attracted by the anklet noise,

I moved a few steps (and saw a MuniKumaara) (son of a Sage/young Sage) (Who had come there to have his bath);
[The young Sage was very handsome and he was the source of the unique fragrance.

Maybe he was the deity of the spring season- MadhuMaasa (Honey-season). Why was he sitting there absorbed in meditation?

(She never even understood that she had already broken his peacefiil contemplation and was absorbed only in drinking her beauty
silently.) Maybe he is separated from Manmatha! Poor Manmatha was now burnt to ashes by Shiva’s wrath!

(The young man was so pure at heart that he did not even know what was happening to him by the sight of MahaaShvetaa. He had
no trace of passion at all in his heart. He was like the ‘beautifill spring season’ bereft of Manmatha.)|

e<gdw|o—‘|o—uc|“|cpdd-|qo—wﬂtﬁﬁr§i THed A dUET=dd,

he was like the ‘deity of spring’ taken to the performance of penance, and suffering the pain of separation

from Manmatha who became the fuel for the fire coming from Shiva’s eye;
[He was shining like a moon proudly adorning the head of Shiva, proud of his dispassion and knowledge, yet seeking the
completeness of his dispassion so that he will shine like a full moon on the head of ‘Shiva his adored deity of dispassion’.]
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HTEAATSAUTTT TN MATIR - AMAMSHTHT JATAH,

it was as if he was the ‘moon adorning the head of Shiva’, who had taken to asceticism, in order to obtain all
his digits fully;

[Maybe he was Manmatha the beautiful deity in human form trying to propitiate Shiva, the God of three eyes, through a life of
discipline and asceticism, so that he can get back his divine form.]

HGTHAI aMeh(ehIH hrATHT AIATHSA,

it was as if he was Manmatha, who desirous of propitiating the odd-eyed Shiva, had taken to the life of discipline;
[He was shining with the lustre of penance.]

Ffaaaaaar yaadfEedduseRACIIdRd MeAfeaaiearpiavsaieIufaeiag

STTASATATh ATUACITATHT [AHTIATAH,

because of the excessive lustre, he shone forth-
as if he was in the centre of a cage that was made of the ‘creepers of flashing lightning’,
as if he had entered inside the ‘sphere of the sun of the summer day’,

as if was in the midst of the blazing fire flames;
[His golden hued body was shining yellow, and the whole forest-area around him had turned tawny in colour.]

eVl TEAdRoAT SITUBTAIDUSITAT SHUIAT hiUcipddldd hahAATHT d U ,
geldg ] P !

The lustre of his body which was yellow like the light of a lamp was flashing forth abundantly, thus making
the forest tawny in colour, and the whole area shone brilliantly like gold.

[Not only his body was of yellow hue, but his locks were also yellow. It was as if a natural auspicious head-band had been tied on
his head to proclaim his purity of heart.]

VTARH L T TI AR HATAG P AR [USITTSICH,

his locks of hair were yellowish and soft like an auspicious band dyed with the liquid (Go)Rochana;

[He had applied profuse ashes on his golden-hued forehead. The ashes also looked slightly yellow because of that. The white ashes
appeared golden in hue like the ‘stream of white Ganges waters’ flowing on the newly formed yellow sands. Or maybe, he was
pining for acquiring mastery over all learning, and this longing for the union of Saraswati (deity of knowledge) had heated him up
with passion. Maybe he had applied the sandal paste on the fore-head to get the cooling effect.

Or maybe, the ashes were the ‘flag of auspiciousness’ symbolizing his purity and dispassion.]

JUITATHIRIATIT HIETAHANHIChUSTh oA @dd HEHTATICHIT dlelgfelRE@dd

digdliMdindgalddlad,

he wore ashes on his forehead which shone forth like the ‘rushing waters of Gangaa marked by the freshly
formed sand’; as if it was the sandal-lines applied to cool the longing for meeting ‘Sarasvati’; as if it was the
auspicious banner held aloft;

[The purity, dispassion, the simplicity, and the innocence — all these qualities seen in that young man stole away MahaaShvetaa’s
heart instantly. She had never seen such a man in her life, who could be so pure at heart. But a slight fear also rose in her heart
beholding his majestic and ascetic disposition. He must have spent all his lives performing penance. His eye-brows looked firm
and unmoving, ready to move instantly if he cursed anybody in anger who dared disturb his penance.

The eye-brows were like some awe-inspiring garland hung at the entrance of a cave resided by a great Yogi, forbidding the entry
of any wayward person inside. Little did she know that she had already entered the heart of the young man before he could even
be aware of any disturbance.]

HAPAMUHGEHIAIRUA Hadgdd faufora,
‘two eye-brow creepers’ adorned his face like a ‘decorative garland’ hung on top of the’ mansion made of

varied forms of bent eye-brows seen at cursing times’;
[His eyes had opened wide (maybe by the sight of her). So beautiful the eyes appeared as if a garland of eyes was decorating his
face, thus enhancing his beauty.]
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because of their wideness, it was as if he was adorned by a woven garland made of eyes;
[Pundareeka’s calm disposition was lost already. His mind was going through so much agitation that his eyes expressed the same.
His eyes appeared restless as if all the deer had shared off their restless eyes with him.]

TaeRtifia gaaraanArEfadTTE,

it was as if all the deer had given a little of the beauty of their eyes as a share;

mﬁ?ﬁw A, he had a long and prominent nose straight like a bamboo;

(For MahaaShvetaa it was a flute which breathed out love-songs for her.)

[Till the moment MahaaShvetaa entered his life, Pundareeka had not given place to any passionate thought in his life. He did not
even know what it was supposed to be; and it was as if the ‘passion’ or the ‘Raaga’ or the ‘attraction for a woman’ or the ‘red
colour’ had stayed at the door of his person, namely the lips, and they were very red in colour.]

HUTHEEIYAAA AGATRTIN0TT HATcHAT UTCAIPATURETDH,

getting no entry into his heart, the passion belonging to the fresh youthful state had completely made his

beautiful lower lip red in hue;
[Pundareeka was very young; still in the threshold of youth. Even the facial had not formed on his face. His face was like a taint-
less red lotus which was just blossoming afresh and which still had not the bees hovering around it.]

TS RAYCATCATH ST HYPIT AN TTIU R AT TTATH AT ATeTehHATHTAA GUTAH,

facial hair had not yet formed; so his face resembled a newly blossoming lotus which had not yet got the
beautiful circle of the line of bees hovering over it;

[Pundareeka all along his life had been engaged in performing penance. The holy thread had adorned his body till now, like a lotus
stalk symbolizing his steadfastness in penance. He looked so beautiful with that sacred white thread that it was as if his body was
the ‘bow of Manmatha’ and the thread was the ‘string of the bow’.]

HASIHIHDBEY U PUSIpded TUEACTRDhHATAAHOTAAT T dATeipaa,

he was adorned by a holy thread on his body, which was like a ‘stalk of the lotus’ belonging to the ‘grove of
lotus’ growing on the ‘bank of the pool of his penance’; as if he had encircled himself with the ‘string

belonging to the bow of Manmatha’;

[He held one ‘Kamandalu’ (water-pot) in one hand and his other hand held a garland of ‘Rudraakshas’ used for his meditation
purposes. The ‘AkshaMaalaa’ looked like it was woven from the huge tear drops of RatiDevi who was crying for the death of her
husband, for this young Sage never allowed Manmatha to come near him at any cost. ‘Water-filled Kamandalu’ and the ‘staff’ are
the marks of a Brahmachaari, a celibate given to the life of asceticism.]

Tehel HATTIPeABelThR HHAUSIAUIT HPIhdATRIRATPBIGAIT ITARE aATCTSTel g FIR el

in one hand he held a ‘Kamandalu (water-pot)’ which looked like the ‘Bakula fruit with its stalk’; in the

other hand he held a ‘rosary garland made of crystals’ which were made as if of the ‘tear-drops of Rati” who
cried in grief by the destruction of Manmatha.

HABTIATITHITHTAA TAHAT ATTHAGITTRMHAATAH
he shone with a circular deep navel, which was like a whirlpool where all the ‘rivers of learning’ joined

together. (Pundareeka had mastered all learning as connected to his penance life.)
[Pundareeka’s mind was like a mansion shining with the ‘light of knowledge’. The ‘darkness of delusion’ never could enter the
mansion because of the ‘enchanting line of collirium’ in the form of the hairline on his belly, as it were.]

HedNATATHAET AT PREATTATAUGH THAT>AATH AGIRITHAT AFITSTHGIOT FAIHT fasamors,

he bore a thin line of hair on his belly, dark like a line made of the collirium powder, as if it was the path through
which was thrown out, the darkness of ‘delusion- which was denied entrance by the knowledge within’;

his hip-region was tied with a girdle made of ‘Munja grass’ as if it was the ‘spherical halo’ snatched away
from the sun by conquering him with one’s own lustre.
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(He had stolen away the halo of the Sun and outshining him with excessive lustre as it were.)

HHISITHAISTATET A SREIPRATdAYeUC bl leded] HegRachaaIauTGaTFRIATSI,

the purpose of a garment was served by the bark-garment made from the Mandaara (Kalpa tree), which shone
red like the eye-lid of the ageing ‘Chakora bird’, and which was washed in the waters of the ‘Celestial
Gangaa’;

HAFPRIAT TETIET,

he was the adornment of celibacy (the youthful state devoted for studies);

Maafda giey,

he was the youthful state of Dharma;

foemafda a3Eaaar:,

he was the sporting ground of Sarasvati the Goddess of knowledge;

he was the husband voluntarily chosen by all the types of learning;

he was the appointed place of meeting for all the scriptures;

IGEPEACIECER N8

like the summer has Aashaadha month, he was with the staff made of Palaasha (Aashaadha);

like the forest in the snow season looks white with the fresh blossoms of ‘Priyangu flowers’, he was fair in
hue like the fresh blossoms of ‘Priyangu flowers’;

AYATAAT FPAUTATTpaffafOTq e,

like the spring has the ‘start of the season’ with the ‘whiteness of the flowers’ blossoming in the ‘Tilaka
trees’, his face was adorned by the ‘fore-head mark (Tilaka)’ which was white like the flowers and which
was made of ashes;

HICATTERAUT FIIHT WOT SadRAG A [deddl dATUHHHARUNIASH,

he was followed at the back by ‘another young ascetic boy like him who was of the same age and was
plucking flowers for the worship of the deity’;

HTAHATHA,

N

he was very handsome;

EAAIHANT HADARBHAILGH|

I saw such a MuniKumaara (son of a Sage/young Sage) who had come there to have his bath.

[After staring at him like swallowing him with her eyes, she at last saw the source of the fragrance emanating from his person
which actually was a bunch of flowers worn near his ear-region.

She was relieved, for she could now find some excuse to stay there in his presence absorbing his beauty.

So far in her life she had never beheld a man of such dispassion and purity combined with the beauty of the extraordinary kind.
She was completely overwhelmed by his innocent disposition and lost her heart to him instantly.

Little did she know that the young man was also attracted to her in the same way and was struggling to control his emotions for
fear of getting reprimanded by his friend ‘Kapinjala’, who was getting irritated by the disturbance created by the female creature
which had arrived there unannounced in their midst.]
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THE FRAGRANT FLOWERS
(LONG SENTENCE)

dd I Folfaddipdr (eeqdl FAA>IH HaTaTH) |
Then I saw that he had worn on the ears as an ear-ornament-
(the cluster of blossoms, the likes of which were never had been seen by me before);

e eearar: RAqunida a=f3:,

which was like the ‘shine of the smile’ of the ‘Lady of Forest-beauty’ who was pleased by the arrival of the
spring season;

ATIATEATAAI A=A T TR AYATEEY,

which was like the handful of parched grains (showered on a guest of honour as a welcoming gesture), held
by the ‘spring season’, to welcome the Malaya winds;

laeTolieidd HPHTEFT:,
which was like the youthful sport of the ‘Lady of Flower-beauty’;

YIAAAEIGSTTDUTSITelhIdol [Ad Id:

which was like the ‘line of the drops of sweat” forming on ‘Rati’s forehead’ by the ‘fatigue of union with the
lover’;

TSGR UTTShITHT AATHIISTE,

which was like the ‘feather-bunch of the bushy tail” marking the ‘flag of the Manmatha-elephant’;

HYRIHIHDITHHTIePTH,

which was like the lady who had set out for meeting her passionate lover in the ‘form of the spring season’,

PAPIARIEAIDIIPIRONH, g farafzeaia,

which was imitating the ‘cluster of Krittikaa stars’; which was oozing out ‘drops of nectar’;

YAl PYAASIIH 3TGT8TH|

I saw such cluster of blossoms, the likes of which were never had been seen by me before.

[For MahaaShvetaa stuck by Manmatha’s arrows, everything looked beautiful and filled with love.

What to say of the flowers worn by the lover who had stolen her heart! The flowers excited unknown emotions in her, and
appeared like the symbol of love and beauty!

Keeping the flowers as an excuse for her over-stay, she lingered there itself as if seeing the flowers, and remained standing in front
of the two young ascetics, enjoying the beauty of her lover, increasing the annoyance of Kapinjala!]

3 En: aRAIGgATAG dead uRed:
sfd #1ar AR d auruagaaisTATseATedaH -
“The fragrance of this flower indeed overwhelms the smell of all the other flowers!”

I ascertained myself thus, and looking at the young man, who was endowed with the wealth of penance,
thought like this-

37l ST TSGR TR REATETIOTAT fIurq:, ATCTYAATGARUHAR HoTded HYATGUHUTT
AGTPRITARBRUATTAMRRTTIRIIAWT ATAAITHAT HAhIhocuried: |

“Aha! The inexhaustible store of materials that Brahmaa has for fashioning perfect beauty-

that even after making ‘Lord Manmatha with the flower-bow who bears the best beauty in all the three
worlds’, here stands another person with the heap of beauty that is surpassing even the afore-said beauty of
Manmatha, in the disguise of this ascetic youth, like another Manmatha!

AY T Hholollecddellcdege ARATIF TIRETIAT A&HNATITEHIATS DA Foldl
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STETOICTGTTAThReh UThIRICATHITH T Pl:, AT [hfda & FeAraergieaa=rdr HRUH|

1 am of the opinion that when Lord Brahma was making the ‘disc of the moon’ ‘which delights the eyes of
the entire world’, or when creating the ‘lotuses in the sporting mansions of Goddess Lakshmi’, he must have
been engaged only in perfecting his skill through repeated practice, in order to make the face of this youth;
otherwise, why should he make similar objects?

37elich A AT fohel Tehell: hell: dhelrdal dgual eNTATRT Yaarare=r IRFAT IFRfoachfa,
dl: Weadd THETT: FHAET qYREATTARIANT |

1t 1s indeed a fabricated lie ,when it is said that, when the moon wanes in the dark fortnight of the lunar month,
all his digits are filled into him through the ‘ray named Sushumnaa’, by the Sun; but all those seven rays are

entering this person at once (making the moon wane away).
(Sushumnaa- one of the seven principle rays of the sun which give light to the moon)

Pells=TAT FUMTFIRTOT Folagel TUR AAHAEIE A0

Otherwise, how can such a charm exist at the time of penance which 1s filled with hardships, and steals away
the beauty?”

sfd Redgedida AATIIRAIUIEINIAuT FUhuaturd! dadtaaygers: gAGY:,
DYAHIAC Td HAYP, WaNHMIGeodad: FF

As I was thinking like this, Manmatha with the flower-bow, who is easily approachable by ‘fresh youth,
which never bothers about the virtues or vices of the other person but falls for the beauty alone’, made me
lose control, ‘like making the bees intoxicated by drinking the liquor of flowers of the spring season’,
making me breathe hard in excitement.

MAHAASHVETAA’S HELPLESS PLIGHT OF FALLING IN LOVE

[MahaaShvetaa stood there transfixed looking at him like a hungry animal.

Though Pundareeka, the young hero of her heart also was moved by similar emotions, he remained with an expressionless face
pretending to not notice her. But he was also overwhelmed by the same emotions of love and would have rushed towards her
madly, if Kapinjala was not standing there with a disapproving look at the intruding female creature.]

faEgafaavor fhRepiedaueavn SiIdaecRaRERIGIoT SlaTole 8],

Forgetting to blink; I looked at him- with my right eye only- glancing sideways - with the eyelid slightly open,
and the pupil of the eye contracted a little, (it was unsteady and the interior was variegated with unknown emotions);

EGEATded, AT IraAad, ‘cagraned’ 3fa dagedid,

as if drinking him off in thirst; as if begging him for something; as if saying- 7/ am all yours’;

HTHAG FeIATIedd, HalcAAGUTaRIedId,
as if offering off my heart in front of him; as if entering him with all my being;
deAIANHG T HIGHTA, "HAHITRHHAT FEa’ 3T ROTfAGTATT,

as if wanting to be one with him completely;
as if taking shelter in him saying, ‘Profect this helpless one attacked by Manmatha’;

e TedsadhrH safdaifda geedl,

as if showing my wretchedness by begging- ‘Please give me place in your heart’;

F & T ACHAIIATAGUUTHAG TS ARISTA I HG AT T 3T STATATCIUH e PIOTATH,

‘Haa!Haa! How am I engaged in such an undeserving, embarrassing act unfit for a maiden of a high family!’
- though understanding all this, unable to control my senses;
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I was frozen, as it were; like a picture drawn as it were; like I was carved as it were; bound as it were;
in faint as it were; as if held by someone forcefully;

A TrcaheTaddl dchlemaiaTaEFia R ATRTATdATATERT Taadd,

All my limbs had become motionless as if overcome by temporary paralysis.
Some unique emotion overtook me, which had never been taught or explained to me before.
It was something I could not express in words; something which, only I was conscious of.

hefel & fasTead b dguauer fb #AAET b HAATGST fhaAfRaadlaas fhacREoaTicgsrE,
fPAAAT a1 FATfd UhROT, 38 d AATH HARATAIA, dAfARR cTaing#]|
I could not understand — was it by the wealth of his beauty, or my mind, or Manmatha, or the fresh youthful

state [ was 1in, or by the rising feeling of love for him that directed me, or by any other thing, or by some
other power which I know not how and all it happened; but I kept looking at him for long.

ey AFAT qeaAuiAfead:, WEAGRPSIATIT gedd, Jed: YIA0ET JoudeaeT,

HYAT FHIIAATCHATATIRIH |

I felt as if all my senses were carrying me towards him; as if the heart was pulling me from the front;

as if pushed by Manmatha from behind; feeling completely helpless, somehow I controlled myself.
Heleek T AscAAGAAGDRITA SIATSAHATA Y: ATHAR: |

Immediately the breath started to rise from me in a continuous line, as if allowing a place for Manmatha in
the heart.

IR FEIATCATIHIH AT THRAFEHH G|

The tips of the pair of breasts throbbed as if they wanted to speak out the desire in my heart.

TIgado @I TolddiTd ool | AR AT TATR AUTdIEddIhdad IS |

My shyness melted away as if washed off by the line of sweat drops.
The entire frame of my body (FTHATE:) trembled in fear as if hit by the sharp arrows of Manmatha.

AU GEAE PelgellaoISIToTe i 3AIsSINFA TG IAT><TTTeTeha |

As if curious to see his extraordinary handsomeness and also ardently wanting to embrace him, all my limbs
pushed out the hairs making them stand on their ends. (horripilation)

AV FIGTFHAT UITERUGITATCT FEIHATARGT: |

Because of the profusely pouring sweat waters the pair of feet got drenched and the redness applied to them
entered the heart as it were.

(37T means red colour or attraction. The red colour applied on her feet entered her heart as the ‘attraction’ and turned the heart also
red in colour and filled it with passion.)

MAHAASHVETAA UNDERSTANDS HER FOLLY

[MahaaShvetaa knew already that her love was ill-placed.

The person sitting front of her was not a prince or a Deva; but a Sage of great penance!
He may not even care to look at her or be enthralled by her beauty.

He may glare at her angrily and curse her for her impudent behaviour.

How could she be so foolish as to love a man of penance! She chides herself!]

g AT AT - 1 thought in my mind,
AMedlcHTe qIPpagiacaianis Easlel AT HARTUAT A ACHARIVITHE AR AATSI |
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‘What ungentlemanly act has been started by the deity of love, that he has made me get attracted towards
this person who has abstained from the pleasures of women and who has subdued his mind fully!

Td o AHANAING FEIASIATSNATT JeRITATIATIAAY faIarRyg arers|
However, how foolish is the heart of the female species, that it never analyses whether the person whom it
has fallen in love with, is befitting or not!

FICATAHTESR UTH AT JTUHT I, Fd T UipdoldlFddieadla HAeAYuRETlegdria|

Where is this abode of lustre and penance shining forth excessively,; and where are the amorous sports sought
by the ordinary people!

fATae T AT AAtodd [AsFaAaHueald A4

Truly he must be having a good laugh by seeing me vexed by Manmatha!

T d¢ TeeHTATITEIN o AFAFATcHA ﬁmw'@m

1t surprises me that though I am aware of all this, I am not able to control my emotions!

3T I HeIBEUl AT FIIHUATAT: T, T HFAS gfddlded FeAAAAA AT A,
T Qe I

Many girls have discarded their bashfilness and have sought husbands by their own accord; there are many
other girls who have been made insane by that Manmatha who 1s of 1ll-conduct; but none have suftered like me!
(But they had all loved a man who equally responded to their love; but I am in love with a Sage who is averse to all this, and lives

a life of dispassion.)

hYHAT ATUIATPRATATAhATD A HTHTAET T AT U el eI UTH |

How 1s it that, by just glancing at his form for a second, the mind gets agitated so much and becomes helpless!

el & 0T gRATRAARIIACT Heoed FaT|

Time and virtues always become the irremovable obstacles for Manmatha!
(This is not the right time to express my feelings of love; and also as behoving the status of a princess, I cannot act rashly and plead
for love.)

grered FATANEHA Treaed T o URFGeHAA AHead A AeAgRRdemaadidd,
ATICAREATCICRTEUHUTT A: |

As long as I am fully aware of all this, and as long as this young man is not directly a witness to my awkward
reactions prompted by passion, it is better that I go away from this place quickly.

Pl TIGATHATEATABREG AP U sT MR HATT A 31eTrar & FiAsteavepia:'|

Maybe he will get angry at seeing my passionate endeavours and disapproving it, will make me a target of his
curse! It is the nature of the Sages to angry very easily.’

SCIaUTATT AT R v I e A HaH |

After deliberating like this, I decided to quickly get away from that place.

[However, suddenly she remembered that Sages are to be offered salutations as a mark of respect.

Hiding her inner feelings, she being stuck by the emotions of fear and love simultaneously, went through a mechanical act of
salutation, not knowing what she was doing actually.]

HAVAAYSTAAT T SfARTA Ppear, dgearpeeBuiRH IafadusHmATIH IHTEHIAH
Sed T dPhUUcedleddhhUlTAUSHH JTaleTdhadiedcdgATadaH HHCAGTATTATHTODSH,
A YUTHADBIIH |

Then I thought that these people who belong to the ‘class of ascetics’ need to be revered by one and all and
did the salutation act-
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the eyes were immovably fixed on his face, the eye-lashes did not move even a little, the ground was not
seen at all, the slightly opened blossom decorating the ear slipped off from the rounded cheeks, the flower
that was ornamenting the ‘creeper of the slightly dishevelled locks of flowing hair’ dangled a little, the

round ear ornaments hung down touching the shoulder-area.

[What sort of a salutation act was that?

Her face was still turned upwards towards him. She could not remove her eyes from him.

Her eyes never could close and lose even a single moment of his sight. Her head was never bent fully.

By the stumbling hurried act, the flowers decorating her ear-region fell off.

The ear-ornaments were not touching the ground but rested on her shoulders.

With such a horrible pretence of salutation she had not done any good she thought.

Pundareeka was also watching and enjoying this love-act performed by a beautiful girl who had already made a place in his heart;
but he kept his face expressionless and pretended not to notice the awkwardness of her actions. But for how long! He also
succumbed to the arrows of Manmatha!]

PUNDAREEKA LOSES HIS SELF-CONTROL
(LONG SENTENCE)

Y FAVOTHAITATTY,

Though I had completed my salutation-act,

GAISTIRMHATAT HAAYT:,

because of the irresistible command of Manmatha

HAESTAATIT T AYATHE,

because of the intoxication produced by the spring season,
HIRAVIITAT T T UG,

because of the extremely pleasing scenes in that area,

Jfaaagadar afdaaataay,

because of the excessive disobedience of the freshly appearing youthful state,
SESEIEARERINCIC-TIIE

because of the restless nature of the senses,
ACCICEIECEELNRIECININIE:H

because of non-riddance of attraction towards sense pleasures,

AUATIT T HAY:,

because of the fickle nature of the thoughts in the mind,

qUT AITeTTA T dE€T T8I IEIA:,

and also because what events have to happen have to happen,

foh a1, FH AGHIICRICHICETT, JTATT FoET fafedcard,

what more to say, because of the evil nature of my own misfortune,
and, because this young man was destined to undergo such sufferings,

dAT AfgERUEad Ui TaaEdRadAdIgAS: |

he lost his mental stability when he observed the passionate signs in me, and was soon brought to the state
of the lamp-light hit by the wind, by the power of Manmatha.

el A fATANIAHG Ucggesioad UAgH: UTgladd|

At that time, for him also, the hairs stood on end because of horripilation, as if welcoming Manmatha,
who had newly arrived.
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ACHPIRIATRUTRITET A8 AFAAUEATS: qT uga A

As if guiding the mind which had set out to meet me, breath in the form of sighs moved in front.
AUYIEAT TAHSITHAATRFTT PXTAIATSETHTET |

The rosary garland held in the hand trembled as if shook by the fear of breaking the vow.

fgdRa SulaahGgHANI HUITATASI HHALTIT FAGH AL el |
Like a second bunch of blossoms, the designs made by the profuse sweating, appeared on the cheek-region.

FEIANTATIETRAET DNAAIRDBET QuaslihAI AT JrAuGIIAT
AraagIeed fafifAdadgcoaroicafaaaue™ fahagdeaadia

AT AT ETed &or faer: |

His pair of eyes had widened by the joy produced by my sight; the pupils had dilated; and had made the whole
place filled with white lotuses as it were; and the rays emanating continuously out of his eyes rose up and filled
the ten directions a if the grove of blue lotuses had left the waters of Acchoda lake of their own accord and rose
up in the sky filing all the directions.

a1 g aeafausedr RApear fGaolihaacrdr deaiorHeAauidaedl SHATIaEATHIHIH|

Because of this well-exhibited reaction of his, my passion doubled and I experienced some state which was
beyond explanation.
MAHAASHVETAA FEELS ENCOURAGED

3¢ I HATTHGH| 1 thought like this-

HAGGATHARTHATET UG AATEITA HIhd faemarguieria, seaam
fafRAragITeTAtde Y cATASaudedeed SIeed Hd STAAFIEAPT,
Uoufa-wafeef@a sied, 3Haffa afedl, AqAPioaa Wererda Agersa
A IRARAARAZATROT AT TR eATIAT T18: |

PANEATIAGUIH TeaaNardaRAdeddal gEAMHY: HLA|

The deity of love alone, who is the teacher specialized in the lessons of amorous sports of many types-

he alone instructs the right reactions at the right time; otherwise, how can this type of person who is not yet
initiated into the various love-acts like this which are charming by the varied type of emotions causing them -
and has not done it previously - is looking at me like this with the immodest movement of the eye-brows!

His look is oozing out like the essence of attraction; pouring like nectar; closed lightly as if by intoxication;
lethargic by the pangs of love as it were; struck dumb by sleep as it were; pupils moving very slowly because
of the weight of joy! What a great talent this is that the longing of the heart inside the mind is communicated
through the eyes without the help of any audible words!’

PUNDAREEKA’S BIRTH-STORY

UHYET AU d fefHaEd e’ HiAdred YoTAYdhAYEH-
"I ATHUT: HET I AU GaT| fheaAre=r TRIRIATAH AT FHAA>NI |
Tl & & A AEchIJHATAT: FHCHI—AHIRUTERH S THATTIAY@T 1" STl |

Having got an opportunity, I approached the young ascetic who was with him; saluted him and questioned him-
‘Bhagavaan! What is the name of this ascetic? To which man of penance does this youth belong to? What is
the name of the plant which gives these flower blossoms which adorn the ear of this person? A great

eagerness has risen in my mind by the extraordinary fragrance coming out of these flowers, as [ have never
experienced such a smell previously!”
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[Encouraged by Pundareeka’s reaction to her love-filled glances, MahaaShvetaa decides to gather more information about him,
which may be conducive to their future union. So she approaches his friend Kapinjala who is standing nearby and asks about the
flower and a fragrance, managing to grab an excuse for standing in front of her lover for some more time. But Kapinjala is not a
fool. Understanding well her intention to linger around, and somehow controlling his anger and irritation, he laughs scornfully at
her, and gives a fast and brief answer to her question so that he could get rid of her soon.]

g g AAufgeEasdiq- "ara fhAAd Y8 UAISTAH| HY DIJhATICITH [ HIdTH|

He laughed lightly when he heard my words and said-

‘Little girl! What is the use of asking this question?

Ifyou are very curious, then I will tell you everything in detail! Listen!”

HeT RYaaTETahicRegerdar FGRRgd-adicadaRurgiell FAeHAGcaathiaardl Addd-TH|
There is a great Sage named Shevetaketu who resides in the Deval.oka; his feet are worshipped by Suras,
Asuras and Siddhas, because of his excellent nature; and he is renowned in all the three worlds.

IET T HIAd: Glelhgraleg e AN FHaAg-alHTAATAdTolhe] FUATHIC |

That Lord had the beauty excelling that of NalaKoobara (Kubera’s son); the most excellent in all the three
worlds; and charmed the heart of the heavenly nymphs.

" Pl ddrdathAdggdaRIadacaTeldegeg degehIae el ee A alad

HAeelhallAIIdR |

Once, he wanted to pluck lotus flowers for worshipping the deity and descended down into the waters of
Mandaakinee, whose streams were white like the laughter of Shiva, whose waters were studded with
hundreds of circles (Chandraka - circles on water looking like the eye of the peacock’s tail) produced by the
drops of ichor falling from the temples of Aeiraavata elephant.

HIARed T d dal HATANY FAdH A e [AhaTHEAUTIUSIADIATIET T AGHCGEL|

When he entered the waters, Goddess Lakshmee who always stayed in the lotus groves and who was seated
on the fully blossomed white lotus (Pundareeka) with thousand petals, saw him.

TEATE] dHIANDIecAT: UHAAGHD [T AT HINSITALIARUT ATIAGaTeled FURFAG el

SIFHPRFHARAG I Tl HeAATADd Hel A

As she kept on gazing intently at him, she became intoxicated with the emotion of love. Her pair of eyes closed a
little; pupils became unsteady caught in the waves of tears rising in her due to excessive joy; she placed her sprout
like tender hand on her mouth controlling her yawn (due to the rise of passion); and her mind was stuck by
passion.

HTABAAAV T FATH TG AGHATAGERIET A aTdApd Jus{h Hardardid|

AT HAR: HIHGUTS |

By the very act of seeing, she experienced the joy of sexual union and she had the fulfilment of her passion,
even while she was sitting on the white lotus. And a son was born to her.
JAEIACHSIAGIT |T, "HId IRV dd—IHATCHST:", Scgereal dEH Adehdd dal|

She brought him who was on her lap and gave him off to Shevetaketu saying- “Bhagavan! Accept this son of
yours”.

3EEafy arersTAAan: Fd: fhaT: Pedl a8 Quesdhddaaar ded quslies sfa ard bl
Shevetaketu performed all the rites suited to his childhood and named him as Pundareeka as he was born
inside a Pundareeka (white lotus flower).

ufauridadd o dAREIdahaiaarehaTaAbNd| AsTH|
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After he was initiated into the discipline of the sacred thread, he made him specialized in all types of

learning. This is that person.
[This is who he is! Now you want to know about the flower, then this is the story! Listen fast, and get off! — (so thought the good
friend of Pundareecka!) He was obliged to answer her queries as she appeared to belong to some royal class of beings!]

50 ¥ GUYIALIAATCETIRANIRIGET: TR UIEUEded #soil|

This flower blossom belongs to a tree named Paarijaata which came out of the Milk-ocean when it was
churned by Suras and Asuras.

JAT AT JATIeEET AAUEHIATHI AT G HAATH|

I will tell you how this flower got into the contact of his ear, though it is against the strict discipline followed

by ascetics.
[Kapinjala was regretting the moment when these flowers entered their peaceful life and brought about all these uncalled for
disturbances!]

3 T TGN HraedATFaRUid FArEITTHUITIIHATABEATT HE

ACATATA VAT ATE AN, & A YA AGH G T e A dTFIIT A eTATT cThIHAG T
PYATCAA AR ATFaAH: BusATferpIiRfRecRreoTieafaasar dagargganoigan
QEUTHAUTAHTAT dAGdadT IR GAATRITAATHGT JUTFATI e

"I Fh el AHAACAATTIRTATIAETAPANETT: HEMSTHAGDR: JHTEI I ATH |
SYHTAFHTAAHGR TS SUTIAT HAUTRAITH| TSI Hholdl STedl TR " |

Along with me, this person from the DevalLoka went to Kailaasa to worship AmbikaaPati (Shiva), as it was
the fourteenth day of the dark fortnight of the lunar month, (the special day prescribed for the worship of
Shiva) and passed through the garden of Indra.

At that time, the ‘Goddess of the forest” appeared before him; the beautiful ‘Goddess of Spring season’
had herself had offered her hand for her hold (and so she was covered by beautiful flowers of the spring);
she wore the girder of a garland made of Bakula flowers; her form was covered fully without a gap by the
garlands made of flowers and leaves, hanging from her neck up to her knees; she was wearing the ear
ornament made of the fresh sprouts of mango tree; she was intoxicated by drinking the liquor (honey)
from the flowers; she brought forth a bunch of Paarijaata flowers and saluting Pundareeka reverently said-
“Bhagavan! Please be gracefil and accept this ornament which will suit your form which pleases all the

three worlds. Place this bunch of flowers which is longing for the gracefill position of hanging as an ear-
ornament on top of your ears. Let the life of the Paarijaata flower reach its fulfilment.”

SATATRCUTAT TRIHATCHTUE ITATG TUTa (AT cdd e U |

When spoken like this, feeling embarrassed by hearing himself praised like this, he bent his eyes down,
1gnored her and started to walk away.

AT J dAAGIA AT, " GV TG hIHEIT: JuRuRas:”,
SATHYTT JefeIATATTAISTITT HOTqIHdT|

1 saw her following him and said- “What harm is there, my fiiend? Accept her affectionate gift!”

So saying, though he was resisting, I decorated his ear with the flowers forcefully.
(‘I regret that act nowy for it has brought calamity in your form’, thought Kapinjala, though he did not word his thoughts.)

dedclctdd AsTH, IET TH, IT AIH, JUT IET HAUIRAE FATEST, dcadAT G|

So I have explained to you in brief, who this person 1s, whose son he is, what are these flowers, how they
ascended the top of his ear.” (‘Enough! Get out of this place immediately!” warned his eyes, glaring at the impudent girl.)
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LOVE-DRAMA OF PUNDAREEKA AND MAHAASHVETAA

[Kapinjala was trying to get rid of the girl who had intruded in their lives; but Pundareeka wanted her to stay there for a few more
minutes. On the pretext of placing the bunch of flowers on her ear, he lightly touches her ear, unable to control his emotions.

He could have even given it in her hand; but how could he miss the opportunity of touching her cheek!

But the first contact was electrifying!

His hand trembled and his AkshaMaala slipped out of his hand.

MahaaShvetaa quickly deftly caught it in her hand and wore it on her neck as if it was gifted by her lover. Pundareeka was
unaware of it all. He was lost in the bliss of her touch. Kapinjala was enraged visibly.

Before he could react, MahaaShvetaa was reminded by her maid that she had to attend to her bath and took her away.]

gcgmhafd diEHe, | duraegar fhfRgueRiaffaar ameadql
"3 Ppagiafa fhaas uHEaad 1afe efRagUiATReAeT Jerdriaae" |

When he was talking like this, that young ascetic exhibited a slight smile and said to me-
“Hey curious girl! Why do you tire yourself by questioning him?
If you so much like the fiagrance of these flowers, then take it.”

Scgacdl HATHATCHIIATTAVIEUART heRkfeigerdralord: TRetRfaHARTAUIAT R,
AEY HAUTGE ATHAIC |

So saying, he approached me; removed from his ears, the blossom where the bees commenced the request
for our union with their sweet humming sounds; and placed it on my ear.

AA J Ao UToTHT TCRTUTHAWRIAT UTRSTTAHGHAHTAFEEAT GolehATH I |

For me at that time, by the touch of his hand, a horripilation occurred as if another Paarijaata flower had
touched me in the place where the ear ornament was to be placed.
T T HAhUIETGU Al pdrSIferaiTerhlchddGaTHTA eTootdl Iy ATEd |

He on his side, was experiencing the pleasure of touching my cheek; was not even aware of the rosary garland
falling down from his shaking hands along with the bashfulness.

HUTE ATHAGUETAS S TAHETHTST I[Elcal Hellel dGoTURIHC A ThUSTeHE (AT ac
Iy deRcIdrelel HUSTHIOTATHATH |

Before it reached the ground, I quickly caught it and turned into a necklace worn by me, displaying it as if it
was some special extraordinary garland; and experienced the joy of his shoulders embracing my neck.

3 T IfAPY SAAROT ATHATIT-
"HIGIRD, TATAT ¢dl, UG IEIHAADRIA:, dicshadl Asaraard:" 3fd|

After the end of such an unexpected turn of events, the umbrella-holder said to me-

“Hey Daughter of the Master! The Queen has finished her bath. It is time to return home.

Hence, quickly finish your bath also.”

}E J dd IE g (EAJHASTAH )

Hearing her words (I moved away to take my bath);

TGIET HRUNT GAATSHAUTAAATSAT HURYHATT HATHSIHTOT

I was like a cow-elephant which was newly trapped by getting hit by the first goad; I had no wish to leave
that place; somehow and all, I was getting pulled back;

A AT HAUSDhHAIATHT hUTelgelchehUchalTelehelacAliad HGARAIThIhI fercTiad
Hemeoregataa, sfagcor ¥ aagsy, TEgaeaeH|

as if I was sunk inside the mire of the nectar of his facial charm;
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as if I was caught by the cluster of thorns in the shape of my horripilation all over the head;
as if nailed down by the sharp points of Manmatha’s arrows;

as if I was sewed with the thread of his excellent qualities;

I had to pull my eyes from his face with great difficulty;

and [ moved away to take my bath.

KAPINJALA ADVISES PUNDAREEKA

Soafaaral T #f3, G AlAeResaaiay a6 deafedaaried fhRcusieduorra g
gararGd|

As I was moving away, the second ascetic noticed that his friend had lost his courage (steadiness); and
chiding him affectionately he said-

Y Quadich Adcg®yu HId:| &]GSIA4]00T: & TY AN |

“Hey friend Pundareecka! This does not suit you at all! What is this behaviour equalling men of lowly minds?
Sy & @ |

Ascetics are endowed with the wealth of courage.

S I: w4 Urpd 3a faFadiHaeaATA d TuTicd|

You are losing control like a common man and not making efforts to stop it!

PardaqdisTHATeGANUCAT: JAEIT Hel:, FI I d&IHA, FarANAleaIT:, FI dgiAcads,
IdE: & a1 gRnfed:, g dchashANd seradH, Fd d gafavafaecyend,

oI o IERUCRAT:, T Al AT, T a1 REAYE:, I AGUANTTG Ve,
o | GEUISHTT, FTE TOEATHIFA:, T AT FAHUIR:, & Tl AHAH?

How 1s it that your senses are agitated in this manner as never before, leading you to this wretched state?
Where is your steadiness of mind?

Where is the victory over senses? Where is that control?

Where 1s the calmness of your mind?

Where is that celibacy that has been practised by your ancestors?

Where 1s that disinterest in all the sense pleasures?

Where is the instructions given by the Guru gone? Where are the Vedas you heard?
Where are your dispassionate thoughts?

Where is that aversion towards all enjoyments?

Where 1s that state of turning away from all the joys?

Where is that steadiness in penance?

Where 1s that distraction towards all the pleasures?

Where is the discipline maintained in the youthful state?

qaur faswer ge, fAdon gamrensars:, fAaide: g€, fAeuare qEucafide:,
SIS UgedT, fAwhReT AeH, JeT Hareen AU AT douifhaea gHTGAiHe T |

Whatever you learnt is a waste! The study of all scriptures has become meaningless!
The discrimination rising from Guru'’s instruction has been of no help!

Enlightenment is useless! Knowledge has lost its logic!
For, even people like you are getting tainted by being a prey to passion and are overcome by follies!

B PTG [AIATTAUEATHETATATATYT o A8 |
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How 1s it that you are not even aware of your rosary garland falling out of your hand and getting stolen?
3l [T dddcaAusdaTHaH|

Alas! The people hit by passion lose their sense completely!

SCATY AT GUIATITHAATSARAT fAarial ged#|

At least, hold on to your heart before that ill-mannered girl takes it away too!”

PUNDAREEKA HIDES HIS FEELINGS FROM HIS FRIEND

SATATHNIATT A fhfagUaiddsst 3a Tcgdidld- "8 HiUsold 6 Ae=ayr dHaafd|
ATCHIHELT GIdATcTeheaeh AT AYATFIETATATTEOMIRTU I |

When spoken like this, Pundareeka replied feeling a little embarrassed-
“Friend Kapinjala! Why are you imagining all these things about me?
1 will never forgive the mistake of this undisciplined girl who has taken away my ‘AkshaMaala’!”

LOVE-DRAMA CONTINUES

ST UDedel TIATR T NTUTHTEHIOT YAATHATIREGRATRUT FWeeeAT HATaed
-5 USRMEEATCHTHETATATHACTA TSTcUeH T o Tecicad” 3id|

So saying, feigning anger which made him more attractive, bending his eye-brows to look fierce yet adding it
to his beauty, with his face adorned by the lips trembling with the desire to kiss, said to me,
“Hey restless girl! You should not take even a step forward without giving me back my AkshaMaala!”

dTd HcareATcHABUSIG T AP TS AEIRFH AT SUTS ST [T H BTl H " HITd IETATHETHTT”

sfd AHEDY: YrITCIEART JHRT Uil fUry FoeaETaereATdny Ge: FATgHdT’a |

Hearing his words, I removed from my neck a single stringed pearl garland, as if it was the offering of a
handful of flowers at the commencement of the dance of Manmatha;

and said- “Bhagavan! Take this AkshaMaala!’; and placed it on his extended hand, whose eyes were fixed
steadily on my face, whose mind seemed to be empty of all thoughts.

Though I had bathed in the sweat water, I went off towards the lake and climbed down into the waters.
[Actually he wanted to say- *

Why don’t you turn me into an AkshaMaala too and carry me off with you on your neck? Please do not go away. Stay on’.
MahaaShvetaa’s mind heard his plea as it were. But what could she do?

His friend was watching them both like a vulture. She quickly gave off herself in the form of her single-stringed pearl necklace,
and before she could be called back, hurried away! But she could not get away from the eyes of her lover who was intent on
dragging her off to the inside of his heart through his eyes, so that she could never be separated from him ever. She was covered
by sweat. She moved away with a heavy heart.

She never could have imagined then that the memory of these few moments of their meeting was all that was left for her to cherish
in her life later!]

THE PAIN OF SEPARATION STARTS

3CUT I HYANY UG [FF9d Udid FIHAET Wi doleFaar g dad Redded!
TIHTAFAITATH |

After climbing out with great difficulty, like a river dragged in the opposite way by my friends forcefully,
accompanying my mother, filled only with his thoughts, I was taken to my house.
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[MahaaShvetaa is completely under the sway of Manmatha.

She has no thoughts in her mind except that of her lover’s.

The whole world looks different to her now.

Thinking only of him, looking at the direction of his whereabouts, she remains alone, only absorbed in his thoughts.]

IcdT T YiaeT $hedled:Q{ dd: JHId dfeIaiayd,

frarorarea, 6 ada Ruaifes, frawifr=afesn, & aRkqgafes,

fh Afefdr, o o Afefd, fh gufdes, & gafde,

hacchusad, b <aIfea#, o cqaatdcs, [hecaarsa,

& Gaw: ww:, i Adus, wifa ™, seReamifa, ad aarces|

After going there, entering the harem built for unmarried girls, suffering the pangs of separation from him,
from then onwards, I could not understand anything at all as to -

where I had arrived; was I still there; was I alone; was I surrounded by people;

was I silent; was I conversing; was I awake; was I asleep;

was [ crying; was I not crying; what sorrow was it; what joy was it;

what longing was this; what illness was it; what obsession was it; what festivity was it;
was it day or was it night; what was pleasant or unpleasant!

HARTAACAGT T Fa Teonid, b wUTH, 6 qoiid, fh uanid, fhaATemna,
HEY HYATTH, PISET UdhR, 3fd T T ATanfAvs|

Not understanding the ways of Manmatha, I did not know-

where should I go; what should I do; what should I hear; what should I see; what should I talk; with whom
shall I confide; what is the cure for this all!

[MahaaShvetaa wanted to be alone.

It was as if she had become a Yoginee wanting to contemplate on her lover alone.

She had no thoughts of the world and did not want any slightest disturbance from her over-attentive maids.

She ordered them all out and stayed alone in the terrace room, looking out at the direction where she had met her lover.]
(LONG SENTENCE)

SIAATE FARIGTETG, fAasd T gdied, g Aaiarvaie=ygaen,
FIAIRIcgAbTTehedt, AfOTSTITanaTfafaraagar,

I just climbed up the terrace of the harem palace; sent off all my friends; ordered all the maids that no one
should enter through the door; kept away from all work; stayed alone; placed my face in the window set
with lattice-work of gems;

[The direction where he stayed itself looked so beautiful!

Rest of the directions was a wasteful venture of Brahmaa!

That direction was the most precious of all for it contained her lover!

That direction was not just a piece of scenery but an ocean filled with nectar!

He was the full moon descended down on earth causing so much nectar to flow out!

That direction itself was her lover embracing her all over!

MahaaShvetaa was now a devotee absorbed in her God’s ecstasy!]

ddg f&r deaaadan Jarfdidd $EAdiaa AeRda=iaddiag
HARTIRIAIRG AT quTaegicaTeipdiAd GATGHIMHI&TATO,

kept gazing in that direction (where he was seen) which appeared so beautiful -
as if it was adorned by him, as if a great treasure was placed there, as if it had flowers blooming all over,
as if it was flooded by the ocean filled with the waters of nectar, as if it was decorated by the full moon;




55

[The cool winds touched her face as if whispering his love messages to her! The fragrance of the flowers enthralled her as if they
were his love-filled thoughts about her that were sent secretly through the wind-messenger! The birds chirped in the garden; for
MahaaShvetaa, it appeared as if they were speaking aloud the longing he felt for her.]

AEATR I RGeS dA A TH Y dAGATRATATY ApfAcalaanfl dgrdt ggaiesre,

wishing to hear the news about him from even the wind which blew from that direction, from even the

fragrance which flowed from the forest, from even the sound of birds;

[Penance! What a great thing it is to be doing penance living in a hermitage!

How he looks majestic in that simple attire of an ascetic!

‘If instead of being a princess, I had born to a Sage, I would be undergoing all such hardships and enjoy the bliss of watching him
doing his daily routines of a Sage!

What suffering I will not undergo, if I could just stay somewhere near him and watch him to my heart’s content!” — so ran her
thoughts, paving a way for her future life of asceticism and penance!]

dgeaHddT dU:FIMATY Tgededl,

developing a liking for the hardship of penance, because he was interested in it;
[She also wanted to practice some discipline of penance staying in that palace.
The only thing she could do was to be silent and stay in solitude!]

dcicda JErdHITIT,

taking recourse to the discipline of silence because I was in love with him;

[Everything attached to the life of penance looked glorious to her now, because her lover was connected to them.
Whatever he was, all those states were blessed because he was endowed with them-

penance, bark garments, beauty, youth, attraction and so on!]

TALATATUETUTAT o, ACTRITEHAITEIIFIAT, TGRUGTIT A€ a1,

ToGIUTHUR CATRSITAGYAET HATGC, dieTaracgleliched I,

TGUHIET HYAGUET GoradHCIRITT T,
feeling prejudiced towards him because of the excitement of passion towards him, I thought of -
the dress worn by the ascetics as sophisticated because he wore it; the youthful state as pleasant, because he

was young; Manmatha as undefeatable because he was so handsome;

[Was he far? No way!

He was always there for her as her one and only object of love-

like the Sun for the lotus, like the ocean-tide for the moon, like the dark cloud for the peacock.
She could bloom with her full beauty only for him!

Her mind was filled with turbulent thoughts only by the rise of his thoughts!

Her mind danced in glee only when his thoughts appeared in her mind!]

IEAEY AT FlA:, AR Tegdd:, AGIT SToIUE,

though far, I was like the lotus grove for the Sun; the tide of the ocean towards the moon; like the peacock
towards the monsoon cloud;

[She felt herself melting off in love. An unknown pain shook her whole body making her almost lose consciousness. Maybe death
was like this, she thought!

The AkshaMaalaa moved along with her heaving bosom and reminded her of her existence on earth. She became alive again by
the magic touch of the AkshaMaalaa which was sanctified by his touch.]

dEId dr afgealgiaiiaargaRaTaciadTaTde hudaigaedl

I was wearing the Aksha garland in my neck as if it was the auspicious protective garland to prevent my life
from going away unable to bear the pangs of separation from him;

[And his touch! He had lightly touched her cheek and ear when he placed the Paarijaata flowers on her ear-region.

The flowers moved a little as if whispering some secrets to her.

The place he had touched was itself felt cool and pleasant as if another invisible bunch of fragrant intoxicating Kadamba flowers
still hung there!]
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dda I qA UFEJAdGeEATATAd hoTeadr UIRSTdHsal ddd I dd deald o udg@siede

e FIHASADUTYIIATIT (ATl PHUSThclehehUleTherd! fAtTegATIEH|
the blossoms of Paarijaata placed on my ear were conversing secretly;
one side of my cheek was still giving me horripilation as if the buds of Kadamba were touching my ears

because of the joy produced by the contact of his hand; and I stayed still without any movement.
[MahaaShvetaa was in Samadhi-state now — in the absorbed state of her lover!

Nothing was there now for her- not her body, not her parents, not the palace, not the world, nothing but the thought of her lover.
She was a devotee absorbed in the contemplation of her God!]

TARALIKAA BRINGS A MESSAGE FROM PUNDAREEKA

(LONG SENTENCE)

[Taralikaa is a close companion-maid of MahaaShvetaa.

Though she had accompanied the princess to the lake, she had not returned along with her. MahaaShvetaa was not in a condition
to notice the absence or presence of anybody when she came back from the ‘Acchoda Lake’ after bathing.

Taralikaa had observed the love-drama conducted on the stage of the Acchoda lake-bank, and she knew what the condition of her
Mistress was. And noticing her closeness to the princess, Pundareecka had managed to send his love-message through her to be
secretly conveyed to MahaaShvetaa.

Taralikaa is late in returning and finds out that her Mistress has kept all the maids out and is staying alone in her room.

She enters the room as she is closer to the princess than all the maids; and without further delay gives her the love-letter, which
she had secretly carried in the betel-box.]

Y ATFGAShdlleed! HAT, dlfelehl AH, AAT TS IAT FAJATEI|

T raRaIieancd qUafydr e AaATHaGId-

"R [ O ATEGARD! EATPRITEFATIREBICHIENR T, TARD! I Hejgied R
hUTTaTHIPT FIATHTRI, H ACATGEAAGICHA LeTegAAH T TAHTUG:

Y ATAATHATAINEATR NI ATANTEScl YEAl HJaTReprafeRATITaNd-
qTfes BT Hedepl, HEY adTH, ThaAfdurEr, o a1 wofa sfal

At that time a girl named Taralikaa, who was my betel-box carrier, had accompanied me when I went to
bathe in the lake. She returned after a long time reported this information to me very hesitantly,

“Hey Daughter of the Master! Those two young ascetics with divine handsomeness, who were seen by us at
the bank of the Acchoda lake, one of them by whom the bunch of flowers of the celestial tree was placed on
the ear of the Master’s daughter, he without getting seen by the other fiiend of his, treading without noise,
came out through the densely grown thicket of flower creepers, stopped me who was walking behind,
pointed out towards the Master’s daughter and whispered-

“Young girl (Baalike)! Who is this young lady? Whose daughter is she? What is her name?

Where 1s she going?’

A - "THT W] I AAAHTARYHHTAHCER T i Fo e,

CIET HehelITeUaH B AR AT el WHY [OTd R U W <h e,

N oo\ o

qU I H e U dehl A e Ul T A ATl > B ST e G, UTaUTSIpcelad el ehdored,

1 said - “She is born to an Apsaraa named ‘Gauree who was produced with the essence of Lord
ShvetaBhaanu (White-rayed Moon)’. Her name is MahaaShvetaa.
She is the daughter of the king of Gandharvas named ‘Hamsa -
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whose array of nails at the feet, are polished by the rubbing of the tip of the jewel-sticks on the crowns of all
the Gandharvas;
whose shoulder-tops are marked by the ‘designs of leaves and creepers decorating the cheeks of the attractive
Gandharva girls’, who were resting on them, when exhausted by the love-sports;

who has made the lotus hands of Goddess Lakshmee (Wealth)as his foot-stool.

Now she 1s returning to her palatial residence of Gandharvas situated on the HemaKoota Mountain.’

[All the exaggerated information about the royal status of her Mistress is given by Taralikaa, so that the young innocent looking
ascetic boy would feel discouraged and return to his world of penance and asceticism.

But what can separate two hearts joined as one!

Pundareeka is not the ordinary infatuated lover who can allow the royal throne to block the path of pure love! He had found his
completeness in the girl who entered his life in such a sudden manner. Without uniting with her, his life was not worth living at all
for him! Undaunted, he proceeds to fulfil his wish of uniting with her.]

T DA, T 71 haAfl Reaaeaggd@d ouull e, faurafaagor e, Rrafddemsmon 4,
AAIATTHT g Igere-

when I spoke these words, he remained silent for a few seconds thinking something in his mind, then he
looked at me for long without blinking his eyes as if he had to request me for something, and said,

‘iferd HeAfofa, darfadaridaaauer TaHAsTAHIARIH| Teril A TTIARHIILIAEAT, 3|

‘Baalike! Kalyaanini (auspicious one)! You look so steady-minded that is not contradictory to your steady
form, even at this tender age. So I request you to please do me a favour!’

Jdl 71 HiaaIHuARasafagedn &iRiaretafAid:-

Then [ saluted him showing reverence, and showed my compliance to his request and said,

"HIT PEACAATHUCH | PIEH | FRICHTA: Hehol [FHIAYSTAATECaTe AT: GuATIAT
Ao eAMUeIRUTAEATAY AT & urdafed, o gerrens | afgseuaTiead hoaeaH|
HJIRIATHY el S|

‘Bhagavan! Why do you talk like this? Who am [ after all! People like you who get worshipped in all the
three worlds do not even throw a glance which will remove all the sins at people like us; what to say of a
command ! Hence, without hesitation, order me what I should do. Let this lowly person be graced!’

TaHHA HIAT TEAETT, FEAAUHRONAT qroTierida geedr ArAfia=,
fAdecafdaedaaucUcTedaner, favdisy defiarde, dd T-uaraamegiRuRAT W84,
AT e hRNTGUICT UTECHhl, TIGEAhHDIATSRAERAEIUT HFHEIT Tl

AT TE FeID JTGeedddliched] AT, ScTHUTITIAT |

When [ replied him in a fiiendly manner, he looked at me with gratitude as if [ was his friend, as if | was
helping him in his direst moment, as if [ was bestowing the lost life on him, then he plucked a leaf from

the Tamaala tree nearby; crushed it on a rock on the bank of the lake and extracted its juice smelling fiagrant
like the ichor of the GandhaGaja (elephant which can difterentiate fragrances);

tore a piece of cloth from his upper garment; scripted some letters on it with the tip of the sharp nail of his
lotus hand,; and gave it in my hands saying,  you should give this letter to that girl, hiding it from one and

2 9

all, and only when she is alone’.

SgFcdl T HT dIAHTSTAGIHT ATHAGI |

so saying, she took out that piece of cloth hidden in the betel-box, and showed me.
[MahaaShvetaa was like a thirsty person bathed in the waters of nectar! When there was no hope ever of seeing her ascetic-lover
again, here her maid stands with a love-message sent by him! What more joy could be there in the world than this?]
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3% G A9 dcHdlU=TeE, eI Todg@iFar=detead,
AFTATAONY AAGATI A TFATSINITAANA HAGATAAHAATIEATIRIHTAT,
JEAT: PIAGIGIT dl dedheldfIdhl dEATRAATHTH I T ATATATHIRTH-

When I heard these words about him -

though they were sounds, I felt within me the joy rising from his touch; though they were heard by my ears
alone, they entered all my limbs through my hairs standing on end (horripilation); and because of that I was
completely under the spell of Manmatha’s magical spell as it were; I grabbed that leaf-letter from her hands
and saw this writing written in the ‘Aaryaa meter’-

"] eI aaTaar [AueisgaAEr A
5T 3 SRIARN ATt caar Hid:" |

“Like the swan born in the Maanasa Lake 1s lured by the desire to feed,
by tempting it through the sight of the pearl-creeper white like the lotus stalk;
you who are white like the lotus stalk
have taken the passion born in the mind to high intensity,
luring me by the wish for union,
tempting me through the pearl-necklace.”

[Sometimes playfully you might have lured a swan born in the Maanasa Lake, far from its calm and peaceful abode, by tempting
him with the sight of a lotus-stalk covered by water drops, making it look like a creeper of pearls; and the swan would have
followed you forgetting his home, his friends, his surroundings, greedy for only the taste of that stalk.

I was also a Mind-born child of Goddess Lakshmi.

I was leading a life of peace and contentment in my pursuit of penance and learning, in my hermitage-surroundings, proving
myself as the best of all (Hamsa).

You who entered my life so suddenly gifted me your pearl garland shining white like a lotus stalk, and have led me far from my
peaceful existence, tempting me with the hope of a future union with you.]

[The verse also means-

By tempting me with the pearl garland white like a lotus stalk as with a swan, and raising a desire for the future joy, the Manmatha
in my mind has been dragged too far.

Or, I who was intoxicated by just the sight of you was given this pearl garland and that has intensified my passion, as I understand
that by such an act, you have proved that you are also in desire of such a union.]

THE UNEXPECTED PLEASANT SHOCK

[MahaaShvetaa could not believe herself!

That young ascetic also exhibited the same emotions as her! What a great fortune!

The world whirled around her! She forgot where she was, or who she was! She was speechless!

She suddenly was transferred to a magical land of wonders!

Whatever sounds came out of her mouth were incoherent and meaningless.

She felt faint! Her mind lost all sense of discipline and wanted only the enjoyment of his company!
She felt intoxicated like a drunkard! She felt she was no more herself; as if a devil had possessed her!
She just wanted to fly from there and join her lover immediately!

And all this happened because of her dear dear friend and companion Taralikaa!]
(LONG SENTENCE)

HAAT T A T GHAeHecId JTgacd:,

By seeing that, immediately, I was like a person who had lost one’s whereabouts on the road;
TEATRRAATT,

as if blinded by the darkness of the night of the dark half of the month;
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SeiTecda #Hed,

as if rendered dumb by cutting off the tongue;
- T T Ad:,

like a person caught in the illusion produced by the magical wand of peacock feathers;

SIRUATIIGe A aTH g HATTIOT:,

like a person blabbering nonsense at the peak of a fever;

gefagda Rufagere,

as if losing sense by the consumption of poison;

AR aadaras ed:,

like an unrighteous person lured by the Lokaayata science (atheism/ materialism) (brainless);

ATCRAIcHTL,

like a person turned mad by over consumption of liquor;

AACIERPERENIPDIT S

like possessed by a devil through the wicked rites of spell;
ANTIPRITTT: FRIATRIT FAARET A HAAE:,

and my mind which was already stuck by passion increased the love-malady beyond the limits;

AATG AN ThITATOT FRIGT QU fAgerdraHs-gara |

and completely overcome by the fever of passion, I suffered like a river in floods.

TARALIKAA WAS NO MORE A MAID; BUT A GODDESS FOR MAHAASHVETAA

[And this Taralikaa was so fortunate that she had seen Pundareeka a second time!

What merits she would have done in the past to gain such a reward!

She has visited heaven and come back! She is not an ordinary person but a Goddess in the form of Taralikaa!

Or she might have been blessed by some God and got the boon of seeing Pundareeka again.

Oh! She has consumed the nectar of his sight once again!

She is so lucky! She has gained the sovereignty of the three worlds!

Her eyes are sacred indeed; they have seen him the second time!

Her form is also very sacred; it has been in his presence for so long!]

[MahaaShvetaa never had enough of listening to the incident of Pundareeka meeting Taralikaa.

All the other maids were kept away, and MahaaShvetaa spent the entire day only in the company of Taralikaa, conversing about

Pundareeka and his love-message. ]
(LONG SENTENCE)

ar g fgdraeaa,

That girl Taralikaa had seen him the second time;
(What a great thing! How lucky she was!) (I looked at her now in a different way.)

PAAETYUATHATHIGIADATHIHT STATATEATHT AITHT PATATeTa

qqaqlmiaa%\alatuuaul ELNCRIEE HIHATCT,

I thoughts of her-

as if she was a person of great merits; as if she had experienced the residence of DevalLoka;
as if she had been entered by a Goddess; as if she had got a boon;

as if she had consumed nectar; as if she had obtained the consecration of all the three worlds;

A AT geldTe T AaTauRTRIqACIqdidd ATeATHITSATIT,
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I talked to her with great affection-
as if she was a person whose vision is very rare, though she was always in my company;
as if she had never been seen before, though she was a well-acquainted friend of mine;

TrAIfEIarAY FdciepEaudaieddiiada gded!,

I looked at her-
as if she was standing on top of all the three worlds, though she was standing very next to me;

PUTTIR B AITHZNY T TGS FGRred, FAudiafda aReaeafdda-gagueda=d,
I touched her cheeks and curly flowing hair in supplication, and exhibiting the overturned relation of the
Mistress and the maid,

"aXforh, BAY, Y T AT TF:, [hATARATE od, forded draaaiErarta a3,
fepg e ATAaENTd:", 3fd ga: g: Udgeos|

I kept on asking her again and again-
“Taralikaa! Tell me how he was seen by you? What did he tell you?
How long did you stay there? How far did he follow us?”

HeAdd o HAAT, AT Fe, deHAd urdre, dda gfagrRivaReayasn, Caadcaasas|

I spent the entire day talking the same things over and over with her, in that terrace-roof, keeping all the
other maids away.

‘EVENING’ CARRYING THE COLOUR OF LOVE ‘ARRIVES’!

Even as-

Y AR gedd PARIETIHNT, eNfeddfd INAdeUedradiddia Ifafdsd,

the disc of the sun hanging at the edge of the horizon rendered that part of the sky red, having taken half of
the Raaga (redness/passion) as if from my heart;

TG aHRCAATIDT PADHAAIAIHAASINIIIANAT UG ot ATHTAT&FATH,

the beautiful deity of the warm daylight (Aatapal.akshmi) who was lying down on the bed of lotuses had a
longing to see the Sun who was with Raaga (redness/passion), as if afflicted by love-fever;

INATARETTATTUTTUCAY FHTIAIT ScAT TeRISTGATTId Goolidfacy HERI oy,
the rays of the sun, red like the ‘streams’ falling down from the hill of Gairika (red mineral), collected
together, like the herds of wild elephants (covered by the red lotuses) coming out of lotus groves;

IMITATIIR I THATIGTT IR Ao sveuRaufaeeda g faufa asRest amm,

the day entered the deep cave of the Meru Mountain, along with the echoing joyous neighing of the horses
tied to the Sun’s chariot which wanted to rest after their descent through the sky;

AP T USHAGCU AT ALY TeREHoeUhINgedTead UReUfsTelay Uiy,

the swarms of bees had entered inside the petals of the red lotuses, and the lotuses started to close their petals
as if their hearts had become dark and faint, with the pangs of separation;

TP AHTHAIFOTAAN TR TRIAATANT REREAAC [AUCHAY IUTSIATFAT Iy
the pair of Chakravaaka birds had held on to the same lotus-stalk, and through that hole in the stalk their
hearts got interchanged, and taking each other’s heart they separated away;

T SANRTANTATH AT "HJaldh, dAHAPARIRIRT gk faefd| suafa
ATETATTHIATTAGATITATS A, S|
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the umbrella-holder approached me and said, “Hey BhartrDaarikaa! One of those two ascetic-youths 1s
standing at the door. He says that he has come to collect the AkshaMaalaa.”

3% J FAPARATHUTUNCT TAAEAANY ITdd gREA FHTSAATCHIHARIGH FATGAT AT
h>efchel "ITTS  FAICATH" AT UTfeuTer# |

The moment I heard the word ‘ascetic-youth’, though I had not moved from the place, I had reached the door
as it were (my mind was already there), and supposing that ‘he’ would have come there, I called the
Kanchuki and said, “Go! Bring him in!” and sent her.

3y FeAifed d, d&T TUEAG Alaas], Algaeda Helehaadd, Hplhadedd THoHAIH,
THTHAIEAT STATUTTAAGERT W HlAPHARD, BiUsTodH, TUdiIaed

B> [PAISTHARIUT TegldUEAd ATATTUAFATAAATLIH|

Within a few moments I saw that ascetic-youth named Kapinjala who was a suitable friend for him- like the
youthful state for beauty; like Manmatha for the youthful state; like the spring season for Manmatha; like the
southern winds for the spring season; he was following a Kanchuki whose hairs were whitened by age and

who was showing the way, ‘like the tender red rays of the Sun following the moon-light’.
(‘He’ was the epitome of beauty, and Kapinjala was the youthful state!

No! He alone was the epitome of youth! So Kapinjala is like Manmatha for the young Pundareeka!

No! He was the Manmatha, the epitome of love! Kapinjala is just the spring season!

No! He is the spring season of my life! Kapinjala is just the southern wind!

There was nothing more to compare him with! So I left it off at that!

Maybe Kapinjala is like the moon-light! That much comparison he deserves!)

KAPINJALA COMES TO PLEAD WITH MAHAASHVETAA

HETRHIET AT GHiGafda Flaureida YA fHad e A ITATPRATETH |

When he came very close, I could observe that his appearance exhibited him-

as if he was anxious, as if he was sorrowful, as if he was blank to all other things, as if he wanted to ask for
something, as if he was entertaining some wish which had not been expressed.

3CUMT T PAYUTHT e FIIATHAHUTELH |

I got up; saluted him; and offered him a seat with reverence.

3UlIeEd I derciacadlsil UaTed TRUNgUAST AehUcaddreddTaral AT J&diiedd
HHUTIRAA|

After he sat down, though he objected, I forcefully washed his feet; wiped them with the corner of my

Uttareeya (upper garment); and sat on the bare (uncovered) ground near him.
(Kapinjala hesitates to speak in front of Taralikaa.)

HY FgaidHa rear et fagiRa & qear geufaerrn aXfomrar TaRuaadl 3§ g
fafgarfagmrar Tscdq, " Horae AfANBIATATIIN| IRATBIRIATRIIAH" scgdra#]|

After a few moments of silence, as if wanting to say something, he looked at Taralikaa who was sitting close
by. I understood his intention by his very glance and said,

“Bhagavan! This girl is not separate from my own body. Speak out without any hesitation.”

TGHDHE AT, HiUsolel: YcdrcId-

Thus encouraged by my words, Kapinjala answered,

"SI b S fd [amtg & AfRdafaugHaaria T
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“Princess! What shall I say?
Words do not get formed to express what I want to say, because of my embarrassment.

& PecHeThellRN Aedl Tefekal Hicloldl:, Ha TIAURAdSTATIA [ATANTHIIRHTTDS!
AeAYTATIUTIATEHDE! IEUR: JUs: |

Where are we, the Sages residing in forests in complete peace just eating some bulbs, roots and fiuits; where
18 the world (made of tive elements) caught mostly in attractions and overgrown with the varied types of
love-sports of Manmatha, and tainted with the desires for enjoying sense pleasures! (Both are completely
contradictory types of life-styles incomparable to each other!)

GIAIIIUUAATAI DY |

Just observe and see how everything is so improper!

PRy ddd| 30T WoUeRUGATHIART Fafd Sia|

What has been started by the fate? So easily does Ishvara leads a man towards a ridiculous position!

o S fhfAE dohelldl WA, 38 STl FHRAH, fb dUalsgw U4,
ARG A UGS HCH |

1 do not know, whether this equals the bark garment, whether it fits the matted locks, whether it suits the

penance, or is it even an instruction belonging to the scriptures which explain ethics!
(The subject I am going to talk, has no connection at all with the ascetic state of mine! I feel so embarrassed!)

HYIT TASTFTAT et | HIRTRYAITHGH |

This is a mockery indeed of the asceticism, which has never been seen before!
(No other ascetic would have done ever, what I am doing now!)

(however) This needs to be definitely told!
(But [ know that, if I do not confide in you, I will be doing a great injustice to my friend!)

IR 3UTAY o €T3 UfAThaT AlUasad |37eITaIul ATl d |37aT IfaaTiEd|

There is no other way seen other than this! There is no other course of action that can be sought!
There is nothing else that can be followed! There is no other way!

HPLIAH T HAAATTAUTAT SIS [ToTaReAToniy efofar: geaad sid waamia” |

If it is not told, great harm can befall! The lives of a fiiend are to be saved even by renouncing one’s own

life; that is why, I have to speak to you’.
KAPINJALA CONTINUES TO SPEAK

"I HaAT: FHGTHT § AAT qUT [AgLAueRiaepuaAiaied: |

“It 1s true that I had scolded him expressing my anger, in your presence itself.
(Kapinjala feels guilty about deserting his fiiend and comes back to him again.)

AT TRUT IRIST o TEATHRAGUSTAHA GG EHGATT AN ST UCRHAITHHA |

After speaking out my mind, I stopped my work of collecting flowers; left him there itself and angrily

walked out from that place and went off elsewhere.
(When Kapinjala did not see his fiiend, he gets worried. Actually at that time, Pundareeka had followed the maid Taralikaa and
had given her, his love message to MahaaShvetaa. Later, he had gone off somewhere unable to withstand the pangs of separation.)

HUATIRAT & HAT, Hgdidd FAIDh!, ThAATHSAARRANT Holdidd:, Uiafage,
faeureaRafaused uer, caeledd |aradT d AGeTH, Red d AAEdaH|

After you went away, [ stayed alone for some time and wondering what he would be doing, returned back
and again, tried to observe him in that place, concealed behind the bushes.
When [ did not see him there, I thought like this-
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b o ACARRIA A A HdTE Tl HI AT T TEAT TeqATAT elooldlAl o Al H
AU HYIH | TR acpUd: TRcTST HAT ITd: |SAAVHION ATAG USAAATHT: HATA:

Hq 339 fadeuafehRichraafaes|

‘Maybe he went off behind that girl, having lost his mind to Manmatha? Or, maybe after she went off, he got
back his sense and is embarrassed to meet me again! Or, feeling angry, did he go off leaving me here?

Or, maybe he has gone in search of me elsewhere!’

1 stood there for some time lost in such questions.

dd  STede: UHIARIEN dET STUTHCIGYAA gAT: QReada |

From the time of birth till now, I had not spent a moment away fiom him,; and was very much disturbed at
heart by his absence. I again thought-

T Permaddeaiodiads: RhReeaAl gamrdla & R thaa Rl

dedd ghAAADIBA PAH, ScIIURITATHATCIHBIIH |

‘Or is it possible that he would do something harmful to himself, feeling disappointed at his own instability
of the mind? There is nothing a man would not do when embarrassed!

It is not advisable to leave him alone to himself!’
Thinking like this, [ started to search for him with anxiety.

HEAVATUTA, JAT JAT ATII o, AT dUT GEcrAaehla ol HeadT,
AT AMHATARISHHATAETCANIBAT TeaAd [ ABTAIHUSUTHL:Helliad T AETHTON,

fAguifdaedar gaefd: ger =]

When I could not find him after searching in the usual places, I felt very much anxious about my friend,
and presuming all inauspicious occurrences that could have happened to him, I carefully observed all the
nooks and corners in the dense growth of trees and creepers, in the creeper bowers abounding in the sandal

tree path, the banks of the lake, and wandered for a long time.

(LONG SENTENCE)

(Kapinjala finds his friend in a horribly collapsed condition almost on the verge of death.

He sees his fiiend in a fainted condition inside a thick bower of forest creepers wildly growing along the side of a lake.
Flowers abounded there like the birthplace of spring season. Swarms of bees hovered over the flowers. Cuckoos filled the
branches and were cooing melodiously. Countless peacocks moved about inside the dark-bowers, here and there.)

Hp A -FANIAfAA, TR SYAAT 3d AYSAT 39 WHAAT 3d AYIHAYT 39, HfdFAAR

THeTSTeHIIHHA ARG PATTEATAH, (THATHGIETH)|

Later near some lake, (I saw him) who was staying inside a thick bower of creepers which was the like
birthplace of spring, very very pleasing to the mind as it appeared to be made of - bees only, cuckoos only,
and peacocks only;

ScgEHBAAURA faf@affaichoifda safFnafFaaida ggafaa Aeraafacafa,

he was not doing anything, and appeared as if he was a painted picture, a carved statue, as if he was frozen,
as if he was dead, as if he was in YogaSamaadhi (trance of Yoga);

e Faqareaiods,

he was motionless, yet had moved away from his prescribed way of life;
(Stuck by the arrows of Manmatha, he was not in the path of asceticism any more! He had fallen away fiom the esteemed life of
penance and discipline!)

THIfhaA FeaafAfdas,

he was all alone, yet was staying in the company of Manmatha;
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AIRETATY UT0gdTATd G dH,

he was filled with red colour (Raaga/passion, red colour), yet had turned pale in hue;
(Blood seemed to have drained away from his body; so sick and pale he appeared!)

YEITed VAN geafaarae &aas,

though his mind had become empty (because of dejection), his beloved resided in his heart;
(His heart was now filled with the thoughts of his beloved only. The world outside had disappeared for him!)

TEONRATT HIATHCAdGATIAAISH,

though he was silent, he was speaking aloud his excessive misery due to passion;
(He was silent; yet his condition spoke aloud the misery he was going through.)

RreTaaafagafy o cyafyas,

though he was seated on a rock, he was ready to meet death (in a collapsed condition);
(He had collapsed completely and was almost on the threshold of death!)

MUUEAHAT GGG AT FYAYIA HATCTHATASH,

afraid of getting cursed, Manmatha had not graced him with his vision, and was thus tormenting him;
(Manmatha had not blessed him with the union of his beloved.)

At T ueadan, gegarfi= T ggdea:ufadRa, aaduaavei R,
A SNATGTUIRAHT TARTea: YehPadeing,

his body was completely motionless;

maybe because the senses all had entered inside to have a glimpse of his beloved who resided in his heart;
or maybe they had disappeared unable to bear the suffering undergone by him;

or they might have got angry by the terrible agitation in his mind and so had left him and gone off, leaving
the body empty of all sensations; (He had lost all sensations!)

f - Tug A foaa-dsddeAcAg e YA fodT-Ted U AT AU & HTeaR IR e T h I H-

HRAHATETUITI AT STelg GeAdcgoiecd,

with the eyes tightly shut and remaining motionless, he was producing a monsoon day, by the continuous
out-pour of the tears from both his eyes through many streams of water, from inside the hollow of the eye-

lids, as if the inside was filled with the smoke rising from the burning of Manmatha (passion/Love God);
(His eyes were tightly shut and motionless, but unbroken streams of tears were pouring out from the empty eyes!)

T fRAHRTHTATZINIS: Ueeal! gedgeaaaiaol Rarfdrarera
fsuaigeeodieaelpdrie eldIHgAh N,

the ‘filaments of the flowers’ in the creepers near to him were agitated by the ‘sighs’ which came out
reddening the shine of his lips, as if they were the flames rising high from the heart burning with the fire of

passion. (He was sighing deeply again and again. His lips had turned deep red and had dried up as if burnt by the fire of his
heart.)

ARG Tl FHcAU A @A AN paAcoresdrgRe RAdddfehiag
CEICCRIE; CETer: |
he was lying down with his left cheek resting on his hand; his forehead had become bare (by the sweat) and

the taint-less rays emanating from his nails had drawn marks on his forehead as if with the lines of pure
sandal paste. (His forehead was drenched with sweat.)

HRRTATURSTIGYAFIRIAT FAVIRAAAIGAHTHTIUT Ferfasdcoeld AgTTAGAAATH
SUAT AYHIPald, HAdlcTeHd HIATUcAa A HIUTGRT GUTAH,
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the ‘Paarijaata flowers’ worn on his ear had been removed very recently; the left-over fragrance was attracting
the swarm of bees which were making sweet humming noise, as if it was the magical chant used by Manmatha
to enchant people; and with those bees hovering about his ear, it was as if his ear was covered by a blue-lotus

as it were, a Tamaala leaf as it were;
(Like the bees still hovering over the non-existing Paarijaata flowers, his mind was lost in thinking about the momentary joy he
had felt when he had touched MahaaShvetaa’s ear.)

SchUSTSaRIAICTSN FTAIAQUTAUTAATAT HGARION HHHIRATRA A b [HaATSITTIe
[EEZILE:
his body was having horripilation because of the fever of longing for his beloved; it was as if his body was

wearing all over, ‘profuse detached points of the sharp flower arrows’ shot by Manmatha which had fallen

into each and every hair-hole of his body; (His body was again and again, jerking by the horripilation like a man stuck by
viral fever. His body was hot and sweaty.)

STRTUTEROT T FHRATGIRIOITAR PATEINGERUCTBATHT HhelellH AT TRIecH,
with his right hand he had placed the pearl necklace, the banner proclaiming his indiscipline, on his chest;
the necklace appeared as if it was having horripilation by the joy of the contact of his hand, because of the

rays emanating from his nails reflecting on them;

(With his right hand he hugged the pearl garland of his beloved which he had placed on his chest, as if she was actually there in
the form of that garland and embracing him with love.)

PUNDAREEKA WAS GETTING LOVED BY NATURE ITSELF, AS IT WERE!

(The trees were throwing fiagrant powders on him like his beloved would have done.)

FAAGMAUTYUIAT FHAUAT TR IATEAATAH,

the trees were sprinkling pollen of the flowers all over him, like throwing the enchanting powder of

Manmatha on him;
(The leaves on the trees close by touched him Ilightly, like the passionate touch of his beloved and excited him.)

HTCHITTHG HPTAGT ST [Aerd TelcRMehUcerd: FYAIHTAH,

the leaves on the Ashoka tree were moving slightly by the wind, and they touched him as if transferring their

red colour (passion) to him;
(The honey from the abundant flowers blossoming on the creepers were spraying and making the area misty, as if it was the sweat
pouring out after the union of the beloved.)

AT RS H oo RaTTRAagsuEdah A e AT R=a a4,

he was getting consecrated by ‘Goddess of the forest” with the spray of honey of the fresh flower- bunches,

as if with the waters of the consecration of the union-pleasure;
(The buds of champaka flowers falling all over his body were like the ‘hot but tender honeyed kisses of the lips of his beloved’.)

AT ATNIATURACTUR TG HaUh s HATTARAAD NG HYH: YA ASIHTAH,

he was hit continuously by the smoking arrows of Manmatha, in the form of the buds of Chamapaka flowers

falling all over him along with the bees hovering around them attracted by their fragrance;
(His friend Kapinjala, (who was already described as the southern wind), never left him alone at any time and was showing
disapproval of all this love-act by his angry snarls.)

3-|Taqeoiqdldﬁqa-lddﬁgqv{ﬁw\simuﬁ:Rlﬁgiﬁﬂ'ﬁ‘cr' giunfaeld e,

he was reproved by the ‘southern wind’ with the snarling sound as it were, because of the loud humming

noise of the bee-swarms which were intoxicated by the excessive fragrance of the forest flowers;
(The Spring season was all around exhibiting its splendour, thus increasing the pang of separated lovers!)

HCPI eI IhloeoddedoTaRIeahaha Xd AYATHATD I hAHATITH,

he was made to get agitated by the spring season as if by the joyous shouts of victory,
by the joyous cries of the intoxicated cuckoo birds that were welcoming Vasanta (deity of spring);
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(His face had turned pale and bloodless.)

THTTTeG (A TogadT TRIEIAH,

he was held tightly by the paleness as if by the fading moon of the early morning;
(Within a few hours itself, he had become thin and emaciated. His pure mind which was flooded by the statements of scriptures,
has now dried up as if hit by the heat of passion.)

he had been made to get emaciated like the floods of Gangaa in the summer season;
(The pure ascetic disposition of his, which gained him respect everywhere, was now getting burnt off by the evil fire of passion.)
HedddleTdl deeATIeulad Felldeds,

he was drooping like the sandal-tree which was set on fire in the inside;

(His looks had changed. His attitude has changed. He was like a stranger never seen before. He was like a person seen in his next
birth. He was not the same Pundareeka who had come to bathe in the lake of Acchoda.

After the meeting with the shameless girl, he had completely changed as if touched by the magic wand of an evil witch.)

he looked like another person; like a person never seen before; like a complete stranger;
SeATeaAAIUAdH, TR0 URUAH, Ifdefda, AeHAiQiRaidg, Jgdiaida,

he had attained another birth as it were; he had completely changed his form as it were;
he was possessed by a spirit as it were; as if he was the precedent for all the five elements;
he was as if caught by the evil planets;

AT,

he was like an insane person; (He was blabbering something, and crying, and laughing in turns.)

ofadidd, =ufdq,

he looked as if someone had deceived him; he was blind as it were; (He did not see me standing in front of him.)

CINNEICH

he appeared to be deaf; (He did not hear my words calling out to him.)

Hep (M,

he was like a dumb person; (He did not even answer me.)

he was like a wayward person; (He did not even care for my affection.)

he was like Manmatha all over; (He had a place in his mind for his beloved only .)

his thoughts were not his any more; (His mind was not his now; it was with his beloved.)
W PICATIRS AGATIAET,

he had reached the peak of the emotion of passion;

HATRAAYETPR dHEHGIETH|

I saw him who was of a form I could not recognize at all.

(He was not my friend Pundareecka who had been with me from the birth-time onwards! I saw a stranger there in that bower of
creepers, lying half-conscious and withering in mental agony.)

(Kapinjala was shocked by the sight of his friend in such a horrible condition.)

HWTATAAYOT T&IUT daed RRIACIET, GHUSIATANIG!, dUATHA gadelided s |
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I stayed there for some time watching his plight with unblinking eyes; then feeling very much distressed,
with my heart trembling at his state, I thought-

Td ATHAGHATIGIANEAIN HPIe:, Jedlelel &7 T e AHIE AR UBRAYDhR AT |

‘Alas! How terribly unbearable is the attack of Manmatha! For, he has pushed this person to such a wretched
state within a second and surely there is no remedy to cure it/

FUFTABUC, gATHdSafaIar AT |

How 1t 1s that such a heap of knowledge becomes useless in an instant!

e I AelogddH, dUT ATHRIATRNRIEGTERUB AREE i =0 T AfAGARBION
TYEUIaRd 3|

Aha! It is indeed very strange that this man who from childhood was of such a steady mind and unblemished
character that he was model adored by me and other young ascetics/!

39 feaaR 39, uRHF AAHAVURY JU:IHTGH-Hed MFH, FAAYT FEPpd: |

And here he stands like an idiot, conquered by Manmatha like an ordinary man, removed of all learning,
with disregard for his power of penance, and all the profound nature of his asceticism uprooted completely!

qIUT g Alaaaeaiads, sl
Youthfil state that does not swerve at any time, is difficult to find.’

3UHT I dfeH RAedoReurd HHufaea Aaahurion: daHdesfodarasad,
"W quslieh YT TRIACH", ScAYToH|

I approached him; sat next to him on the very same rock; placed my hand on his shoulder; and questioned
him whose eyes were still in a closed condition-
“Friend Pundareeka! Tell me, what [ all this?”

3y gRREAdaredrdfdg YA yIad

HAR N EATRMHUSATARUTHTTHAY ST el U TQICAT I THceh [FUT e HAGA T,
TITOIRehTecd N hhATIATO T8]: 3edeod, HAHAIYIAT ToaT ik faciiery AT,
IR 48, FTooafRIATNERA "d8 Hftsere fafgagaearsf f& a1 geeta”
sfd P A AeRaed|

His eyes were stuck together having been kept closed for a long time; he somehow with great effort opened
them; the eyes had turned red because of his continuous crying; they were overflowing with tears; shaking
them as it were, making them see as it were, he opened the eyes which were like the red lotus grove covered
by a clean white cloth; very slowly looked at me for a long time; then let out a deep sigh; and spoke words
which were getting broken by his shamefulness, with great difficulty and with much hesitation.

“Friend Kapinjala! Though you know everything, why do you question me?”

[Kapinjala tries to bring sense into his friend’s mind by scolding a little so as to warn him of the folly he has fallen into.]

3E g daIhvd deaedadipRiaeRisd quil, gear eadeArIgl Ja<sihd: I
fAaroi sfd FaEEar 3gaH-

When I heard his words, I understood that he had reached an state from which there was no return; even then
as a friend I decided to spare no effort and completely turn him away from the incorrect path my friend had
chosen. I said to him,

"8 quslih| gRagdAdeHHA, Sadidcad geora|

Friend Pundareeka! I know very well everything. [ just want to ask you this.
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SAeY Hadl ThAE IRIRTCUCEA 3 YAMBY UTSAH 3 UATSAAR—AISTH SATUETTHT
YhR: 3 FRIHAAANISTH 35 TeReEATHeH 5 AeTTagihRIe melfifae=al HaHusR: |

“Whatever path you have chosen to follow, has this ever been instructed by our Master, or have you read it
in the Scriptures teaching Dharma, or is it a path followed by noble men striving to gain merits, or is it
another form of penance, or is it the path leading to heaven, or is it some secret vow you have undertaken or

18 it the path for obtaining liberation, or is it some other discipline unknown to us?
(Is this what you have learnt all these days, to choose this wretched path of sense pleasures, after all these days of disciplined
ascetic life?)

HAATYD Hadl AT e R—RIgH A gaREargeiarg arl

How can you think of it even in your mind, leave out even the seeing and talking of it?

UGS ST A-AUEADATEHETGAT ATATAACHA ATALEI |

Don’t you understand to what a ludicrous position you have been dragged, by that devil Manmatha?

At & AaamarETd|

Only a fool will act a slave to Madana (Manmatha)!

T a7 FEIM AT A eGdsdd a9y Grpdeiaageady faudy sad: |
What happiness do you expect to get out of these types of sense pleasures which are abhorred by the noble
and sought madly by the worldly?

T To] YHAYELAT fauelal id, SaerdadTelid [ATSFreldraiasaIid, Heomeydea@id
PSUTHUHIG I, TATHTT SAAaHSITRATHEGRAT, FHUM AT GEaRVICHHeH=dd T Hal,
frradafaegeieuy o gEgfgariafal

The fool who superimposes the quality of happiness in the sense experiences which always result in harm-
sprinkles water on the poisonous creeper with his sense of duty;

embraces the creeper of sharp knives, believing it to be a garland of lotuses;

accepts the black poisonous serpent, believing it to be the fragrant smoke-line of black Agaru,

touches the burning coal, believing it to be a shining gem,

uproots the mace-like tusk of a rogue elephant, believing it to be a lotus-stalk.

HRTIfTTadlsi SeAcEald s sAfafddiifdg aadgefd, aar 9 RAarafd
UIoRST - IRG A AaiddieAnufeIarfiega, F fAaaafd ar sfd #7a:1

Though you have understood well the true nature of sense pleasures as instructed in the scriptures, why are
you then carrying this powerless knowledge like the light carried by the glow-worm, for, you are not in any
manner controlling the senses tainted by the intense pressure of the quality of Rajas and moving in the
incorrect path, like the rivers soiled by abundant mud running in the wrong paths (flooding the land); and
Yyou are not disciplining your agitated mind!

PISTAAZN A1 | WHATeTF AT T gIar:" |
Who is this fellow called Ananga (Manmatha who has no body)?
Be bold and rebuke away this wicked person!”

$cdd ded Ud A qIFATEd, UiduaHAecRIegaereyd vl Y T8]: ldeld, ATHAdoFIardd

Even as I was speaking thus, he interrupted my words; wiped ‘the eyes where line of tears were flowing
through each interval of the eyelashes’ with his hand; then holding onto my shoulder for support said,

qQ b ggehe [FAAT TaEAMsHA|

“Friend! What is the use of so much talking! You are healthy in all ways- mind and the body.
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smifaufawaeiavaATTTRAYT pgAaTEESE ufadisfa J M|

You have not been yet targeted by the arrows of the Flower-bowed one (Manmatha), which are as malignant
as the effects of the poison of the deadly poisonous snake!

FEAUERId W W& I8 g0 d@ied, #AA a1 add, I: uRgfd ar, onfa
HAFTURITY ar, A a1 YHfAE a YA Rarperel, T Weuermwd|

1t 1s easy to advise others!Any other person, who has his senses intact, or whose mind works, or who 1s able
to see, or hear, or understand what 1s told, or he who can discriminate between what is auspicious and what
1s not, he alone deserves to be advised.

AA G Hﬁﬁmﬁ?@ﬁﬂﬂ{l For me, all these organs are gone oft already.

yaeF 9 & gfageaaficaeafddur sl

Stability, knowledge, courage, carefil consideration — they are all gone off completely.

PAART AsTATAYATRATeTHT: |

These lives (Praanas) are still holding on somehow though I make no effort!

G WeUeRIhTel: | HATAPeal YATaa:| I1dT Ufaaearaden| 3fal AAaeFraa ;|

The time for advice is long past! The time for building up courage has crossed off.
The time for using the knowledge of the good and bad of everything has passed off.
The time for taking the support of knowledge is long past.

& TAATEATHY HIcAAUGTAISESIH, SeANIGRITNaRTT a1 Fofia|

At this time, who else can advise me other than you, or stop me fiom going in the wayward path?
PEIIEY 1 IOl FAT TS|

Whose words will I consider other than yours?

&l AIECTCHAT H ST ;|

Which other friend is there for me in this world equalling you?

fh HUTH ToaT AFATH AaRRATATCHTH |

But what shall I do? I am not able to control myselt!

SAHAT &IOS TeTcll TET GETaedT|

At this moment you alone are a witness to my wretched plight!

& TGN |

So, gone is the time for advice!

YIEIHIOIH e HoUlediGagaITGAP R UTAUdRT HEARAIET Ulafshdl haaonia<s|

As long as 1 still am breathing, just desire only for the remedy to alleviate the scorching heat of passion
which 1s as sharp as the hot rays of the twelve suns rising at dissolution times.

Ueded 3d AT, e 3d FEIH TSI 3 ¢T8:, Saeicd WRA|

My limbs are getting cooked as it were! My heart is boiling as i1t were!
My eyes are aflame as it were! My body is burning as it were!

39 JUTHBIS deehiid HATe” SATHUTT JoUNAH|
Do something suitable to this condition!” he said this much and became silent.
TaHhsTeA Uy gef: ged: |

Though he spoke to me like this, I tried again and again to enlighten him.
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Ter erEuefaers: afdede: afderts aafd:, agaa duag afidEaasi ameticnt,

deTeAReadd- "HANAAT a1d: d Arad ATIR—GH| saredi e wouaar:|
AcITARRETOS T ATde s FAATRIE |

He turned a deaf ear to all my words spoken coaxingly and in a conciliatory manner where I quoted detailed
statements of the scriptures accompanied by suitable examples, based on historical events.
Then I thought- “7This person has gone too far in love; he cannot be stopped. All advices are wasted on him.

1t is better that I do something to save his life!’

[The first thing that Kapinjala had to do was alleviate the suffering of his friend.

He tries to make him as comfortable as possible through various methods, with whatever materials available in that forest-area.]
[A cool bed is made.]

i pAATITCUTT el TEATCEHIH: FOTTADR: TG, DBATAATARI STl Sd=aIG,
MAYFAPIRIUTRATHATOT T PaGHAeADhHA ISy, AT T RAelTdel

ATAHAEIhTIH |

Having made such a decision, I got up; went to the lake and took out some juicy fresh lotus stalks, lotus
leaves bedecked with drops of water; collected white, blue and red lotuses which had pleasant fragrance

from the astringent pollen powder within; and made a bed for him on that very rock-surface.
[A cool paste is applied on his forehead and all over the body.]

d9 I GEAYIURY, Ycariedidel decaAtacural Hefa fraenfa favdis, a9 sasragifdon

JURTARRUT T8 TAfEHHBUITH, IFTRUTIACSIT TRAIH |

After he was comfortably laid there, I brought some soft sprouts of the sandal trees nearby; crushed them
and extracted their juice; then I applied the icy cold and naturally fragrant juice on his forehead; and

besmeared the paste all over his body starting from the under-side of his feet.
[Sweat was controlled.]

HIIUUIGEpfedaehafdaiaiivld T Egioldd HYRUAT Eeufafharaatas|

I collected the camphor powder fallen from the holes of the detached barks of the camphor tree; powdered
them by finely crushing them with my hands and sprinkled them all over his body to remedy his sweating.
[He was fanned continuously to cool his body.]

NifAddeeAgaGachodd FTaTSHHTTAHI [ADIHANAUT FealGeld SASTAThAHAd T |

I covered his chest-region with a cloth dampened with sandal waters; then I stayed near him, fanning him
with a plantain leaf which sprayed clean and cool water drops over him.

[The fever was not coming under control. The body dried up very soon and sweated profusely. Kapinjala keeps on replacing the
lotus leaves on the bed, keeps on applying the cool paste and fans him continuously; but nothing works. Pundareeka’s condition
worsens. Kapinjala gets really worried and wonders what to do next.]

Ud I HgAgieIecdeaiogoRIdeUbeTdd:, AgagdecadaiaRadd:,

mﬂq Tdeufafshal $dd:, dediged IR doad:, GAGHA AAE Redr-

In this manner, again and again [ made beds from freshly brought lotus leaves; again and again I applied the
sandal paste; again and again remedied his sweating; fanned him with the plantain leaf without a break; and
these thoughts rose in my mind.

AT Weaared AT HIradl EFIFﬁSi?-f:I ‘ There is nothing that is not possible for Lord Manmatha!
FarI ERUT 3T qAATRA: TTHTHIYT A, aa T fafRuferaraaieieuderg aedar)

Where is this young man who 1s guileless like a deer, living within the boundary of the forest; where is
MahaaShvetaa, the Gandharva princess, who is a heap of various types of pleasure- games!
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AT Afe [T gue qeaHAdRmANIed a1 ST |

There is nothing that is not possible, nothing that cannot be accomplished, nothing that is uncontrollable for
this Manmatha!

geuretaCIHae faerfd a8 = ufdgafRg ered|
He can get done even the most difficult tasks instantly with ease! He cannot be averted at all!
T T IOTAT FAAAY, HTINATTAI T T AGHS JTEH T |

Why talk about conscious beings; he is capable of joining even the non-conscious things/

PN aaagant s#afd, dafo=afit aReguasafa,
e aravor ¥ fFaaafd, SOlceca-UaRAgadd, SR gEafRageaatded,
dfsef Sere RRar gorfa, sfa dlaaa garioh safd|

Even the night-lotus will become a lover of sun rays; even the red lotus will get rid of her dislike for the
moon, even the night will unite with the day; even the moonlight will follow the darkness; even the shadow

will face the light,; even the lightning will stay stabilized in the cloud; even the old age will be met by youth!
(Love is blind!)

foh a1 TET GETAWRS, TATaU AGAIMITENIATRE oo cedel: |

What is not possible by him; for this young ascetic who was like an ocean deep and mayestic, has been
thrown into such a fragile condition, like a grass piece!

o AU, FITHTEAT|HAAT AT NPRIATIGUTEST |

Where his height of penance, where this wretched state of restlessness!
A calamity has risen now which cannot be in anyway remedied!

pfAeTtt sdcad, fhar AMdcTe, & e Tedead, [ WU, F AUE:, & FE:, &: YPR:,
&1 Gheh:, &: FATHA,IAETHA Y| Bed dT PIAAA, HAAIT a7 AT, HAUT AT YHROT,

el AITEFAA, DHAT a1 UIAT, A df FHAMHHAS 31T S |

How can I make him keep his lives? What should be done now? What action should be taken?

Which place should one go? Who is the shelter? What method? Who will help? What means? What plan?
Who can be sought for help? By what sort of talent, by what strategy, by what means, by what support, by
what learning, by what consolation, can he be kept alive?’

ST AT T A RAWUUTEEIET Heheur: UIglrEe |

such varied thoughts kept on rising in my distressed heart!
gAaReagEH-

I again thought-

freaar caraar fAvsaar Redan|

‘Why waste my time on such useless thoughts?

UUTEATIE T AAhaATIGURA YATAAF aT I&ToNAT: |

His lives have to be saved somehow through some means, good or bad!
AN T dcHANTHAGATGT ATECIUY: FI&TONTT: |

Except uniting the two them together, there is no other way to save him.

ATAATACHITCHTIAT I JUIASG A IAAURTH I HATcHA! HGAHTADL HeAHTA]
AIaAP oAV Tadrs T A 6T FIATRIHAAT I AARYH]
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He is still very immature in his mind and is not very bold. He believes his rising passion as some ridiculous
state which he should not have had, as it is against the discipline of asceticism. Surely he will not approach
her and fultil his desire, even if his life hangs on one single breath.

HPTATRETHAIHET AGATIDR: [FITATAIN o P IHUAHId Feagdeardd: |

His passionate state cannot wait for long. Good men believe always that the lives of a fiiend should be saved
even by taking recourse to an unapproved action.

A QUUTHB ACAA G EATR AT TBIITATHTI [T |

Therefore, this task has to be completed by me even if it is shametil and not to my liking.

o ar=afarad| & aear aifa: | gdur ganfd aEan: FahREH| HdeIFIdTHTEAT |

What else can be done? What other course 1s there? I will somehow go and meet her.
1 will report to her his wretched condition.’

3fd RedRicar welfedRaeauryugd A e Halldels HarAfecaiaada o

IS M AT A AT STH |

Having thought like this, I have carried him from that place and brought him here with some excuse, without
telling him my intention, as I was afraid that he may stop this action of mine thinking it to be improper,
feeling embarrassed about all this.

dCTHITEYA, JSATTERYTHH, STATT AIEIET HEAH, IEACUHAET AJRUH, HTcHAT aT
AR, daHadr usafa”|

Whatever has to be done in this situation, whatever equals such a love, whatever befits his arrival, whatever
1s deemed as proper by the princess, can be done.”

SATAYTY AT gegdiid Aequramhe [8ESoNATI|

Having said this much, looking at my face with fixed eyes, wondering what I would say, he remained silent.

MAHAASHVETAA IS OVERWHELMED WITH JOY

& d dcrhvd, EEHAAY g6 3d fAaedn, avaagseiaffamadion, gaiaagamui adam,
AIAAR ATATHATHATTAEET, HAlcHATATHTTIH[ATHATTRIRRITAT, TeehTellUsTTadT ofooral,

fhfIgaaFgaaaeAcaeEaEdleiey: IfIRagIuRudare=ue Riqaremnma:
IO A AT IS T AN A RIAeeaTeusTel [ egf: Fale:, ATAATETIRT,dcaToTH g e -

After hearing his speech, I felt as if my heart had sunk inside the lake of joy-nectar; as if I had climbed down
into the ocean filled with the essence of love; as if | was staying at the peak of all joys; as if | had climbed
the pinnacle of all my desires; as if | had reached the highest limit of all festivities; yet as shyness enveloped
me befitting the occasion, my head was bent; but the taint-less tears of happiness flowed forth without
touching the middle of my cheeks; looking like a garland which was woven because of each drop falling
over the other in succession; which attained a great magnitude because of not getting the contact of the
eye-lids; and expressed my ecstasy of love; and at that moment I thought,

TETEAT ATaEIAASIN AfHT TATFIEA, IcHIHAT H FATIIATCIAA STTdATI el |
e T Tegdg aededd g ada, ad: fRfda Augpdeaaa fF ar Aufeas,

Bl AT GHAA deY:, HY a1 FUsToReT FataAsi faqur HRe

TR TR EATGEATASPIAT | Scdd foh FAfy ufdudead, a&a a1 qu: frafduracas |
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‘By good fortune, Manmatha is tormenting him also like me. It is true also that though tormenting me, he
has shown some favouritism for me.

If he 1s in such a condition as described, then what help has he not rendered, what has he not accomplished,
which other friend equals him, and how is it that words not even dreamed comes out of the mouth of this
Kapinjala who is of a quiet disposition?

When 1t is like this, what should I answer him or what should [ say?’

594 TauRTecdd Ulad HHHAT UdTeR! HTHBAI-

"HCIeTRe, CAATIEARNRIT TRSTAGUesT Hered! uran”, sl

As I kept thinking like this, Prateehaaree entered excitedly and said to me, “BhartrDaarikaa! The great queen
1s arriving here since she was informed by the maids that you are not in good health.”

dod Hcdl, HiUsaTcll HATTTGFACANE: HeaAcUT,
"TAGT ASTAIHUTEIT: PIATAUIT: | HITATH HATTISTHORETHIISIA [Gadet: | dgeolia|
AT HATGE ORI AT AW AN s>l : | TY A GAT fasra:” |

Hearing this, Kapinjala who was nervous about meeting a crowd of people, quickly got up and said,
“Princess! Here approaches the cause of a great delay!

Lord Sun, the maker of the day, the crest-jewel of the three worlds is setting already.

Therefore, I have to leave. Here I fold my hands begging for the protection of my fiiend’s life.

This is the utmost [ can do!”

SATRUT gfadaddraadvdiedd, QAT JfaRdr HdmdTddrniol Tderised
> fhlhATI R dAF A GAUCATATSIRIUT ATAIIIUIOAT Pt eI T aTHTdaR fehel -

HPTIAIA TR Heel: HeQ GG, PUAIAHIAIH: T |

And without even waiting for my answer, he somehow squeezed his way out of the door-way blocked all
over by the maids carrying the chowries in their hands followed by the dwarf men, bawds, deaf men,
blockheads, disabled ones, dumb ones, and by the Kanchukis who were carrying betel leaves, flowers, silk
clothes, anointment pastes etc, and by the Prateehaaris holding the golden bamboo staffs coming in front of
my mother who was entering inside.

3FT  ACHATANTT G EAcdl TIHIFAAIRNA| T g T &6 P fhATATRd
TPARITEATATT qedecar Hd ATdaTTH|

My mother came near me; stayed for a long time and returned to her palace. My mind was blank and I had
no idea what she did after coming there, what she said, and what treatments she gave me.

AT T TEITH, HETATAHWIA AT eideRdaiofa fSenfaasy,

Thdrhggic, TadR, Afed A TFRARMHAE, ERATARY hHTa,
AIAT qdfGTHTal, UTdTauSeheheoT HeTderoleiaud:quid fafdomaesaara shadis,

fehpdeaarfader dfa RfhAysH-

After she left, when the sun - ‘who rode the horse which was green like the Haareeta bird, who was the Lord
of the life of the lotus, who was a friend of Chakravaaka bird’- had set;

when the western direction had turned red; when the lotus groves had turned dark green;

when the eastern direction had turned dark; when the darkness which was tainted like the mire of
netherworld covered the world of Jeevas like the flooding ocean of the great dissolution,

then - unable to decide what action I should take, I asked Taralikaa-
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"3 RIP, FY d 1IN TeATH A gedH| JufduRIfagana Afeganfon a TagaAvafy
PATAAHTEA>ATIH | SUTGRG H HIA JGT FUTAIRT cacHASTAINHYUTT IT: HiU>oTel: |
afe aafgaRa-ada, ™ e, 3cgsa A, 3y fAaas, R Sauaes,
3AhFT TETIRHA, Seazed AoTH, HAURT FolH, ASMPcATIM IMEUGH:, Helgeirar o,

HAJATEAT AT, TITHWIFT AEATH UIOH| TI ITSTATThATGIHT Hel|

HY AT RUETTAFIAGRUT HGASMBNFATATY UUH AT ETIAINAE
UYAYUTRAAETTHAT: iUl JURREAHSI: | YeRW Iie, el Sieed

APHEIRMAZIMHTOTAUTIFUSTAT deid HfAsaauaiiad Ascal Had"|

‘Hey Taralikaa! How is it that you are not aware of my agitation?

My senses are exhausted not knowing what to do! I have not the least idea of what I should do now.

Please give me instructions as to what should be done; for, Kapinjala has told everything in front of you only.
Or I should act like an ordinary girl discarding shame, renounce courage, leave out humbleness,, disregard
the censure of people, transgress the rules prescribed, jump over the character, not bother about the good
name of the family, accept ill-fame, act blinded by love, and myself go and hold his hand without taking the
permission of my father and without convincing my mother.

Such disobedience shown towards elders is a great unrighteous act!

Or if I act according to Dharma and as an alternative accept death, then I would be not fulfilling the friendly
pleading of revered ascetic Kapinjala who had himself arrived here and preferred his request for the first
time. Or else, if that young ascetic gives up his life, his desire unfulfilled because of me, then I will incur the
sin of killing a Sage.”

SAdHTIRIecAIHd AL, Teglcdsteae TalelieleleTellithed a8eddeRTioiNg HHALTHT LA
ardT e

Even as I kept talking like this, the eastern direction turned brown in colour like the grove of spring forests
by the pollen of flowers, by the rise of the moon who spread his faint light very lightly all over.

dd: ARNPARTIGRIATITTA B RGFHAHIA FHhTholdilcd TeTeldHUAAATAH
AR AGYradipacgddd TeaaAqUNITRIAd UTUgThIATOEH ATdoTeliolelhoalaiceloe e
deTgfrehddlg i TUgATHTIHA TFRAR FegUre fGaeaRaAeedd|

The sky was turning white -

by the ‘powder of the pearls’ that had fallen from the ‘temple of the darkness-elephant’, ‘which was torn by
the moon-lion’, as it were; the sky was turning pale by the heaps of sandal powder fallen out from the pair of
breasts of the pretty Siddha girls at Udaya Mountain, as it were; the sky had attained the white colour from
the rising sand particles on the beach, blown by the wind which caused the turbulent waves in the ocean;

and the eastern horizon appeared white by the moon occupying the sky.

A: TG AATHGHAG AT GAATHT FAIEAT fAtTdedr A F@MATHRmI |

The moon-light very slowly fell all over, like the shine of the teeth of ‘Night-lady’” who smiled lightly by
beholding the moon, and enhanced the beauty of her face.
dee] THAACGdAHIER GOl AUBUTHUSAAT ISl [dFdARISId ToTelT|

The night shone with the disk of the moon, like the hoods of Aadishesha serpent, who had come out
breaking open the ground from the nether world.
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o o AN

hATUT T Hehololldailhlclegehel PliATolTdedde fhigahalealdde A LdoTd= g

FHUFSTINTT FATCENTHE IR A TIATH AR FldaAcdarisdr ATAAT IHCNAAHAAIS ATiAe! |

Slowly, the night attained such a pleasing beauty by the ‘moon’-

who bestowed joy on the entire world filled by beings; ‘who was the favoured friend of the passionate girls;
who was the friend of Manmatha, being endowed with the red colour (love) and befitted the pleasure produced
in the love sports; who had slightly grown out of his childhood and was getting ascended by the nectar-like
youthful state as it were.

Y d AT AgHuHIIE I SeafRRiEmdeedeRorOauipdida
fasaepaifRoiarumamataa>odi#a sfAaaemRuefed Saded e

o

Hedod fTdHGATANIT DR RATEIT AR TAPIcHSITAYARRITY HAeAUTEAafcAel]

TegITAATANT HeGATellehdecl! TcaTUTHA e TH -

The rising moon had turned red in colour as if it had become red by the shine of the coral from the sea nearby;
as if it had turned blood-red by the blood flowing out of the deer killed by the fangs of the lion residing at
Udaya Mountain; as if marked by the Alakta juice decorating the feet of Rohinee who is expressing her feigned
anger during love-sport;

beholding that rising red moon, the fire of passion in me was set ablaze;

but my heart was filled with gloomy darkness;

and though lying on the lap of Taralikaa, I was in the hands of Manmatha; and though my eyes were fixed on
the moon, I was watching out for only my death; and I thought at that moment-

Uhd Wo] AYATHPHAATIARAYHTT: FHEAT:, Tehd I UTTDRT Tegeddl o AFId GIgH|
SEATIGIANE H FaI9 |3 AEAANG HETEodITAEAIRaY:, e JURIT:,
fvfaemeAfSae poorauger:’,

‘On one side are all these arrayed together- the spring season, Manmatha and the Malaya wind; on the other
side is this wicked moon the torturer; it is truly unbearable! My heart can’t tolerate i1t any more! And the rise
of this moon is like a shower of embers on a person burning with fever; snow-fall on a man shivering in
cold; bite of the black serpent for a man who has already fainted with abscess caused by poison.’

sdd ReadediAd TegigAUAIdl dAAAAIAAAgd HBT Al A eldedaATABNId|

Even as I was thinking like this, my eyes closed off slowly in faint, like the lotus grove fading away by the
rise of the moon.

IRNOT  FFHdR AR gl AT gedl o Ueey =T draigengel
AdATARAl fauea Ao faydaacdegedledd OIIAThIHTA ST dsUST TR N ]
Teedl dXfeIehTauTH |

I regained consciousness by the application of the sandal paste and the gentle winds of the Taala leaf-fan
brought by the alarmed Taralikaa. I opened my eyes and saw Taralikaa in a highly agitated condition; she was
like the personified distress; she had placed a ChandraKaanta gem-stone (Moonstone) on my forehead which
was oozing moisture continuously; her face was dark with profusely flowing tears and she was weeping aloud.

SeHifoidarad] T AT T FAUGHUTHT TeaAuShIGuT Pl dgIoolioRarerd-

"HGIRS b Fooral esirarar arl geig| v A7
HAATH d geISRA S| 3T FaF a1 JF TG |
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HT: WAFAAT AGIAA TTTdaIGATISTFHATIN D [oIehTITAG (A AT Hp TG

As soon as I opened my eyes, she touched my feet and saluted me; folded her hands still wet with sandal
paste and said,

“BhartrDaarikaa! Why bother about shame or wait for the permission of elders?

Heed to my request. Send me to your lover. I will the person whom your heart covets! Get up!

Or, go yourself there; because- like the ocean reacting with its hundreds of turbulent waves at the time of
moon-rise, you are completely incapable of bearing the rise of passion.”

gAdaIfeedl drHdTaH- 3ad, b A-AAT|

Aead FARAFUTATHURR TR caRT IHecRIATd eI TIHCETIIT

FAASHITEAEG A ToolHH I FIIATRIHTAHIGITATGUAH Pl TREL
AT UG FAETEIT a7 FhR AT HHed=d: | dGRE|
TYTRARAGIINHAT SHTAAT HFHTIATTH FEAG ATHITHRIRUT STAH|

When she pleaded with me like this, I said, “You mad woman! Why do you speak only of Manmatha?
Stealing away all thoughts, removing off all the paths of remedies, hiding away all the obstacles; removing
all the doubts; rejecting all hesitations, uprooting the feeling of shame, covering up the lowly feeling of
going there myselt; removing the factors of delay- the fiiend of Kumuda flower (moon) is taking me near
death, or towards my lover! So get up! Somehow or other I will go there, and remaining alive, will honour
my lord of the heart who has tormented me for long.”

SATRCUTAT AGAHTORAG [dgekgdl: HAfACadFed drAdgide#]|

Speaking thus, with my limbs exhausted by the sweat of the faint, I somehow stood up, using her only as my
support.

ST A gl fddfadehatiead giaiol orde#|
SUSITARISH TR - "SGAWR ThAGUTETH Ga" 5fd|

As I moved forward, my right eye trembled indicating a bad omen.

Feeling apprehensive, I thought- ‘What more is going to be thrown by the fate now?’
(LONG SENTENCE)

HY Afdegdd RHTAUTHIGHSTIUTTHIRUT FUTATIQAd agdl, Tegad eI
&, JHATAIRGUTAATEIAT, ATISIUATeTeHONd AT, TegHAUSd TATCIATA SAEAT

HATecRTe,

Even as, the rise of the moon was seen not at far, where the entire landscape was flooded by the ‘moonlight
flowing out of the moon-disc’-

which was as if using the terrace of the tri-world as the channel for the floods of nectar-waters it was
carrying; which was as if pouring out hosts of streams with the flowing waters of sandal juice;

which was as if overflowing with the floods of nectar-sea; which was as if throwing (vomiting) out
thousands of white flood waters of Gangaa;

Adgufdaraiid AAcheIaga@iFargHaid s,

even as the people were experiencing the joy of beholding the Somal.oka as if they were the residents of
ShvetaDveepa;

ARG ETATS AN AR afRERIGufeaeyamT #adwvsa,

even as the moon was looking like the ‘(lustrous) sphere of fangs of the great Varaaha who was holding the
earth-ball (inside the fangs) after lifting it out of the milk-ocean’;
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I AHaAASIATSTA [Ihahecile gl heUTgIHAIOY TegGaTy,

even as, the ladies were offering ‘Argha’ (sacred water-offering to a guest made fragrant with flowers) to the
rising moon with sandal waters and blooming Kumuda flowers emanating fragrance,

at each and every mansion;

even as thousands of women crowded the royal roads, carrying love-messages of their mistresses;

AT AATIIUSARY TegollhHIThAY hHTAATEHITTIT ATl cTTTHTTU T e

even as the ‘Abhisaarikaa girls’ who had covered their heads with dark garments were hurrying hither and
thither, as if the ‘Beauty-goddesses of the lotus groves’ had covered themselves with the shine of the blue

lotuses, and running here and there afraid of the moonlight;

UG HCHTIGAYBIHAUSATY UIELIATATY HaAG Hhpa ey,

even as the ‘Kumuda flowers in the mansion pools’ woke up slowly by the swarm of bees hovering closely
over each Kumuda flower,

THiedpAGaTaeagfaddicidiay AMAEIY AT sw=RaT,

even as the ‘grove of Kumuda flowers’ was in full blossom and their abundant pollen filled the mid-sky
making it white, because of which the sky appeared like the sandy bank of the ‘Night-River’;

TegIcAldeG IR FRleHIad IITHAT 5 3cqdAd 3d [Aemasrd ga Wifawy sa Sfiaeis,

even as all the people were filled with joy like the huge ocean, as it was the time for lovers’ union, the time
for festivities, the time for various sports, and were filled with the emotion of love;

ARATYOTATASR, TAIGHBIAIRRFI TINEHY,

even as the streams of waters flowed out of the moon-stone channels, with the moonlight falling on them;
even as the pleasant cries of the intoxicated peacocks filled the air, in that evening time;

T A UG GHAAFATSIRPTUCITHOTAT AR AR ATSTIFIHTAT,

followed by Taralikaa who was carrying various types of flowers, betel leaves, pastes, cloths and fragrant
powders;

dda FAeolfAfedd iR T T ehaTa ERIG e hed, TR AT dSIRMEANOTEA, dda T
AT HUSTEATATSETHTOT, HAAUTRIENFIT UIRSAIdH>S1AT, TRERER AT AT Thiched

PARRIGIUSHT, FATIGTHIATT TRAAATTTAGIHATUT, TEATCITHTE, (RAIGTedTel T |

with my locks of hair turning brown by the ‘dried up sandal paste stuck to my forehead, which had been
applied when I had fainted’; with my body was still wet by the sandal juice applied all over me; with that
AkshaMaala (rosary garland of Pundareeka) adorning my neck; with the blossoms of Paarijaata flowers still
kissing the top of the ear-region; with my head covered by a red garment which appeared as if it was made
of a heap of Padma-Raaga gems; unobserved even by my closer maids; I descended down from the top of
the terrace.

MAHAASHVETAA SETS OUT TO MEET HER LOVER

[MahaaShvetaa was made to appear like an Abhisaarikaa girl ( a passionate girl who covers her head with a dark cloth, and walks
alone at night, to meet the lover) because of the swarm of bees hovering over her head attracted by the Paarijaata flowers she was
wearing. MahaaShvetaa’s mind is filled with the joyous excitement of meeting her lover.]
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I T UIRSTaGGAASTIURAAG A Rehlpdiudaled FHGAAIUSTT UTadl HYHIATIA
ATUCTIIUSATAHATHT FFUCIATTICTHATAT TAGAAYETERUT AN AcHHATTH Gl |

After getting down, I went out through the side door of the ladies’ garden and was on my way to meet my
lover (with excitement), and the ‘swarms of bees’ ‘which were attracted by the fragrance of the Paarijaata
blossoms (on my ears) rushed towards me, leaving the garden empty and discarding the grove of Kumuda
flowers, and hovered above my head, making it appear as if [ was covering my head with a black garment’.

[MahaaShvetaa’s mind is filled with passion; she controls it and Manmatha follows her from behind.

The moonlight is soothing and increasing her excitement, like a maid dragging her forward.

The only thing that holds her fragile body moving forward is her intense love for Pundareeka.

Though the body has to move slowly in the forest path, her heart and senses are already with Pundareeka;he must surely be feeling
her approaching him- thought MahaaShvetaa.]

Wled! I dRfhIig I auRSAATcATAATA AT e d I H - TNATANTHEOYIIAET AT AT ped
el UReTed, dedd Ta UReTdedgueaied |  FARITUARRIAATHBAR—BI ST T SHAGY:,
IR AT HEfA LM, TEEeAHATCUSUSsTeTdFeId AT, ool YEd: Hedl Ji:
TeleeddTafd gedd, AMIARITT daacgchusr sid|

As I walked (towards the place where Pundareeka was), I looked at myself accompanied by Taralikaa as my
only companion and thought (about the new companions who were there for her now),

‘What use is an extra maid when a lady 1s on her way to meet her lover in secret?
All these others perform the service rendered by maids! Don’t they?

The ‘deity with the flower-bow’ follows behind with the arrow readily joined to the bow (as a bodyguard)!
The moon pulls forward as if extending a hand with 1ts far-extending ray (hand) (acting like a guide)!
Anxious about my stumbling, ‘Raaga’ (love) is supporting me at every step.

(like a maid offering support)! The heart has left the shame behind and is running forward along with the
senses (like the maid announcing her arrival to Pundareeka)! The ‘longing’ is leading me forward with

steady resolution (like a strong soldier is on the lead)!
[Maybe he has already sensed her coming towards him and will rush towards her himself?
She confides her thought to Taralikaa.]

TR} ATaEH-" 3R RIIF, I AH AHG AR AR IR NEAEI |

spoke aloud- “Hey Taralikaa! Is it also possible that the wicked moon may pull him by the hair with his rays,

and drag him also to meet me, like it is happening with me?”
[Taralikaa understands the anxiety of her Mistress; talks encouragingly and utters words suitable to the occasion, thus keeping the
passion alive in MahaaShvetaa’s mind.]

gAd arfeedt @ AAAl fageamsdid-
When I said these words, Taralikaa laughed aloud and said-

eI FTeRY| Rrere a1 S|

“BhartrDaarikaa! You are so innocent! Why do you talk about that lover of yours?

HIATCHAAT dATdeHEATR 3T HIGTRBIATEAEATIET: HATT | Jar |

This moon himself keeps teasing BhartrDaarikaa with his amorous attentions, like a man stuck with passion.

See for yourself!
(Moonlight is getting reflected on her cheeks which are covered by the sweat drops.
1t is as if the moon is kissing her cheeks.)

yfafiacsea Fgafoamm>ad geafd Uy,

He 1s kissing your rounded cheeks wet by the sweat as if wanting to see his reflection in them!
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(As MahaaShvetaa is trembling all over by excitement, the moonlight falling over her person appears as if it is touching her with
trembling hands.)

drauIafd gIRAR [Auafd gepRasg:,

His trembling hands (rays) fall over the charming weighty breasts!
(Moonlight is getting reflected on the beads of her waist band.)

TGRAT IRAATHONH,

He 1s touching the beads in the waist-band!
(Moonlight is getting reflected on her shining nails of the feet.)

fAeTEeTaefd: uear: uafa,

He is falling at your feet with his form reflected on your taint-less nails!

MOON AND PUNDAREEKA

[“Moon appears like a passionate lover. This is how Pundareeka will appear like!’-assures Taralikaa.]
(Pundarecka would have turned pale, waiting anxiously for his beloved.)

feh I AGATIEAT dGEATUEGSehdeceAleUuIvgdl agid,

His form carries the paleness of the dry sandal applied on him, as if he is unable to control his passion!
(Unable to bear the heat of passion, Pundareeka would have tied lotus stalks on his hands to cool himself. Moon rays are so pale!)
diull(ﬂCI(’i'LI\leﬁlc‘q?'{lc‘ﬂ?\f,

His hands (rays) are wearing the white colour like the bracelets of lotus stalks!
(Pundarecka might have fallen on the ground unable to bear the separation fiom his beloved.
Look at the moon fallen on the ground. his light is getting reflected on the floor that is embedded by precious stones.)

He is collapsing on the floor paved with crystal stones, on the pretext of getting reflected!
(Pundarecka might be cooling himself by dipping inside the lakes filled with blossomed Kumuda flowers.
The moon rays falling on the pollen of Kumuda flowers appear brown in colour.)

AT BERY T YEIUTS: HACHIEIAIE,

He is bathing and immersing himself in the lakes filled with Kumuda flowers with his feet (rays) which have

turned brown by the pollen dust inside the Ketaki flowers!
(Pundarecka might be oozing sweat all over his body.
He must be wishing for the morning to never arrive again which will separate the lovers.)

afererateasRIAviehRERIfT gfF fafeamparp YT Haeeaia|

He is wiping the moon-stones that are wet by the oozing waters, and hates the lotus groves which have made
the pairs of Chakravaaka birds separated.”’

TAIHT dchlell TIcRIeTIEdaT HE dHe AU |

Conversing in such light manner suitable to that occasion, I went to the place where my lover was.

WHO IS CRYING SO LOUDLY? WHY? WHAT HAPPENED?

IF T ARTAATGYISNYE TROGIT helHACedealeaugddegehledHTOTIH0T &fleldec,

IREAGY F T AT T TEURA T, qeusdd sfedeafe fauehuleariaeahaurerards |

As it was the time of moon-rise, streams of water were flowing from the moonstones at the base of the
Kailaasa Mountain; and as my feet were stained by the pollen dust of the flowers from the creepers growing
on the path, I was washing them in those waters; at that time, I heard from a distance some indistinct sound
of some man crying aloud from the western side of the lake, where Pundareeka was supposed to be.
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STATONETUTEIUI I UYHAAT AACATRdRSHhl dd auH fadivigeda fhacafaga=d: yada
ol aeaes r, "atfed ffdeH” 3fd FHIATREUET AuATAR defRgEAfdcaRda=aH|

My mind was already in apprehension because of the bad omen of my right eye throbbing; my heart shook
with distress as if foretelling some tragic event; afraid of what fate held for me, I asked Taralikaa-
“Taralikaa! What is this?”, my entire body was trembling; I hurried forward towards that direction.

3y MUy RAATCIATAERAHBIAAGH (FiUssaasiva) -

Because of the deadly silence of the night, from far itself, I could hear the pitiable cries, and could recognize
the voice as that of Kapinjala who was lamenting aloud,

"B BAIsTEH, & geulsTeA, & fhrifdAgauiddd, & gas,
ScHeAISTEH, GUIcHHGATIRITY U HEoT, fehfdeapcaa]iEds]

“Ha! I am ruined! Ha! I am burnt! Ha! What calamity has fallen! What has happened!
1 have been thrown apart! Hey you devil Manmatha! You wicked rascal! You ungrateful wretch!

Why have you done such a heinous act?

31: U1 gehAIRIOT gfdelia FEMAd fharael dsugpca|

Ha! You sinner! You have done an evil act! You imprudent girl MahaaShvetaa!
What harm did this person do to you?
3M: UT MR "o =MUsTel Pprfs|

Aah! You lowly Chaandaala moon! You wicked one! You have attained your fulfilment!

SNAUIIACIATY, GlaToiceredd, QU HARAT:, P Tchaedd, aeall TJIEH|

Hey you wicked southern wind (Dakshina)! You have no kindness at all (Daakshinya)!
Your desires are fulfilled now! You have done your duty! Now blow as much as you like!

1 HITde] Acdchal gaacHd, & afcd ARaATcHTH |

Ha! Bhagavan Shevetaketu! You have so much affection for your son!
You do not know that you have been robbed oft!

o g AeuReRisf@, & au: TRy, o @weafa auarty,
B AT AAYAN, & Gl qeAsTa|

Ha! Dharma! You will never be sought now! Ha! Penance! You have no shelter now!
Ha! Sarasvati! You are a widow now! Ha! Truth! You are an orphan now!
Ha! Sura-world! You are empty now!

T ufdurer #Al, AT HIedAJIARATH, o AFATH Heled a1 aTuTHTaEATIHBI |
HAAYRTIT FACEYD T I HAHDBUG Scqod U [ GaeadIATaiagdd

BUYY caTd FI ITTONHA, & I, & WOEFHATH|

Hey friend! Wait for me! I will also follow you!

1 cannot bear to be alone without you even for a second! How is it that you have gone oft once for all,
behaving like a stranger who has never been seen before? How have you turned so cruel?

Tell me, where will I go without you? Whom will I beg? Whom will I take shelter in?

USTEA Had:, Y1 # &M S |
[ have turned blind! The entire world looks blank/
foRde Nfaas, 3vAed au:, Aagars &
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My life is a waste! Penance is of no value! The worlds are bereft of happiness!

T TE TRFATH, PATIUIH, el dTdl HUTH]
With whom shall [ wander about? With whom shall [ converse?
With whom shall I exchange words?

3T <dd, cfe & ‘;Iﬁﬂ?-lc_ﬂ{l Get up! Answer me back!
T THATR Gecdd, Fa a1 Faagaidemiar =

Where 1s your love for your friend? Where is your speech accompanied always by a smile?”
Al AN 9 fdelUed hiusaTaasivs]|

I could hear such pitiable cries and could recognize the voice as that of Kapinjala who was lamenting aloud.

THE UNBEARABLE SHOCK
(LONG SENTENCE)

e HcdT, Utdda urol:, gued HehehdRTshegl, EEIRAAH I IATATPIALIT,

AT Thea ReNATTHATATASFAAITEN: Ureuatt: JEEeled! U¢ Ue, HeArgfcaiy Hiaamed
d Ul Icar (hiUsotald $uS TRTah dcaTurfairdeiiad dde UTdehlNol HegHEaaT
FETHATITHGIATH] )

Hearing that lamentation, my lives fell off as it were; I let out a shrill scream from that distance itself; I ran
as fast as I could as even my fine upper garment was torn apart getting caught in the creeper growing on the
lake-bank; my feet did their best to move fast; there was no awareness of evenness or unevenness as I strode
out on the ground fast; I stumbled at every step; I ran to that place as if someone was forcefully carrying me
off; (I the wretched sinful creature I am, then saw that noble man who had died that very second and in the
embrace of Kapinjala).

THE DEAD PUNDAREEKA’S APPEARANCE

(I saw him,)
(He was a heap of lotus stalks garlanded by varieties of flowers!)

TEIRTHA et RIffRisarRaaor riafoiReas frRfa

g)didg’q01¢I0hd'lHTC\JTC\JUQGI@{;H@@HNHIHIH%I%Q dPlleldH <4,

as if made of lotus stalks alone; there, next to the bank of the lake, on a rock made of moon-stone oozing
with the spray of cold water, as if covered by the garland of all kinds of lotuses — ‘night lotuses, blue and

red lotuses’, and various other tender delicate flowers;
(He was a lying on a bed of arrows which had pierced him all over!)

PYARAIRAIHT AFAHATAMIATASH,

as if lying on a bed made of Manmatha’s arrows (that were sharp and painful);
(He did not move at all! Was he intent on listening to my footsteps, which never reached on time?)

N C
JfafAcUeCddr AcueeEiHdThUITd4,

who was completely motion-less, as if intently listening to my foot-steps;
(He was asleep after a long struggle it seemed! So peacetill his appearance was!)

Hed SAIURATHATACAHATTAIT TRTOTTeTGEUGATHT HIAGTHUTI FRIAUTOTRATATI T e,

who appeared as if happily asleep at last, at that moment, since the torment of the passion had subsided
by his inner anger (at my delay); it was as if he was practising ‘Praanaayaama as an expiatory penance for

having allowed his mind to get agitated;
(His shining lips were slightly open as if he was chiding me for my delay!)
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HTATEGRATATT cacpd ARIAIEAT HUIdHa 30T,

whose quivering lips (half open) were complaining as it were- ‘7 am in this condition because of you’
(His body was turned away fiom moon. His heart must have been burning by the heat of passion.

His hand rested on his heart-region to alleviate the pain as it were.

The rays emanating from the nails produced variegated marks on his chest-region.

They appeared like wounds made by the moon-rays piercing his body fiom the back side!)

SeGENIRATIAGEAdl JEHNIAUTAdACAGEdReEadeddetad@ag@eodd Bigdfda i,

who had turned away from the moon as if hating him (for tormenting him);
because of variegated marks produced by ‘the rays emanating from the nails of the hand’ placed on the
‘heart that had been tormented by the burning Madana (passion)’, it appeared as if ‘the moon-rays falling on

his back-side’ had pierced through his body and were appearing as wounds on his chest;

(The sandal paste applied by Kapinjala on his fore-head had dried up and appeared white in colour. The fore-head appeared
like the crescent moon. Maybe it was Manmatha who rose up like a crescent moon there and perished in the process along with
Pundareeka.)

STPHSBUTUSIAT FITIARMNCUTAcUeT T HeeAdeghordd deaadel 1@ al IIdelellicehd,

whose forehead had the line of sandal paste- which having dried up and looking white, appeared like

‘Madana in the form of the crescent moon who had risen there for his own destruction’;

(His eyes were half-closed. It was as if he had undergone extreme pain at his death, by the piercing arrow of Manmatha.
Since the tears had dried up, they must have shed blood instead and so, the eyes appeared extremely red.

Since he had loved MahaaShvetaa more than his life, the life had got angry with him and left him as it were!)

SUETAETIRGAARDUT FARAINGAATHOT YTONCHINTSATATHETTATT TG &1
ACTRRACTACATRUIATIHEN AT SreeTgareled "HlsTAIIeRETaRT STt SifeT’

sfd piudaa shifaaa aRcaha,

whose pupils had turned upwards slightly;

because of the continuous crying, the eyes had turned red and at the time of death it appeared as if they were
shedding blood since the tears had stopped flowing at his death-moment;

one third of the eyes were contracted by the pain felt by the piercing arrow of Madana;

the pair of eyes was not fully closed; life had left him in anger as if saying-

‘Someone else has become dearer to you than me’
(He was fully unconscious and life-less. Passion tormented him no more!
He must have thrown out passion along with his lives, and must be resting content now!)

A-HATAAT HE T T Adcgsd TG @aAgiaedd,

who was experiencing the bliss of the unconscious state, as if he had by his own will discarded these lives

also, along with the pain of passion;
(MahaaShvetaa could not accept the fact that her lover was lying there life-less!
Was he practising any special Yoga, the ‘union of love’? Was he practising any special type of breath-control?)

HASITANTAATHT AR, HGEUTOTRATATHATITH T,

who appeared as if he was concentrating on learning the ‘Ananga-Yoga’ - ‘attainment of formless love’;

who appeared as if he was practising the Praanaayaama that had never been practised before;

(On the event of a happy occasion, a fiiend takes away ‘Poorna-Paatra’ a forced gift firom grabbing away a garment, ornament or
anything that belongs to his friend. I had been thinking that Manmatha was my friend; so he must have grabbed off the life off
Pundareecka which belongs to me, as a ‘Poorna-Paatra’ on the joyous occasion of my meeting my lover!)

SUUTTCAREAGITHA JUTATIGATTg TTOTqU T HAS I,

since I had arrived there (for meeting my over), Manmatha had snatched away the ‘Gift-vessel’ of his life in
affection as it were;
(Pundareeka appeared like a Yogi performing penance!
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His forehead was adorned by ashes. He wore a sacred thread.
He wore a leat-garment. He wore an AkshaMaalaa on his neck. His body was covered with ashes. He wore an enchanted thread to
ward of evil spirits. He had observed a vow. He had recited the name of his deity a countless times.)

IRdacAdafehFIgushd, Yaaioaq@aaaudids, HAaahDeaHuTTaFdRE,
TR TARMATETHTAH, T ARATHAGYRANGHEATTAH, TAGHOTERET AT HATERH,

AANHITTITATEAT ACHANTHAATHG ATUIedH,

whose forehead was adorned by the tri-mark of ashes namely the sandal paste;

who was wearing the sacred thread made of tender fibres of lotus stalk;

whose shoulder was adorned by a tender inner leaf of the plantain tree, like a beautiful piece of garment;
who was wearing the large pearl garland made of a single string as his rosary garland;

who was shining white as if with ashes because of the camphor powder covering the whole of his body;
who was looking very handsome with the lotus stalk tied on his wrist like the string to safeguard him from
evil spirits; it was as if he had attired himself for observing the vow of Manmatha and was practising the

chanting of my name to unite with me;

(His eyes showed some annoyance as it were at my delayed arrival. His mouth was half-open.

The moon rays had entered inside piercing him and killed him. They were now coming out as the shine of his teeth brightening the
entire area in front of him.)

"o BioAgEY SAAATFTSUNY F YeRGIRIASTAFIAT 5", 3T AU ATHUAFHATATHG
TaquT, Rrfafggaraiaar Shfaauasgaea i Ragfatifdiesiadamiyfrdafoaguamms,

‘Hey you hard-hearted one! You have not graced you lover even with your sight!’
it was as if his eyes were accusing me as it were; the lips had slightly opened up; the rays of the moon had

entered inside to take away his life and were coming out as the shine of the teeth, thus whitening his front side;
(His left hand rested on his heart so as to block me who was residing in his heart, fiom going away along with his life.
Even at the dying moment, he must have remembered only his beloved MahaaShvetaa!)

AeAYT AT ATCATAGG AT ocle aTdel TIfoler "giiie, umoh: @ U0 EdH, o Tededd”,
sfad geafeydr AfdAd URTeaH,

whose left hand was placed on his heart breaking by the grief produced by Manmatha, and holding onto me
residing in his heart saying-
“Grace me. You are equal to my lite. My love! Do not go away along with my lives!”

(His other hand was placed above his face as if blocking the tormenting moon-rays.
His fingers were unevenly placed. His nails were oozing many sandal streams as i1t were, to cool him!)

SNRUT I AGAGEEQAT Teadidd Hddleiipde Teglauiad fdarded4,

whose other hand was lifted up, as if warding off the moonlight, and was oozing sandal as it were, because

of the rays of the nails jutting forth unevenly;
(His companion-friend, the water-pot rested next to him.
Its neck was slightly lifted up as if it was watching the path of the life leaving the mortal coil.)

Hiedeedd afRRIgdoNadAfAdgaaor fAdihadr du:-ggar hHAvSAT AU,

who had his companion of the penance, the water-pot near him, which with the lifted up neck was observing

the path of the life departing from him as it were;
(His neck wore the lotus stalk, which Kapinjala had placed before. It now appeared like a rope tied around his neck.
Mayhbe, it was the moon who strangled him to death with his rays!)

BUSTHTNpT T FHUMTT TSI [hLOTUTA HIFT ellehlecl HAITHTASH,
whose neck was adorned by lotus stalk, as if it was the noose made of the moon rays which dragged him to
the other world by the neck;
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(Kapinjala flared up the moment he saw MahaaShvetaa, lifted up his hands in anger and screamed ‘You have injured a Brahmin’/
He had controlled all his embarrassment and gone to the palace to plead with MahaaShvetaa; and this girl took so much time to
make a proper decision. If she had immediately come before the night fell, maybe his friend would have been alive now. All
because of this foolish girl! His tears increased double fold.

Embracing the lifeless body of his friend he wept aloud!)

PiUsTle AL "HSIBI0TH" Fcgededad TGIOIarcuigAARhIIar $us TRteh
dceTuTiaaTdSidd JdHE UTUehIRON HeGHTIaT HSTHITHGIETH|
the moment Kapinjala who saw me, he lifted his hand up and shouted - “7%is is an unjust act towards a

Brahmin!”, and the tears pouring from his eyes doubled in volume; I the wretched sinful creature I am, saw
that noble man who had died that very second and in the embrace of Kapinjala.

IT WAS INDEED A DIFFERENT EXPERIENCE!

SEAHDICTDNT T UTdTelT A RATUIT Gl FATEHIHATFhHADIGH feh el i HaIHd AT |

A faint of darkness enveloped me; I felt that I had collapsed ‘inside the hollows of the nether world’; I was

not aware anything- where I had come, what I did, how I cried and all that.
(Why I did not die at that very moment, I do not know!
Maybe I was destined to sufter forever, by hanging on to the life!)

3T A dIRAATYN, TRATARISATIET FAEeeIEd,
fepaeIehe, THEEATTITAT FeRNeEd, & fafedaar drerneey,
foh HISIATAT FeHERIUTET gopaed, fh g@eafayurdar rucasy,

fPAPTETAHTIT GUCHAT H-AYTADEY, el AT Ageoicd TH, dafd & Alddd|
I did not understand also why at that moment itself my lives did not leave me!

Was it because my foolish heart was very hard;

or was it because this wretched body could bear thousand varieties of pain;

or was it because [ had been destined to suffer for long;

or was it because I was experiencing the results of my wicked acts of the previous births;

or was it because the cruel fate was an expert in bestowing pain;

or was it because of the extreme wickedness of that devilish Manmatha acting against me!
(I know I did not die, because I was soon conscious of getting burnt alive, and withered on the ground unable to suffer the pain.)

PaTHTIERIeTeUd e TN dgiidd IfadeHaaRiheaATA AT AT

After regaining consciousness after a long time, I saw myself stick my extreme grief, as if I had fallen inside

the fire and burning with unbearable pain, and was rolling on the ground.
(LONG SENTENCE)
(How could this be possible? How can I be alive when he is dead? Was I such a fake lover?)

HAEYUH AEHATAT T FOTHTCHTN S I,
g1 TR ACHATAdH" 3fq HPIAATET, "8 31 & aid & d&d:" 3fd carededy,

I did not believe it to be possible that he had died and I was still alive!
(A heart-rending scream burst out of me!)

I got up, and screaming aloud in a pitiable manner “Ha/ What has happened like this?
(I cried, wept, shouted, lamented...!) calling out “Ha Mother! Ha Father! Ha friends!

(STelU&A|) (and lamented aloud like this)
"g 1Y Shfadfaaeys smagd|
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“Ha my lord! My bond of life! Speak to me!

e ATHBIheATHAROTHDEUT T AT |

Where you have gone, mercilessly leaving me alone and helpless like this?

U= dlfelel cdopd HAT ATSTHATTEAT|

Ask this Taralikaa yourselt, what horrible state I had experienced pining for you!
JITHEHTIATOT: FTHOT Al aa: |

The day was spent with so much suffering as if it was a span of thousand Yugas!

UG 1GHETATT | ST HehacHadH| $uei faaihd| @I A #AARYH|

Be pleased! Speak just once! Show you atfection for your dear devotee! Glance even slightly!
Fultil my desire!

ITATTEH HHITEH IHTHIEH ATATTEA ATATEA IPTTABIEH g FEATEH HA-IINONTEA
HASATRHATTEA |

1 am in great distress! I adore you! I am in love with you! I am an orphan now! I am immature!
1 have no path left to go! I am pained! I have no one to seek shelter in! I am aftflicted by Madana!

AT & HUN A |HAT PAREH, b a1 AT HIT, HEIT a1 ATATACAH,
BIEAT cdGehel ANATH, I Uil

Why are you not showing compassion at all?
Tell me, what I did wrong; what I did not do,; what order of yours that I did not care to execute;
what I did not like that made you happy; why are you then angry like this?

SISTAFPRUTCUR AT Soteed TR Hicherd|
Are you not afiaid of the scandal that will arise for abandoning your slave like this and going off?

HNBIRETTAUAROTGAT  feh ar AT IrAdT U JreAarad grionfa|

Yes! What else will you do with a wicked perversely acting girl like me, who has expertly made a pretence
of love, for even now [ keep breathing and am alive?

Bl EAEEA HAecHIfae |

Ha! I am a ruined person stuck by misfortune!

Y A d g, Jdd: d AT d gy  Weld: |

How 1s it that you are not mine and [ have lost all the ideas about my father, modesty, relations and the other
world!

fRs geepaeRoNe, IEAT: Hd TaFHEM g2 add|

Fie on me the evil-doer; because of me alone you are in this condition.

AT AcHeRN FRAHEEAT JreAd(dd HdedHcod e Idddl|

There is no one as cruel as me, that I had left you in this condition and had gone home!
5 3 T0T, Reotara, R a1 e, R ey, R aRee|

What need do I have of my house, my mother, my father, my relations, or maids?

1 AR WOTH| AR &g g g o |

Ha! Whom shall I seek shelter with? Hey Destiny! Show compassion on me! I plead with you!
¢fe aRacfarT, smafa sfidacad| oo puH| e afadaraaTaT|
Hey Goddess of future happenings! Give me the gift of my lover! Be kind! Save this orphan girl!
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Il dcadr:, THed|

Hey you all Goddesses of the forest! Grace me!
UITSATET TN | 37Fd G- Heholoilehle]golelie |
Give back his lives! Mother Earth! You are the mother who 1s gracetill towards the beings of all the worlds!

LT, ATgheTd |

Hey Night! Don’t you feel any sympathy for me?
a1 e, ROPIATRRA d| G AT |

Father Kailaasa! I surrender to you! Show me compassion!”

AT A T AP [hagl TAUTH Teadidariaddieadd Hdiuadd <TeuH]|

I kept on lamenting like this and in many ways; I do not for how long; I cried and screamed as if | was

controlled by the evil planets; as if possessed; as if mad; as if a ghost had entered me.

TEARS TEARS AND ONLY TEARS
(LONG SENTENCE)

3R fddaaasTaaRifaateoes [AeaadRad, gadida HTAET, TerhRordeH ShaaAToT,

Because of the profusely flowing stream of waters from the eyes, over and over without stopping,
I was melting as it were, | was dissolving away as it were, | was making myself into a form of water as it were;

gemaranRa  eaAagERagaar ayunia fAwrafs:,

the words of lamentation also fell like the stream of tears and followed the rays of the shine of my teeth and
fell along with them; (7 lost my smiles forever!)

RRIER rfeRafaTTecpgAadr  HharsusielidegARaRORTY yHdfaaeafofhomsaar
gfectarde,

it appeared as if the flowers worn on my head were also falling profusely and looked like the tear-drops shed
by the hair; even the ornaments were shedding taint-less shine of the beads like tears and crying as it were;

TN ITRAATCHFAIUNT FGeded!, HIEAY FalcAAT g&d TAgfATSdl, BIdald hUler:
IMRITTdeCANTSICH I oTeie fAfRaaafIaadraiad):, AageRadadfodaaiaauarReadiosd
T ged TR, "quslie Ay vaeardt J 9ol A, SogUIeEHAET Hgideeaag,

Aqg: TIYFdd, HgAg: HUS TEicdl SATHIIF,

I desired my own death, to make him alive;

as if wanting to enter fully into the inside his heart though he was dead-

placing my hands on - his cheeks, the roots of the matted hair and the forehead which had become white
because of the dried up sandal paste, the shoulders on which were placed fresh lotus stalks,

on the heart which was covered by the lotus leaves soaked in the sandal juice-

I cried out- “Pundarecka! You are cruel! Though I am in this wretched condition, you have no care for me!”
thus I criticized him; and again pleaded with him;

again and again kissed him; again and again embraced him and wept uncontrollably;

"3T: U a1 ACYANTHAAGRIS JTdeed 3Hdl o Iardr:" 3fd arAddelaedd,

“Ah! You sinner! You also did not keep guard of his lives till I could arrive here!” -
thus I scolded that single string of pearls;

"3 aTe we TGl d”,
3fdl a[g: BUSSTET UIGIRUAH, G cRicIhl HUS TRical Yrees|
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“Hey Bhagavan! Be graceful! Make him alive again” (pleading like this), I again fell at Kapinjala’s feet;
I again held onto Taralikaa’s neck and wept on her shoulders.

I FRedaedl & SIS dReHehel HeEdedtiedd=aRIaidleaiee-as eqaior

A FAYUITAT: UV ACHSHTTON YIEIHA, FHeled HelTdT: HAEdiiel faheonial dehegefedma|
3T T g UhR:|

Even today, when I think back, I do not know how such coaxing speeches -

never thought before, never learnt before, never taught before, never seen before,

came out of this person of demerits (me) in thousand ways,

how appeared those conversations, how such pathetic lamentations of grief!

(That was completely a different experience!)
DEATH WAS THE ONLY REFUGE

TAANAT SAGTAEeAeddTSUANATH, STATATNITH ATV,

WRIET 34 ARSI, RERerdeaaded g:-aeme, Tgad saeuded JH’,
SATATCAed [AdeTdecdl Ud d&dn: FATAhl=dd,
PAAATABEATEATRAGH I 39, TdeAl FeR HOT|

Even as she was relating her story of how the tears were rising fast like the waves of dissolution,
how the floods of tears were overflowing as if released from fountains,

how the lamentations were breaking forth like sprouts,

how the pains were rising forth like hundreds of peaks on a mountain,

how the fainting attacks were appearing in succession,

and as if somehow she was experiencing again the past state of immense suffering,

‘faint’ stole away her consciousness.

HoTamfeasuded! T fRardel dl, GEFHHA JaRaa:, TR 3d STdUsd=gader faydar|
HYSTATGUT T dER—dTIIdethelllede et :Qetdiorded=ll ATecdre |

When she fainted suddenly and started to fall, Chandraapeeda who was also grieved by her story extended
his hand and held her like a devoted servant. He took the corner of her ‘bark-made top garment’ which was
wet by tears, and fanned her slowly till she regained her consciousness.

SUSATARRUIN deHSecUISAd Y&TTedHATARUIl dedddATAdIEd-

Feeling compassion at her plight, wiping his cheeks which were wet by the overflowing tears,
he spoke to her when she regained her consciousness-

"HIITd AT U Tard GeRiAead =Ald: Meh: e SRegueany|
deAHAAT HAATIEIAATRIH| IeACTTAY: ANJHA|
A=y & HHAAAT STl aaq AT deAdUsedicd Geooeied g:@lid |

e PABYAT RAYARAAAGAHAGYT: MepleAe AT |

“Bhagavati! Because of the sinful person I am, your grief as become afresh again, and you have attained
such a condition! Therefore, enough of this story! Close it off for now!

1 am also not capable of hearing more!

Though the events are long past, when one listens to the narrations of life described in such confiding
manner, the sufferings undergone by the fiiends raise the same type of grief.

Therefore, you should not again ‘turn’ these lives of yours which are holding on to you somehow, ‘into the
tuel for the fire of grief”.”
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SAIHDI SAS] T 48T ITSURIATTAAT FiAdeHardd-

When spoken like this, she took a deep breath which was hot because of her grief, and with tears moistening
her eyes spoke with sadness,

"TSTYT AT &l TEITATAGIROTT EdfRmATA TR A g i aReaer a arfdare
RIS eI

“Prince! It is a far-fetched i1dea that these extremely cruel lives which did not discard me on that horrible
cursed night, will leave me and go off today!

JAAYUATEATIT: UTURT HAH HTdlesedadisid ulefa geiaa|

Even Lord Death also avoids seeing this sinner who 1s without any commendable merits as hers!

P A BfSTeeIran: Mep:| FIACHNBACT ASEEIET|

Where can be grief for this hard-hearted person as the likes of me?
All this 1s just a fake act of this wicked cheat of a heart!

TIARHAAT IhaAUoT fARUAUOMHIIL FT|
This heart which has discarded all the shame, has made me the foremost among shameless women.
T AP AAGATIT AFATIACHIIAH, TEAT: BT I0EAT HUA U |

By exhibiting passion, what all has been experienced by this person remaining hard like a diamond, what
counting can be made?

fF a7 WAT: FERALIAILAITT Teed AR I 5]|(_‘]~3:||E'~’J|(_‘j drl
What more difficult thing can be there to be told other than this, which cannot be heard or told?

FATHAET TAUTATIATARATTY IJGITGIdCITH |
1 will just tell you about a wonderfil thing that happened afier this thunderbolt (of my lover’s death) stuck me.

HcHTN YIUMYRUTARUTAG SaTeddl T: HHcUeed: d T HYAA|

T will tell you also as to how an unexpected thing happened which became the minutest cause for my holding
on to this life.

AT GURAITTCUTRAT TEIATE [ FEGHRADhed WHIITHT HRIATASTAH P T SR TgIH
deel HAAH]

Because of being obsessed by the mirage of a far-fetched desire,

why [ carry this ‘wretched body’ -which is dead almost, which has use only like a weight carried around like
an object belonging to some other person, which has been ungratefil (it should have died on that day itself) -
listen to that also.

T U APAATEATTd FROIA AT faeca cRfoerergde -
33 sfar AgReed fFagfel iFeaRcy fiReg RaHIFgEnd Shifaaa ” sl

When the horrible event occurred like that, and after all the crying and weeping, I decided that the only
course left was death, and so told Taralikaa-

“Hey you, hard-hearted one, get up, how long will you keep crying?

Bring some dry sticks and make a cremation fire. I will follow the Lord of my heart.”
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THE DIVINE PERSONAGE
(LONG SENTENCE)

IR sfefd, TegaAvsafaaar MmrEEadd,

Meanwhile all of a sudden, (a man of divine origin) came out of the sphere of moon descended down from
the sky,

(he must have been in haste)
YLD ETTAHHATIUSATUZY TdARAHYDPIAUTHTRYH,
who was pulling along an upper garment which was as light as the wind and which was as white as the heap

of nectar-foam and which was stuck to the edge of the arm-lets;
(Since he had rushed out suddenly, his ear-ornaments were still shaking)

SHYDUeG TP USTHA TOTTHTIHITUSE e
whose broad cheeks were tainted red by the shine of the precious gems of his round ear-ornaments worn on
both ears;

TYEIHBIBATIT TREOTAT FIATATIAR ERATHT ST,

who wore on his chest, a ‘garland made of stars’ as if they were stringed with the stars of the sky; since they
appeared very huge;

[ [ <,
who had tied a turban which was made of very fine white silk garment;
HTAPelciTeTpieoTpeclo el iaheal o,
whose thick hair locks were dark like the swarms of bees, making his head appear larger;
3P eaThAGHUY:,
who wore blossomed night lotuses as his ear ornaments;
PITAAPADSHATTAATATT>SATHGT:,
whose shoulder-region was marked by the designs of creepers made of red vermilion which had been applied
on the breasts of pretty girls.

whose body was as white as the night lotus;

FHETTHIOT: oW,

who was very huge in size;

HETTY TN,

who had all the characteristics of noble men;

fecarpia:, TacoaRuaed cgudTfadea aedfeda fEareaior,

who was of a divine form; whose shine of the body had spread widely all over like a canopy; and because of
its whiteness resembling very pure water, it was washing the ends of directions as it were;

HTANEGAT T W &RaT RARRT sk fda sterae,

by the fragrance emanating from his body, who was causing a chill and producing the cold-fever as it were;
MNP JURTCAAAT 10,

by the shower of nectar spray, who was applying a screen of frost as it were;

who was throwing streams of sandal waters innate with the fragrance of lotuses as it were;
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QTSR] TG FOMATTASI fAITATA MATETAIAT TR A BT,
who, with his arms which were huge like the trunk of Aeiraavata elephant, and which were extremely cold to
touch and which had fingers white like the lotus stalks, lifted that dead body;

g [AITFHROT FaloT,

and in a voice which was majestic like that of the huge drum;

"Te] HEAT| F SIS cadl Yo | R da e g Hiasafa gamere:”|
“Daughter MahaaShvetaa! You should not discard your lives. You will again re-unite with him’’
gcdd TUdd HTAURT Fed 31aAeT INTATIHAGU |

saying these words like a father, he ascended the sky along with (dead) Pundareeka.

e g dd Ao Ferar FfaeAdr goidar dieqd  frfAefafa sfseaaycos

By such a sudden event, [ was frightened, was surprised, was amazed, and looking up, questioned Kapinjala
“what is this’’

36 g TEUAACTIARIAGTAT| "qUcH Fd A TIEIAUET el S NUR=Hg:
FATIDIUT JEAHAIII I Idohold TRPII A e, dHATTIR e RETHEI |
But Kapinjala stood up in anger without answering my question.

“Hey you wicked fellow! Where are you going stealing my friend?” thus shouting, looking upwards, with
terrible anger, tying up his upper garment tightly around his waist hastily, flew up and ascended the sky
following that divine man who was flying up.

UGl TG I A HY TG o dARETUTHCIATIRAEA|

Even as I kept on watching, all of them entered inside the sphere of stars.

A g dd fGdRea Raaaemoa sfissieneaa Gohieaierr: gareed geas|

My heart completely broke down by Kapinjala’s going off, doubling the grief, as if experiencing the death of
my lover a second time.

fehehcicaTaeT T dRforpragas - " o A, FUF hadd” 3l

Not knowing what to do, I asked Taralikaa- “Hey don’t you know, tell me what this 1s!”
(Taralikaa was already distressed by Pundarecka’s death and MahaaShvetaa’s decision to give up life.

Now all of a sudden, this divine occurrence! She was dumbstruck.)

AT  deaciird SR AT ATBIANATTIAT HAATHHAT  AUATATSIATE:
A FIORBHAT T IThT  TITUUTRETT AHEOUTHAG -

She, after seeing all this, was stuck by apprehension natural for any woman. At that moment, feeling more
frightened than sad, with her body trembling all over, and worried that I would give up my life, that poor
woman, feeling very much distressed, spoke in a pitiable manner-

HAGIN® o SAATH qrgepriRof|

“Hey Daughter of the Master (BhartrDaarikaa)! I, the sinner I am, do not understand anything.

fohq FE eI | HATTUHIRY gow: |

But this is indeed amazing! This man was of a non-human (divine) form.
AP AT sl Hiefdhad TUIT HJGTRH|

Moreover, like a father he felt compassionate and offered consolation to BhartrDaarikaa.

urRivT Jdfaer feean: Tacaswfagarieaat Haecaipdd:, fhaa amad|
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Usually, such divine people will not utter falsehood even in dreams.
What to say of them when they appear in person?

A ATeTATY [aaRTedr PROTHET fATaffara ganfa

Even when [ analyse well, I do not find even the least reason for him to utter any falsehood.

Hal b FarRcAAATATIO R eAeggarafeaad R—RgH|

Therefore 1t 1s better that this fact should be well analysed, and one should cease from the act of giving up life.
HAAGCETCICHATHTEEATAACITHICYRH | 3T T, THAFEITT T hidsolel: |

In such a condition like this, it 1s indeed an event which offers much consolation.
And anyhow, Kapinjala has gone following him.

JEATd, 'PAlsTA B aFH  [HAS aaarerargeicaey Aida: g ar Hiq:
HEATTATHHTTSIATHAT Gel: HHATITARMYGTAA HGTehT TATATTAAT
s FAHUAFT Sfad a1 #XOT a1 ARSI |

Therefore, ‘from where did he arrive, who was it, why did he take away and flew off with the lifeless body
of Pundareeka, where was he taken, for what reason did he console BhartrDaarikaa with the promise of
reunion which looks so impossible’, after finding out all this, you can choose life or death.

3gerd & FoTHTA T | TaeAd g iasatd|

Death is not a rare object of life, and is anyhow there as an unavoidable fate. It can happen later also.

d T SaeehUsaTall HIGINBIATSS AT TATEITd |
del, TCUARTHABTATGUAN ST ATATCYFATHAT UIOM:"- SATHGUTAT UIGAH =aueid |

If Kapinjala 1s alive, surely he will not stay without meeting BhartrDaarikaa.

Therefore, these lives are to be held on at least till he returns’; so saying, she fell at my feet.
INOW LIVE A LONELY LIFE WITH A FAR-FETCHED HOPE

3 J, Theldilhgeisadadl SITASOTT:, Saadl ¥ EEaHTasd, dar ° dgaaigaiadrn
GURITFITCCUTER AT, THASSTTET UANTHABIATAT d, dEADPIA dad Jab AT,
Alcgedd stfada| 3mer & fefda a fraal

I, because of the ‘thirst for life’ in all the beings of the world, because of the lowly nature belonging to
womanhood, trusting the mirage of false hope arising by his (the divine being’s) words, wanting to wait for
Kapinjala’s return, deciding that what she suggested was the right thing to do, - did not give up life. What

one does not do prompted by desire!
THAT HORRID NIGHT WAS GOT OVER WITH

o o grae ROl SreRTAYfaaAT adaearaAeT AdaeEdida g-@Hadidd Readfda 3fTaediAg,

3chedfaar, dda Rfdde faeaEr, WmoryaRgsaaaueaaiadiddmeage: RIesuegad!,
A IThe g S ToREARETILTHUT HUSH dRAcAd AIEAR X forprigarar &7ar &faad|

I spent that night - which was encouraging sinful acts; (7 had killed a Brahmin youth and sinned)

which was like the dissolution night; (Everything was over for me; the world was dead.)

which was equalling a thousand years; (The night would never end. Every moment was a prolonged torture experience.) -
rolling on the ground there itself- (7 withered in pain and rolled on the ground) -

as if sunk in sorrows; as if trapped in hell; as if thrown inside the fire; with the sleep thrown off;

with my face covered by the ‘hair of my head’ which were dusty by the sand particles, which were stuck to
the cheeks wet by the tears, and had fallen loose and spread out freely without any agitation;
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with my throat dried up and the voice weakened by the pathetic screams coming out;

- on that bank of the lake itself , along with Taralikaa.
I DECIDE TO LIVE ON: BUT IN THE PRACTICE OF PENANCE

After getting up in the morning, having taken bath in the same lake,
having taken a firm decision (of future course of actions),

IHIeAT THT PAVSIAGT dledd T Joehollied ATHATGTATS I[elcaT,
because of the love I had for him, having taken possession of those very objects he owned —
the water-pot he had carried, the bark garments he wore and the AkshaMaalaa he held,

gegar f-aRdar §aRE,

having understood the essence-less state of the worldly existence,
SAcdl HeqVddldHlcHdd:,

having known the meagre amount of merits that I owned,

AT ATYNPRERUTAT cFHAUTAUTATATH,

having proved the remediless cruelty of the befalling misfortunes,
3eherTy GieTardl ey,

having considered the unavoidability of grief,

Toear I fAgdr daey,

having seen the harsh act of the destiny,

FReaRicar wrfdegegadar &ee,

having brought to the mind, the excessive pain of making love,
Hraficar arfdcadl GaHTaTATH,

having realized the impermanency of all the objects,

HIYTY ATBIUSHSIRAT IGETATH,

having ascertained the unexpected ending of all joys,

HIAIURY dITHAFT °, URcIST 0 TR Hehodeyadid,
not taking notice of father and mother, having renounced all the relatives along with the servant-group,
Ao Rvagesrar 7, gaRifeganion, dserey,

withdrawing the mind from all the sense pleasures
subduing the senses, taking to the vow of celibacy,

&T AAFIATIIROTHA SROMIAT FATOATIAAT|
I seeking a support, took shelter with this Supreme Lord of all the three worlds, who is known as ‘Sthaanu’

(the most stable and supportive one).
PARENTS ARRIVE

NG, Falsi FHTAITATaEAT: FEFIAT Fg TYadiol HEd, RN Farbeaedededn:,
HFGIATTHE TEITH:, SUCATABYDRR:, Hecded™ AATAY:, JEFHAAT A FAgled TAHDI|
IET I ATACATCLATERIH AT I earadfRdfafa agaferaard, dar ARmeisi
GECTSITT GiecEiedd Ye:Gdal [Ag=aaElsit agicaadicedcdl A Td Ied@gedl
TTAATHI |
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Next day, getting informed of this from somewhere, my father along with my mother came there
accompanied by all the relatives; wept for long; made a great effort to make me return home, through
various methods whatever were there like many types of consolations, various types of advices and
abundant pleadings. When he felt certain that this girl cannot be made to turn back from her resolution;
though disappointed; because he could not so easily free his mind from the affection he had for his daughter;
though again and again I tried to send him away; he stayed there for many days; and returned home

sorrowfully; with his heart burning within.
AND I HOLD ON TO THIS WRETCHED BODY
(I possessed nothing but love for him and my tears expressing it; nothing else.)

IS T ad, dd: A, TET STTET JAAGTAAT Hedl G,
TCRITRRATHEH IYUATEAH IEATHTTooTH HASITANTH ATl MIATTTEH AT ITRRD

TEfAUATHAA: MuTecll, T BelAAMRIFATHAT, STUITSA TgurTonfad o,
acaT WA TaauEgRed, gfafedd@ted! ¢d sgFaand, FEAFHT JERI, afolddl dE &
AMehHAFH Il TORHATEH]

After my father was gone, from then onwards,

exhibiting my gratitude for my lover only by releasing tears;

drying up this wretched body - ‘which became emaciated by his love, which had abundant de-merits to its
credit, which had no shame (it keeps living still), which was a symbol of inauspiciousness (a killer of the Brahmin),
which was the abode of many pains and tiresome actions (to keep living without Pundareeka was like hell) ;
keeping alive by the fruits and roots available in the forest;

counting his hosts of merits with the excuse of performing recitation (using the AkshaMaalaa) (always lost in his
thoughts); purifying myself by bathing three times in the lake (to wash away my sin) ;

worshipping Lord Tryambaka daily;

I lived here in this cave for a long time along with Taralikaa, experiencing the grief.
(What more can happen to me? What can hurt me more than this?
1, the wretched creature, as I am, indeed deserve such a punishment!)

AreAdfadr argeRriol fAcraron fAciee g faEer g weuir fAvrasectear
fAchersifadr AacFaar &:gar 7|

Such a person like myself who has committed a grave sin, is without any admirable qualities;

is shameless; is cruel; is without affection; is hard-hearted; I deserve to be looked upon with contempt;
I keep on living without any gain; have no support; and am bereft of all the joys (cannot see joy anywhere in
anything). (I am in the worst possible pain ever. There is nothing worse than what I am experiencing.

By just listening to my story, how can you hurt me anymore?

What does it matter whether I cry or tell my story or remain silent?

Nothing matters. There is only pain and tears left for me! I am doomed! I am a sinner! I killed an innocent Brahmin!)

fh 33T TEAT QEAT a1 FATTRIVTAUATTITARAT FRIT FASTHTIT:" |

What can a noble man like you can have anything to do with a great sinner like me who has done the heinous
sin of killing a Brahmin, by seeing me or asking anything?

[She finished her story and drowned in a flood of tears. ]

ScgeFcdl UTUgHT doheldlUlede ARAATHT AT AATTOE G

GAIRETSIITHIR Tl AR R AhepvoHTd TR e: TRIEH |
Having said these words, she wiped her tears with the edge of her bark garment like wiping the moon with a

piece of white autumn cloud, and unable to stop the force of the flood of tears,
she wept bitterly aloud for quite a long time, giving full vent to her tears.
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CHANDRAAPEEDA OFFERS CONSOLATION

TealNSE] GUHA TEAT TUOT T SIET0A o AYRTATIAAT [ HSITAAT Jufercar o
URMedcdd o [AHATIIT T AgrHTacde o YRITAT AUFRGHIRATSHeT |

Chandraapeeda had in the beginning itself given her a place of honour in his heart, because of her beauty,
politeness, piety, pleasing talk, non-attachment to the world, disciplined life of penance, peaceful

disposition, lack of arrogance, nobleness and (religious) cleanliness (of the body and mind).
(LONG SENTENCE)

darell g dATaRoT Sidagdd Taqaleddh I a1 T Hdeadl gdeed:
FRARITTTHNIRIT, ITSTPATETHT A : ARATHHTI-

Now he had lost his heart to her with gratitude when she had related her story by taking him into confidence

thus showing her good feelings towards him, and now felt much affection for her.

[Who actually truly loves anybody in this world? The people of the world cannot let go of any pleasures because some one
acquainted with them is dead. They cannot forego any comforts in the memory of the dead. They soon forget the person whatever
good he might have done when alive. After the cremation is over, they just return back to their normal lives and continue as ever.
When anyone dies, they show only lip-sympathy and shed tears utmost; which is just a mechanical action done without any
emotion or pain as such. But you have renounced everything that was dear to you, in the memory of your dead lover.]

"HITald, FAAMTpT: GEHSITeN dlleh: TAeHT DHIIEIIAAD! [ASHAATHUTTATIT
UG |

Bhagavati! (Honoured lady!) Usually a person in the world, who is afraid of facing any discomfort, always acts
ungrateful and is attracted towards the pleasures of the world. Unable to show his affection through any
suitable action, he just cries shedding wasteful tears thus displaying his affection.

caaT J hAvT FIARTT [hfda o yARaaREd aa Afew|

However, when you have performed all the actions befitting your love; what you have not done out of love,
that you cry like this?

deIATSIA: U FARITURET: UATACIHEIT 56 TR deesie: |

For his sake, you have completely renounced those relatives loved by you and who were acquainted with
you from the time of birth, as if they are not familiar with you at all!

Tfafear 31 gqunasrarsadhiRar fawa: |

Though easy for approach, you have despised the sense objects like some worthless piece of grass.
AT ARG A gETe |

The pleasures of riches exceeding even the wealth of Indra, have been discarded.

ST R AR FErReTT ao:|

Though extremely slender like the lotus stalk, the body has made to get highly emaciated by practising hard
the ascetic disciplines not suitable for it.

TR TR ITANTIAEAITH A ITeAT|

Discipline of celibacy has been taken recourse to (even at such a young age)!
Self has been engaged in the great penance!
dTAATSAGEPAATT PAFRUITIEATASH |

An abode in the forest has been sought for, though it is very difficult for any woman to bear with!
(When some one dear to you is dead, it is easy to give up life! But to bear their separation and continue to live with only their
memory to support you, is very difficult!)
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I IR Ta HHAT g @R TReTeId |
HAEIHAT J T TRIATH ol [ATETTI hearord|

Those who are afflicted by sorrow, easily give up their life!

Only great ones throw it into extreme sufferings with much effort!
(The act of giving up life when some one dies, is the height of stupidity and ignorance.)

ICACEHHOT ATH defafasherd | Jfagoorand Ty H: |

This act of giving up one’s life at the death of some one is completely fruitless!
This is the path chosen by those who are not learned!

ABAATAT , IAUGIARIHA, IWHARRATAGH, &Jgeiew, FfAUAEISTH,
Aldrafadifcd, Igqmd TUAR HaR geig #aR ar  grom: IReIeed |

Giving up one’s lives when a father, brother, friend, or husband dies is - a play of delusion; the way of
ignorance; an act of rashness; a very loathsome idea; a great mistake; a stupid act prompted by foolishness!

I dod Sefd o RIS |

Till the lives leave by themselves, they should not be forcefully renounced!

(If you die when someone dear to you dies, you are not doing any good to anybody. You are acting out of undiluted selfishness.
You feel the pain, so you want to die! You want to stop your own suftering; so you try to commit suicide.

You are the worst person ever!)

377 & e Ty va grvaRcam sTaaeiedeagdhRedigied: |

If analysed well, this giving up one’s life proves to be an act of selfishness only, as it is done to reduce the

unbearable pain one is going through!
(If you die because some one is dead, in what way will it help the dead person?
Will he become alive? Will he meet you afier you die? Will you go to heaven? Will you gain any merit?)

SWAET g A BATY UIATSTA |  JTaTEI FegsaaaIur:, F YATTaIHROH, o
AT TRd:, o FRIUTAUNDR:, F SIAURT:, o WERHAARTATATHIH|

In no way does it help the dead one!
That act (of giving up life) will not make that person alive again; will not increase his merits; will not bestow
auspicious worlds; will not prevent him from falling into the hell (if that is his path); will not make him get

seen; and will not in any way cause the meeting with one another!

(Who knows what has happened to a dead person?

Will he become non-existent, or will he enter another birth, will he go to hell or heaven, will he be the same person seen in this
life? It is all a matter of belief. No one knows what happens to the dead people!

By giving up our own life, what good is it going to bring? We do not know what will happen to us also after death!

To give up the precious life-system voluntarily for dead people is indeed foolish!)

HATHT TARHABAUTRT I 3aRl Add A
Helplessly he (the dead person) will be taken to a completely different world according to the fruit of his Karmas.
HATTCITHETA: hITATHT AT | SHaE] STl GG TEUIBIGURAEITCHA, HIEd]

ArHTEIIT |

Even the one who kills himself will incur the sin of committing suicide. Living, he renders much help to

himself and the departed one by offering the water etc through proper ceremonies; if dead, not to both!
(Think of all those brave women who did not die when their husbands died!)

T dafouamaaudr Id werafa, Ja Hpdthdl Thdddsldgedaliiol
EEANICTASTI TR AT 3,
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Remember Bhagavati, that Rati who was the one and only beloved wife of ‘deity Manmatha who steals the
heart of all young girls’, did not discard her lives, when he was burnt to ashes by the fire emanating from
Shiva; (She prayed to Shiva and got back her husband once again.)

qUT T TSR QRAAGATATIEY HI=T AT HehoRIsTehal T g AT IARINIEHS
T T HAAATIHATITTST UTUSH fehgAdA AR MUT ol AU STAU R Ah ol T,

(Remember Bhagavati), Phrthaa (Kunti), born in the Vrisni clan, the daughter of ShooraSena -

whose husband was Paandu who was very handsome; whose foot-stool was made fragrant by the flowers
adorning the diadems of all kings who were easily defeated by him; who accepted the wealth offered by all
the kings who were subordinate to him - did not give up her life, when he became the fuel for the fire of

curse given by Sage Kindama,

(King Paandu, father of Paandavas, when in one of his hunting sprees, shot an arrow at the deer-couple who were mating and
killed the male deer. Actually the deer-couple were Sage Kindama and his wife playing around in those forms.

The Sage cursed him that he will die if he ever unites with his wife. Paandu died when he was attracted by the charms of his
second wite Maadri and embraced her. Maadri climbed the funeral pyre along with the dead husband and gave up her life. Kunti,
the first wife stayed alive; took care of all her sons and Maadri’s sons also. She was a great support to her family all through her
life and displayed extreme strength of mind and unfathomable courage.)

30 ¥ fIegfeay arell JroRIfed d¥alcecedl  fAeadid faped ¥ tsucad i A=graidsiy

(Remember Bhagavati), Uttaraa, the very young daughter of King Viraata- whose husband Abhimanyu who
bestowed joy to all the eyes that beheld him like the newly rising moon, and who was very polite and

courageous, died - held on to her body.
(She was pregnant and later gave birth to her son Pareekshit who continued the Paandava dynasty.)

GRS T YeRTEGIeeN HIQRIATCHSITATTAITTATIHATEY TRUalTd i ieiee Reyrst
STAGASTAA SNl HUA A STIHIUTOTI RITIH|

(Remember Bhagavati), Duhshalaa, the daughter of DhrtaRaashtra, who grew up getting caressed by all her
hundred brothers and played on their laps, did not discard her lives, when her husband the very handsome
Jayadratha, the Sindhu King, who had increased his greatness by the boon of Lord Shiva, was sent to the other
world by Arjuna.

(If every kith and kin dear to some one or other gave up his or her life at the death of a person, how will the world go on?
Thousands of women are there who did not die along with their husbands but achieved some greatness or other in their lives! They
would have given up their lives for sure, if there was the slightest chance of meeting their husbands after death.)

HeAT & GURRATAATSA G ITeUdhegehT Hofed!: HIed Feal faydsnfaar:|

Other young ladies numbering to thousands, belonging to the groups of Rakshas, Suras, Asuras, Sages,
humans, Siddhas, Gandharvas, are heard as holding on to their lives even when their husbands were dead.

Wegedaiy shfad dfgeatscae gammar afe warq)

They would have discarded their life if there even was the slightest chance of meeting them again.
(But MahaaShvetaa is the luckiest of them all! She was promised of her union with her lover; not by any ordinary faking
astrologer; but by a divine being.)

HITAT g dd: Y: TaIAT GHANTHEIEIAT HHATHOTAT|
Moreover Bhagavatee has herself heard the promise of meeting the lover again.

(The appearance of the celestial being was not an imagination, hallucination or a dream.
Taralikaa had seen him. Kapinjala had followed him. It was a real experience! How can it be untrue?)

3-]?3’34_& T &l fdded:| How can your own experience be incorrect?

(How can the words of such great divine beings become untrue?
Why should they lie and for what purpose? And they never ever lie; this 1s a fact known to all!)
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$Y T ARAATANG AP HATcAAAIIATIRT IRNTATY RO AR daeaameng pafd|

How can there be even the slightest cause for a falsehood to reside in the words of such great beings who are

not of this world and who never speak an untruth?
(Surely Pundareeka would not be allowed to remain dead, if a meeting was promised in the future!)

IUAA I Siidecdr: hreell AmS: |

How can a girl who is alive meet with a dead man?

FA TR HAATIUATIRIIUA FEICHT Tel:  UeooNaaIAdAA eI lelids Adare |
Therefore, without doubt, that great being must have felt compassionate and carried him away and ascended

the heaven, only for making him alive again.
(Nothing is impossible for the denizens of higher worlds!)

sifeca & FHelcaal gHmd:| agueRId FFaRgay: |RE T a9

The power of the great beings is beyond our thinking! The ways of the world are varied!
The divine destiny is strange indeed!

TG JU:THET: | IFABTAUTT HHUN AD: |

The powers attained by penance are amazing and special! The powers of the rites are many!

AT T YA faaRifs: ffAaeaaeustol dRUARGHT SifddueHed|

Even if analysed very minutely, what other reason could be deducted in his body getting carried off, other
than for giving him his life?

o AHATATAGHTIdT HITacAT| UG U¥ Ueam: | Ja1 Rl

Bhagavatee should not think that it is impossible.
Such things have been happening all along. So it is!

fATage1 TS AAPRATAAT  UHG ATH hegpraArNiauiaeashiad

TYAHATHA  HARTaET I a1 JATATAA HAAGARD!  ToAH Farguisdad AfSrdare|

A young girl named Pramadvaraa (Best of all women) born to (an Apsaraa named) Menakaa by the
Gandharva king Vishvaavasu, died by the bite of a snake of a deadly poison, when she lived in the hermitage
of Sage SthoolaKesha (her adoptive father). A young Sage named ‘Ruru’- ‘son of Pramati’ and the
‘grandson’ of ‘Chyavana the son of Bhrgu’ - gave her, half his life-span and made her alive again.

Al T FHAUTONNIAAACHSA THATEAATFAT TAIMRA RUGATTOTHAA! ATITeheehT

AeodradaId |

When Arjuna followed the AshvaMedha horse and lost his life in the battle-front being hit by the arrow of
his son BabhruVaahana, his wife Uloopi, the lady born in the Naaga clan (snake clan) made him breathe
again (with the help of the magical Sanjivini gem).

HFFAGTAT T R AFAIATHATHUTIDUN T HENGU AT T AT TSR eITaIT S feciepar
HaTATaTgedl GAHTAEEITTUcTar |
When Pareekshit the son of Abhimanyu, was burnt all over by the fire of Ashvatthaama’s weapon, he was

delivered from the womb itself, as dead, and Uttaraa, his mother lamented a lot. Then, Bhagavaan
Vaasudeva felt compassion for her and gave him the lives which are difficult to get.

3ealedl I Hufafgsidaadiedeqiieuecd Rdaaiced’on: ¥ Taridan|

At Ujjayinee, the same Vaasudeva who is worshipped in all the three worlds brought back the son of his
Brahmin-Guru Sandeepani, stealing him off from the AntakaPura.
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3ATY RFARCGTAT Hfasafa|

Here also, may be it will happen like that only.
(What can anyone do in this world against the unavoidable rules that bind human life?
Death is inevitable for anyone born!)

aurfy fob fohard, b a1 s19ad| gsrafa & sera fafe: jgeadr o @afa:| srcaesan a
AFIToaadAm | IfAfRETT aderafageey daedae Renfaara|

Even then, what can be done? What is gained by crying?

Lord Brahmaa (deity of Destiny)is powerful. The rule ordained by him is strong.
It is not even possible to breathe (or stay alive) by one’s own wish!

The games played by this wretched grouch sitting alone are indeed treacherous!

J &Y ATTRTTHITSRAUNT O |

Love which is faultless and pleasing does not seem to have the quality to last for long.

IRl T A TR HaHSIIOT et daeaHanta @ g aar

Probably by nature, happiness is frail and cannot last for long; and suffering stays for long. It is so!
FYARREAAHATA TATH: FeAledRaedor I faxe: wiorars|

Somehow for these living beings, union takes place in one birth; but separation is there for thousands of
births.

T AR IfAeHATAE Afeega]
Therefore you should not blame yourself like this, though you are blameless.

udfed & FFaRuIATAITRAFRTAOTAAT Jedledn: | 9RT & RecamueH" |

All these incidents occur for those who are bound to travel the dark dense path of worldly existence.
Brave ones cross over all difficulties”.

AT AN IUAecael: HEATTT ol TR ARSI ATl ededaA g
TeITcHaT I H G HPRI |

In this manner, through many such soft consoling talks, he made her calm down; brought some water from

the stream in his cupped up hands; and made her wash her face, though she she did not wish that.
SUN MOVES AWAY SADDENED AT HEART

AR T HAAFTAAIAA TSNS 3 FHGETCaHATIRT IR suTarareie@dreTardld|

Meanwhile, Bhagavaan Ravi (Sun) bent his face downwards retiring from all the day’s work, as if he was

distressed by hearing the story of MahaaShvetaa.

(s W G’c_ﬂg 3e 5 ¥ 3 — Sun absorbs water to give it back thousand fold)
(LONG SENTENCE)

377 efioy fea,

As the day came to an end,
IRUTARNIFHRIRGN AR UsaRon wIdAa RefFafa geaaosd,

the disc of the Sun, which was hanging down turned yellow like the pollen of the blossoms of Priyangu
flower cluster; (7afa% ge77fa 313 F7€7: — blocks the darkness)

HRAGGFHPYATEGRADIFAT TRATI FIAY Cg7aQy,
the quarters vanished away as they were completely covered by the ‘setting sunlight’ which was like a soft
‘dukula’ (very fine cloth or raiment made of the inner bark of dukula plant) and deep red in colour as if dyed with the

juice of abundant Kusumbha flowers (safflower);
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TPRATATRBTR T T garterrar fafocga foRiftafaFa afF,

the sky was painted with yellow colour as that of the shine of the pupil in Chakora’s eyes, as it held back the
darkness;

PlichelfdelTeoaayol ARUMATT HLY HaaATI,
the entire world turned reddish brown in the evening by the glow of light imitating the colour of cuckoo
bird’s eyes;

JUPUTAH AT TSUTHY,

the star-constellations opened their eyes according to their magnitude;

TAARTANHTIYN T ARTARGIAUATFT Fifodaadeaia Ry qafy,

the darkness of the night with its colour of greyish black (dirty grey) like that of the forest buffalo, covered
up the expanse of the sky (the path of the stars);

the avenue of trees appeared dense with their green colour concealed by the intense darkness,

(IRIfRAT ERATT IreT ATg-IRIRTERIAG )

TS degal Aol 37 TEAaAPYATRAAANITHA TfiTeldecuIE Ugd T Uaa,

the wind, cold because of carrying the dew drops of night, blew lightly through the thick grove of creepers,
its movement inferred only by the strong fragrance of the forest flowers;

fAafAyauai™r HaeEe,

the birds fell asleep at the beginning of the third Yaama;
(AT - 391 F7147: - JrET s a g% — three hours
Half of the first quarter and half of the last quarter are lefi out as filll of activities, and considered as part of the day.)

AT HAeG, AeGHCAT HITNAURY GFRIAT FEAT HHAUSISTAA T&TITITTROT detherieid
TWeHT T forareg fawarg |

MahaaShvetaa stood up slowly; performed the rites of worship to the ‘Goddess of Western Sandhyaa’;
washed her feet with the Kamandalu (water-pot) waters; took a deep breath hot and sorrowful; and sat on the

bed made of bark-spread.
CHANDRAAPEEDA’S THOUGHTS

TegTNBISTYATT HHYHA THAUISAT>SA [HIDIY FIHAIUTHE AT fRreTeel
AGACIUoeld: ATATHDBCUA, SUTTEH TEAT YAEadd HAAT HGATGAleHA-aHTadd,

TR AACATH-

Chandraapeeda also got up; worshipped Sandhyaa by offering the water of the water-fall from his cupped
hands; and made a bed for himself on the other rock-surface by spreading soft sprouts of the creepers; after
getting seated, he again and again reflected on the experiences of MahaaShvetaa in his mind; and thought
like this in his mind,

ITAYAGRETEON GfAVEdT: FF: FHAGY: TGAAHI HelealsCATHAAUTRITBTOISHAT:
FHcERAAT: ot Sifad sefd) ader a8 worad Ryaanafiamrada daathaaa il

‘This Manmatha with his flower-missile is a terrible person who cannot be won over at all; his speed 1s
unbearable and ditficult to bear with. Overcome by him, even great people lose their courage and give up the
life without waiting for the timely course of events.

In all ways, salutation to ‘the great deity with the flag of crocodile’, whose commands are obeyed implicitly
1n all the three worlds!’
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WHERE IS TARALIKAA?
Qe: =S Il "HIdTd @ dd URETRET dTaracdaidd g adseraRofl diforer @ aar” sfid|

He again asked her- “Bhagavati (Honoured lady)!

Where did that Taralikaa - ‘your maid, your fiiend in the forest-life who supported you in your times of
misery, who was your fellow-student going through the same studies (of Vedas) and observing the same rules
of conduct’- go?

(G- GHETETRYN -ZR0} HHA TFIHI |ZRVT: - ATGT| §TaT g AGEIIATY IAATT a7l TeeReANfd| HTETIeRT| )

MAHAASHVETAA’S CLOSE FRIEND KAADAMBAREE
Y ATshAUIA- Then she said,

"HETHNT TdeHAT HIATHHTHHTATEE Pl TEACHIGI A ATFAT ATGIIIETUN hedehlsHcT |
“Hey noble one! I had mentioned about the clan of Apsaraas born out of nectar. In that clan, there was born a

maiden girl of the name ‘Madiraa’ (wine), whose elongated eyes were intoxicating like the wine (or, whose
eyes are wide as if intoxicated by wine).

JEITE HhelieUdGaAdePaAaUISuiAfRaeRon SaffRy: ufttaTeq

King ChitraRatha whose feet were firmly placed on the foot-stool made of the buds namely the crowns of all
the clans of Gandharvas, held her hand (in marriage).

IURTFATIUMPTECT afdged U PATAVed U FHICC AT SAATAA <o
HAgIGdIIeS T Wd: JATGHBI|

Attracted (pulled) by her limitless virtues (countless ropes) and feeling extremely happy, he bestowed on her
the title, MahaaDevi (Great Queen), which was a rare honour that no woman can obtain, which made all the

harem ladies as her subordinates; which was symbolized by a golden strapped badge, and which was marked
by the accompaniment of white umbrella, staff and chowries.

HAAVAHIIAUAT 2l Aaag@niel aAar:, Hred ITadedddeliadiad T,
YT IR TeUIPelE a7 SNacIehed, GiecRAHGUIS Pedaiid A=

As their love for each other kept increasing gradually; and as they remained engaged in enjoying the
youthful pleasures; in course of time there was born a gem of a daughter named Kaadambaree, who was like
a single life joining her parents, or all the clans of Gandharvas themselves, or the entire world of living
beings itself.

AT A STedd: THADRIAAIATAEAT R IACATAA WA Ta@FHUTH Tgafda ged arerfa=a]|

She, from the time of birth itself, equally shared the same food, bed, drink and seat with me; was the
receptacle of all my love; was a person who was the receptacle of all my confidences like my second heart;
and was my childhood friend.

ThT T HAT T Mdefcdhelryy  Hel: TRAT: |

Together we both learnt all the art-forms of music and dance.

R Hisfd: sfageauAdHudr areHme: |

Childhood passed away in playful activities suited for children in complete unrestrained freedom.
KAADAMBAREE’S VOW

T AHAT AGRA gdgdledd HHUSTAMDRT AaTHhid-

AE HATISTT TAFRT ASAATIT IHTcHA: Trior TAeRFsaria’ sfal

She, after coming to know about my tragic story, made a decision, ‘7 wi/l not allow anybody to take my
hand in marriage, when MahaaShvetaa is suffering from such a deep sorrow.”’
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TEISTAET QI GRAUAATHTETTAT - TG HUATY ATATATSTHATY TATIT: DT dceheH -
RIEIGfAeoia deea=@e a1 gaRIAe a7 Isedr af f[a8uT a1 Agdacarecaeana’ g

She also took a vow in front of her friends-
“If ever my father will desire to offer to anyone anytime forcefully even though I am against 1t, then it is
deftinite that I will kill myself by refraining from food, or entering fire, or hanging by a rope or by

consuming poison.”
CHITRARATHA’S DISTRESS

¥4 T delcAgied: Polerad [Teldiia HoTiRETRAT TRSTAHBRITEURTS AR TGN
ChitraRatha, the king of Gandharvas heard himself all these accounts and the decisive vow uttered by his
daughter, from the servant-circle as the news travelled from ear to ear.

TMEBd Bl FHURSTAIRITAHANFT ol TAAGUATIURERN: &TOTHTY o Yoo,
THTITIT AMATVIAIT T & Aeh: fhfReil AU AcIuRT IR

As time went by, observing his daughter who was in her fully blossomed youthful state, he was overcome by
intense distress and could not feel peaceful even for a second.

Feeling immense love for her as she was his only daughter, he was unable to say anything against her
wishes, and did not know what other thing he could do.

SCHT UTADIe AT Hedl JaT FAgleed Al Feaur afRigaATd T H>gfhed - 'ded HAA,

caGeATahUd GIUECATONTACHINATHATRHUTEATH | SaTell o PlaFeliAgA] cd WROH' - 3fd
Gfgea AcaAd geguiyy afRdare |

As it was the right time (for the marriage of his daughter), he discussed with MahaaDevi Madiraa and sent
a Kanchuki (chamberlain) named ‘Khseeroda’ (Milk ocean) to my presence in the early morning with this

message- ‘ Daughter MahaaShvetaa! Our hearts are already burning with the tragedy that has stuck you,

another distresstul matter is tormenting us now. You are our only hope in convincing Kaadambaree’.
MAHAASHVETAA SENDS A MESSAGE TO KAADAMBAREE

oIl FAT IR FEUFOT T &fRIGT TG |1 TRiovehl- A PreFaR, o s
SAATIRT @I | AT N Ao e dege Radaniadyd 3ia Higed frafsar

Respecting his words and moved by my love for my friend, I sent that Taralikaa to her along with Khseeroda
with the message-’ Friend Kaadambari! Why do you make a suftéering person sufter more? If you want me to
remain alive, then implicitly obey the words of your elders.’

AfARR AT T TEAHAARAIAT HIRAFUTET HETHTT:" SATHUTT oo AN

Your good self arrived at this place, just at the time when she had left”.
She said these words and remained silent.

AT ABOATteld, [dsFadicad  QABIAGIUHCT HTAUATEEIH,

35 cAdHADPARTIHSUTTDH, ST Tedd FRARBIAAIH GaTRAITUTATGIR I,
HTRAHEATSIRTITITAT, FIMTAAYTIATYT, ATHETA SaATTFeIhIT,

YOI FESTCTHUSAGRTA O ITET SEIARDBRIST: |

Meanwhile Lord Moon, the king of the stars, the crest jewel of the entangled mass of the matted hair of
DhurJati (YSife: -g9RYT STeT IR -Shiva), rose; and, with the ‘characteristic mark on his person (taint)’,

he was imitating as it were the heart of MahaaShvetaa which was burnt at the centre by the fire of grief;
carrying as it were the great sin of killing a young Sage;
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as if displaying the scar formed by the fire of Daksha’s curse which had stuck to his person from a long time;
as if he was the left-breast of Ambikaa which was white by the excessive application of ashes and half

covered by the deer-skin.

(Moon was the cause of Pundareeka’s death and MahaaShvetaa’s grief’)

[Daksha’s twenty seven daughters were married to Chandra, the Moon-deity. He excessively favoured Rohinee and so was cursed
by Daksha to wither and die; but Daksha later modified the curse; so moon periodically waxes and wanes. The effect of the curse
was still there though a long time had passed after that incident.]

[Shiva is ‘Ardha Nareeshvara’ (Half male and half female form of Shiva and Paarvati).

The left half has the breast of Paarvati and is shining white because of being covered with ashes, like the other male part of the
figure. A deer-skin worn by Shiva covers the other half and hides the breast of Paarvati. Moon-disc with the deer-mark in the
middle looks like the white breast of Mother Paarvati, who is the one half of Shiva!)

AU Wgd, INHATTAAY eI, FaABAGHSITAR AN, Hedud faafedpeeds,
Tafardceriei As@AA, ATAAAAIT AT AfANATAGES! A/ASDHHATS

When the disc of the moon slowly ascended the sky,

its light covering the entire sky as if abundant sand had spread out on the banks of the huge sky-ocean; (entire
sky was like an ocean and the moonlight appeared like the sand particles on the bank);

appearing like the auspicious pot placed near the bed-stead for warding of evil spirits, when the seven worlds
were asleep; acting as the friend of the Kumuda flowers (night lotuses) by breaking open the grove of
Kumuda plants by causing the flowers to bloom;

and the ten directions were made white in colour making them shine like the bright white conch

(the round canopy of the sky surrounding the earth all over, was like a round conch shining white);

spreading its whiteness and stealing away the anger of the ladies (who were envious);

(love appeared in their angry hearts)

ATRAPIRATTBTAAY Teadly HIRAAAHAISA,

all the groups of stars faded out into nothing, by getting covered by the bright shine of the moon rays;

TN THacyg T heraARIATIRACAT Fdd: Ad-Hay gHauy,

as the light spread out, streams flowed out of the rocks made of moon-stones in Kailaasa, and flooded all over;
FUTTeleheg ol AaEheauidadege 3d Tae[dhaAcday Hcaeoleal: Uiy,

the water of Acchoda lake shone with the moonlight and had lost the beauty of its lotus groves, as if the
moon’s hands (rays) had antagonistically hit the lotus-stems (and made them close their petals like the eyes);

TAUGAR g 9 gediafafodagy fieafa xR amareassa e,

the circle of Chakravaaka birds lamented aloud with the pangs of separation, as their bodies got separated
out by the extending waves, when they were deep asleep;

faqa @ Taegled, faga sdaaasTernuEeRior faafgeRitr FeRitr feemuidarierss,

and after the moon-rise was completed; and the attractive Vidyaadhara maidens seeking their lovers at night
were wandering in the sky, as if they were the moist drops of tears falling out of joy;

TegIUIS: FHTATCFT HETAAT Toold e Aet: Aet: FHUTTAA

Chandraapeeda observing that MahaaShvetaa was asleep, slowly sat on his leaf-bed.

3T Il o J W] AHAROT Redafd dFUFa: fb a1 el gFer@r &b a1 Teigellsd:’
s Reaa—=a e a4t

‘At this time, what Vaishampaayana, or that poor Patral.ekhaa or the circle of princes would be thinking?’ —

lost in such thoughts, he slept off.
TARALIKAA ARRIVES IN THE MORNING
(LONG SENTENCE)
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3Y &MU AUV HeaTHUE Riedeiafaer afdaogdayonia Suecal #Agradr,
fafdaumaniaeaiaut Teards, TR (TUdeRBUT hITDATFAIFIAAT) (Teguedd UGl |)

Even as the night waned away, MahaaShvetaa worshipped Goddess Sandhyaa in the early morning; sat on the
surface of the rock; started to recite hymns which destroy the sins; and even as Chandraapeeda completed all
his rites of the morning; Taralikaa arrived (at the day-break itself, followed by a Gandharva boy named

Keyuraka).
KEYURAKA

WISAAEIIHT, HITEFHTH AT, AGESTATITSTIHAETOT Terfel fAfaraar,

who was sixteen years in age; who had a dignified bearing; who was keeping his steps slowly and heavily
like a lordly elephant walking with heavy steps because of the lethargy produced by intoxication;

Y TS IRITYERIREUSE A, HHAMEUSRITUI,

who had two log-like thighs which appeared dusky because of dried up old sandal paste;
who was red and yellow in hue like the colour of the saffron;

AR YSH AR AT A TSI AT AT PeTI=aTfARPISETeaaiRard Td e adTid,

who wore only a single garment covering the lower portion of the body; who had firmly fastened it with a
‘belt made of golden chains’;
and the ‘left-over ends’ after the binding of the waist, flowed down beautifully;

freexaan fsmpaeda, Rgerasrar, Srefggadisaree,

as the belly was fully withdrawn, it was as if it was not there and cut off the body into two as it were; who
had a broad chest, who had long and well-rounded shoulders;

ATHAYBIE S T ARIATAATOTRIT oA

a bracelet made of precious stones hung on whose left fore-arm;
BUTHROTHO YRR AT TH I H @ e U g I T ST Ui [eh I I I T ehEehe T TaTa A g e,
who had thrown an upper-garment on one of his shoulders which looked tinted with many colours because

of the shining rays of the precious stones in the ear-ornament spreading downwards and colouring that
garment with the many hues of the rainbow;

JATeAaRIATHAR AR PETRRAIT G,

who had lips which were soft and tender like the mango sprouts, and were darkened by the incessant
chewing of betel leaves;

HUTATITET FIHTTUTAEY FATIFAT ATAGIeRET Yaeidda f&are=atior Hagaaria avdr,
gus{raafaa fGad gda,

whose pair of eyes reached up to the ears, and made the ends of the quarters appear as if the Kumuda-groves

were pouring down because of the whiteness of the eyes which were naturally white; and the day appeared
as if it was covered by white lotuses;

dheAbhUccyyaleed, HTpelalorilaRIAS, JATFITH AT, TTHTHTH AT,

whose fore-head was broad like a band of gold; whose hair was smooth and dark like the swarms of bees;
who had no slovenliness of villagers; (He was civilized like a city-bred.)
who was clever because of the contact of the royal families;

(TRTTRT) TeUAERBUT HYIRATFATIIFIATAT Y GuEId TG |
(Taralikaa arrived) at the day-break itself, followed by a Gandharva boy named Keyuraka.

HETT I PlsTAGUSTADAgell Tegris GRIATAFT HSATET: HHUHTGT HAdATON
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SIEERENIGRGH
(Taralikaa) after arriving there stared at Chandraapeeda for a long time wondering who the young man was;
approached MahaaShvetaa; offered salutation; and sat down humbly.

Heled] AMAGIAdATASIA YuIFg hggepisi FAerareRiage afaweivafd Rrerde #7|
Later, Keyuraka also saluted by bending his head very much down; and sat on a rock which was not very
near and which was pointed out by MahaaShvetaa with her eyes.

3UfIed ACEYIAY:PAHYAGUHTR ATGUGRUI[IareR®y Furfaed degrdisey goa
[CLTRE A

After sitting down, he felt surprised by looking at Chandraapeeda,
who was extremely handsome; who had never been seen before; who excelled Manmatha in beauty;
and whose beauty surpassed that of Suras, Asuras, Gandharvas and Vidyaadharas.

KAADAMBAREE’S ANGRY RETORT

URAATHSUT J HSAAT U= dfelepra-
"fh caar Ter NHad deFd Hferd, sReAfd a1 seAgaaH” 3|

After completing her religious chants, MahaaShvetaa questioned Taralikaa-
“Was Kaadambaree my fiiend seen by you as faring well? Will she comply with my request?”

3y A1 Ridhar [aaaraadeifoaliveaaiFaanoiarmfdayr fRr «afid-

Then Taralikaa replied in a very sweet manner, bending her head humbly, with her pretty ear slightly
bending down (because of the heavy ornament)-

HGIND TET W] AIT HGIRepT PleFerl Fad: PATA| faemiar o A€ Hgied: Fere|
P AT HldHD LY degay efeear ufddiees dey aid faafoiaedsar va diomdrgh:
hIIh: HYASATT" scgacar AR |

“Daughter of the Master! Kaadambaree, the daughter of the Master has seen by me as doing well in all
ways. The message sent by the daughter of the Master has been delivered to her completely. Afier hearing it,
continuously pouring out tear drops the size of fat pearls and crying, she has sent a reply as a message. That
will be told by this Keyuraka himself, who plays Veenaa for her, and sent by her for this purpose.”

Saying this much, she retired.

foRdaaf a&ar dgEelsadid- "Haarke AR gdl PIGFa] Teaahusdel cal
fasroafa-

After she stopped talking, Keyuraka said- “BhartrDaarikaa (Master’s Daughter)! MahaaShvetaa!
Devi Kaadambaree offers a tight hug to you around the neck and says-

IIEIANTCT ATHACTIIADI, TchdT ThAT TrAAGUY:, fhfAg AU,

{6 FEfAarauaAguIUeFs:, 6 UAfa=sarifony:, b HholauReamnar:, & ar gey:|
This thing what Taralikaa came and told- tell me -

Is 1t because of the pressure applied by elders? Is it because you want fto test my mind?

Is it a clever rebuke on your part to criticize me about staying in a house (and not in the hermitage with you)?

Is it because you want to break our affection?
Is it a ruse for you to get rid of your adoring devotee? Or is it the expression of your anger?
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AT A A6 IoR geIa|

You know already how my heart overflows with innate love for you!

TaATATAE HiGrecl HUYAH T dAfsard|

Sending such an immensely hurting message, how is it that you are not ashamed?

YT AR ey RAfRTT apaafl wewafdurg arl

And by the way, you being an expert in talking pleasantly, by whom were you taught to utter such
unpleasant and harsh words?

FIEAIsT drach 39 Hged: HAIEITHATRY HANEA ATIATHTAT,
fohag Jrfdg ErfAeagaaIsEATger St |

Which person with a loving heart, who is in complete health of mind and body, will engage one’s mind in
such a heinous act leading towards a disgusting end?
What to say of ‘people like me’ who are wounded in the heart by such intense pain?

oo Tuied & #M8 Ha g Ha gia: drear: FHEm: S a1 R |
In a mind stuck by the suftéering of a fiiend, how can there be a desire for happiness, how can there be any
peace, how can there be any place for sense pleasures, or what sort of entertainments can be there?

Jareelt genmAuear Trae SuAfdeRe da7e [aufda ifaeRor wH Ha# HafHA|
That horribly cruel person who has brought my dearest friend to such a state ,that KaamaDeva (Manmatha)
— who always harms others like poison- can I ever desire his company?

faraatEdaafayqry Afoy FearauReareashargafaiit afaaaragaia casifd, fhad ar:|

When the lotuses wither away at the setting of the Sun, even the female of the Chakravaaka bird-couple
renounces the joy of a lover’s union, because of their acquaintance (with the flowers).
What to say of ladies who belong to the human species?

3T T I7 HjfeRe Iyl uRgamgevedar Rarfa Peaafa Nead sufda deaa geaam:
giaAate: |

Moreover, when the dearest friend, suffering the pangs of separation fiom her husband, day and night lives
alone avoiding looking at other men, then how can another man enter my heart ever?

9 T WIRETAYRT T Ridrsf aadt Aecpeodgiald a7 AHeAduRAdchAATHGETIA
qrioT AERASATH, U a1 AA @A Afaafd|

Moreover, when the dearest fiiend, suftering the pangs of separation fiom her husband and thinning out her
limbs through hard penance, is passing through such difficult times, how am I supposed to ignore all that
and get oftered my hand in marriage, intent only on my happiness; or how will I ever be happy?

cAcHFUT UIEHCAE A HAT HHATNBISATARE FTde>AATCIFASINPIHATA: FATHRAT foerar:,

TRIIAHTADIATH, & IO SpIUdlG:, AT FEAAFUIHYE olooll, HT AT HATHT

A Jadd|

Because of my affection for you, taking recourse to the freedom which is against the discipline followed by
unmarried girls- I who have accepted ill-fame; discarded politeness; disobeyed the words of the elders;
have not taken into account the censure of the society,; have thrown off shyness which 1s the natural
ornament of the young girls; tell me - how can such a person feel interested in this matter (of marriage)?

dGIATSA TR AT :, UUMAISTH, 3¢ T UIGHGUIH, IR0 HIH|
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So [ am folding my hands to plead with you!
My salutation to you! I will even hold on to your feet in submission. Please grace me.

aAfHAT i A SN Fefa A1 pan: FaAs gaRaAAd At

You have gone to the forest along with my life itself!
So do not bring such ideas in your mind ever even in a dream’.”’

SATHUTT JeoliAsd]|
After saying these words, he became silent.
AT J degeal iR fAad- "Ies TadAdRANcd JARATARSAINR" Scgeredr gl Wfond|

MahaaShvetaa after listening to his words, thought for some time;
sent off Keyuraka saying- “Go! I will myself go there and do the needful.”

CHAPTER FOUR

VISIT TO HEMAKOOTA

I T HYIh TeguisHard- T AT eAge:, AT T REeRrsyr,
dEPcpe: hYRuauy:, el IUdclleh:, Telgedl HElJHIAT T PleFl|

After Keyuraka left, she spoke to Chandraapeeda- “Prince! HemaKoota is very pleasant place.

The capital of ChitraRatha is a wonderfiul city. The Kimpurusha (Kinnara) country contains many curious
things. The people of Gandharva world are very soft (talented) in nature.

Kaadambaree is of a very simple heart and a noble girl.

TfAaCeHIAT ITHT Fody, TaEeia ar W\, T iaqagsagia ar od:,
HAGIAAFRLTA a1 Hale, HAGESA aradeadd, 3efd a1 JuH,

SHAUCATEAAATY T Sield, HA-IH, HARS! a1 TR, IIEl ard Siet:,

dal el fAswell ddAFISATRATH|

If you do not consider the journey to be very tiring, if any important atfair of yours does not get disturbed,
1f your mund is very curious about things not seen before, if you will comply to my words,

1f amazing things please you, if you desire this aftection (fiiendship) of mine,

1f you feel that a request from me should not be turned down,

if there has been a growth of least familiarity, if this person has to be graced,
then, you should not make this request of mine go fiuitless!

gdl AYT HE Icdl FAGCHATIRATIIANAUTA, dF Tl T AleATIRANT PIGFIRIATAT,
dHn: pATAAAN A A AdADBAR s ANy IcamTiasaiy|

From here, you will go along with me to HemaKoota, the abode of extreme beauty; in that place look at
Kaadambaree who is not different from me; remove the childish whim caught by her distorted mind;

rest there for one day; and return the very next morning.

N AN

AA & [AspRUE=Td HaedATdlRdd g WeUhRIRTAled HEd: Blollgeodadidd AcHl

HafficdT TIGAlediAA Fediiad Id: MNe:|
For me, after seeing you who have become a friend without any reason, the mind weighed down completely

by the blinding sorrow, has breathed as it were after a long time, afier recounting my story to you and is able
to bear any grief.
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g A S Hed TooIaqANTET: | WRYEUUIEAURTTA $areril Joneg:" |

The company of the good brings joy even to a person who is sad.
The rise of virtues in people like you is solely used for helping others.”

gcghad! Il degrasissdid-"#arafa Garcydfd Waedd Jd: Ay JATAATTEIAT
fAgada" scaffury aar FRAGTA [SFATT T ITcdl THGCHATHI IeURTAPe AT

PIUAARUIM HHBETeRIOT hedled - GIGRHAY |

When she spoke like this, Chandraapeeda said to her- “Bhagavati! From the moment you have set your eyes
on me, this person 1s your slave. Employ him in any task you wish for.”

Saying so, he got up to go with her.

Travelling leisurely, reaching HemaKoota the abode of Gandharvas, crossing over the seven halls decorated
by golden garlands hanging at the gateways, he reached the door-way of the harem of the young girls.

ENCHANTING WORLD MADE OF BEAUTIFUL GIRLS

(LONG SENTENCE)
(PAR: PANYUFT) (G520 |
(The young prince saw the inner apartment of the princess) -

FEATEIAYUTIAT U PAYATIA BeAbITAAEEN TAERAAAT TG RIATAHATIT:,

Seeing MahaaShvetaa, the Prateehaaree people holding the golden staffs, came rushing towards her, saluting
from far itself; and he was offered guidance in the path by them;

(Ut geel)

after entering he saw -

HECRAIANRNATGHGAY: ENAIAWHG Serelieha,

the place overcrowded with women, as if it was another world made only of women;
as if the women from all the three worlds were collected there to get their number counted;
HYeufAT HIMeelA,

as if it was a different creation where there were no men;
HSIAG U AATYIHcTeeTd,

as if a completely new women’s island had been produced;

UsaHTHG ARIGIMIANH,

as if it was the arrival of the fifth one named woman-yuga;

as if the Creator hated men and had made another creation;

HADDUDeTATIHUTT T RATSIATRINH,

as if it was a store-house where women were made and stored to get supplied for adding to many Kalpas
(Creations) of the future;

HfAfrEaion JafasiaemauayarqRor cenfadieseaior fsadareaiaiaasor
aaardigdaa Hadedires,

the ends of the quarters were inundated, by the ‘flooding lustre of the charms of the young girls’, which was
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spreading out far and wide; it was as if the day was sprinkled with the juice of nectar; it was as if the space
between the earth and the heaven had become dampened;

JEAUHTIOT FRBAATOFHIA Fdd: TRITaaan aerafag,

because of the shower of abundant shine of the beads of emerald filling that place, it was as if a fiery lustre
surrounded it on all the sides;

TegAvSaaedRd fAfAaaear4,

the interior of the apartment appeared to be composed of thousands of moon-discs (because of the moon-like
faces of the girls) as it were;

Sl A4 WQH,
as if fashioned out of moonlight;

smaorgafARE fAsurfeaftreas,

as if the space in between the quarters were made of the shine of ornaments;
fasrdARa paadiusion,

as if all the objects were there made of the enchanting gestures of women;

SlaafaemaRacariedagad,

N’

as if all the limbs were produced by the youthful charms alone;
as if a collection was made of Rati’s (or attractive amorous) charms;

AAYINARG HicTdTaehRr,

as if the intermediate space was given for the workings of Manmatha;
AR fTHHB T TATIASH,
as if the entrance for all was anointed by (reciprocating) love;

YSIRFAAHE, HiecdAafdg, gLafGadaafda, FARAAAG, SageAaiad, madfd,
HGARITHT, $AR: FARNGIFIAL &adl|

as if made of the emotion of amorous joy; as if made of beauty; as if it was presided by the ‘goddess of the

union of lovers’; as if made of flower arrows (of Manmatha); as if made of curiosities; as if made of

surprises; as if made of delicate natures; the young prince saw the inner apartment of the princess.

THOUSANDS OF MANMATHAS ON THE MOVE
(LONG SENTENCE)

AT T TET FeIDISTEd FHAAGAAG A NG e e Tefec e,

Because of the abundance of young girls, because of the shine of faces filling all over, it was as if there was
a downpour of moon-discs;

because of the enchanting side-glances, the world was made to appear as if it was made of a moving forests
of blue lotuses;

fAfAHTHATTIHH: HTHABHBIAT Jaferdia,

because of the tremulous deluding movements of the eye brows, it appeared as if hosts of Manmatha’s bows
were on the move;

RRTESTeheU=UhRAgIuaTIe A T Haead:,

because of the darkness of the different hair-arrangements of their dark hair, it was as if the entire crowd of
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the dusky evenings of all dark-fortnights had been gathered together;
fAqUATTItceagpgAUTdad qHedigaae=aad:,

because of the lustrous smiles, it appeared as if the days of spring were made to move with the shining white
of the blossomed flowers;

HiafAeaRe aTeTaaa aResa:,

because of the fragrant air of their breaths, it appeared as if the Malaya winds were made to blow;

FUTTHUS AT A OTFIGUUTHEATONT TR,

because of the shine of the cheeks from all around, it appeared as if thousands of ruby mirrors had
manifested suddenly;

PIARIITT ThehATIAAGUTTRT Sereliehd,

because of the red designs decorating their palms, it appeared as if forests of red lotuses were pouring down
as rains in their world;

LU HYAGURNAEARET FoTlaigareariioy,

because of the shine of the nails in their hands, it appeared as if the ends of the quarters were covered by
thousands of Manmatha’s arrows;

3THOTA O TIUTIh eSS I THTATA T HIAAIIGe a1,
because of the rays emanating from their ornaments appearing like rainbow curls of the plumage, it appeared
as if the groups of pet peacocks of the mansions were flying all around;

ANIATIPRNTATTATATAT A-AATEHTTIGIEN |

because of all the youthful gestures and charming sights of all girls all around, he saw ‘thousands of

Manmathas’ getting produced instantly as it were.
SO PRETTY...SO DELICATE!

(The girls were so beautifil that it appeared as if whatever they did was a part of an amorous union of lovers!)
(LONG SENTENCE)

SRITCATIREIUEA FATRBOTATARD (GRATHATITGANATHTRT) |

He saw that - under the pretext of performing the regular duties allotted to them, these girls were practising

the union of lovers in an extraordinary way as it were.
(How?)

TEEEdTEelFY UTOTIEoNe,
‘holding the hands’ (in marriage) by holding the hands of the friends;

AUERY JFIAcA A,

‘art of kissing’ by playing the flutes;

Oy PRIEATIRT,

‘scratching of the nails’ by playing the Veenaa;
gy PIATIERI,

‘striking with palms’ (amorous sport) by playing with balls;
HATTATH DD ARADUCY HSTAATT RIS,

‘embracing with the creepers of shoulder’s by holding the neck of the pots while watering the creepers on
the ground;

‘movement of the hips and breasts’ by playing in the swings;
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ATFerdIehTaEUsSAYy GAATIRIA

‘leaving the teeth-marks’ by biting the betel leaves packed with fragrant powders;

IHoITdeUy HAYIUZUTANI,

‘spitting mouthful of wine’ on the Bakula trees (to make them blossom);

IRATHATATSAY IROTMHETATE,

‘kicking the feet’ by kicking the Ashoka trees (to make them blossom);

SUERGYATL Y HIchNI,

‘making hissing sounds’ by stumbling on the flowers thrown on their path;

AR GRATHAFI T ATHIRT |

He saw that (under the pretext of performing the regular duties allotted to them), these girls were practising

the union of lovers in an extraordinary way as it were.

(The girls were so beautiful, that it appeared as if they had no need of any other additional makeup articles to enhance their beauty!)
(LONG SENTENCE)

(AfAfIEATR: |) TT T HegDlTed

(It was not a matter of great wonder, that) among those girls, where -

U cITellch Ud HEYETTTAH,

shine emanating from their cheeks was itself the washing of the face; (so much lustre poured out like water)

ATATIT RUiTcTTie,

eyes themselves were the lotuses hanging from the ears; (so large the eyes were)

e AdTedy: TATgIRI:,

rays of joy rising out of their laughter was alone the unguents applied on the limbs;
(The whole body emanated joy as if the laughter itself became an unguent applied on their person.)
GRS RGI TGRS EIEIE G e

sighs were the ingredients used for perfuming the garments;
(Their fragrant breaths were enough to add perfume to their garments.)

G TRT PspAHTTeIUASH,
shine of the lips was the red (vermilion) paste applied to the face;
(Without any lipstick, their lips shone with redness adding redness to the whole face.)

3Tl T deAAATGT:,

conversations were the musical notes of Veenaa;
(Did they talk, or was it the melody music flowing from the Veenaa?)

HSTelclT T TFUhdhaIATeT:,

shoulder-creepers were the ‘Champaka flower garlands’ worn on the shoulders;
(Why should they wear any garland? Their shoulders were hanging from the neck like Champaka garland!)

PITATIT ST AT,

palms were the lotuses held in the hand in sport;
(So soft and so red; were they palms or lotuses that they held?)

AT U YT,

breasts were the mirrors;
(huge and uprising breasts were like mirrors kept in front!)

IBE L CINCICE ST e
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shine coming out of the body itself was the veil worn to cover themselves;

STIAET AT fAemaaA O AeTaia,

hip-regions themselves were like the jewelled stone slabs made for relaxation purposes;

PIHATSITRTIT TG TRIOMEHIE:,

hue of the delicate toes were themselves the Alaktaka juice applied on the feet;
TGATOTHAITY T HIECATTRGYGAUDN: |

rays of the finger-nails were themselves the scattered flowers covering the jewel-studded floor;

(So delicate the girls were...!) I where -

ATTREISTT TROMTAHR:

even Alakta juice itself proved to be a heavy weight on the foot;

TP oTAT CTPTHETTh oI AT ITHATTEADIH,

even the girdle made of the Bakula flower-garlands proved an obstacle in their movement;
even the heavy (weighty) application of the fragrant body unguents caused their breath to be hard and rapid;
HYPARTSTT TATTABROTH,

even the weight of the garments made them feel exhausted;

ASTAITATRTATAYIRT PdTfayfdeg:

even the wearing of the bracelet made of auspicious threads made their hands tremble;
IFATAGYAYROTATT 13,

even the flower worn in the ear-region for adornment was making them feel fatigued;
TR A TAL T H YL IATUAA S TATITHER : |

even the wind rising out of the light movement of wings of the bees hovering around the lotuses worn as ear-

ornaments, was making them feel tired;
(Oh! How can girls bear with such hardships?)

dAT I YA - and also, where it was considered as

TG IATTpdeEdTde A cATAA AT,
a great act of valour to get up without the support of a hand, when a friend was seen,;

THIIAY FRHARHTEOULAT FleTehTeh YT,

extreme tolerance to bear the weight of the garlands when decorating oneself was possible because of the
hardness of the breasts;

FHATTIAY A aysuarevCIgafasaas,

when plucking flowers, even reaching for a second flower was not a fitting job for those girls of such
delicate features;

hegpIAwIdy ATeATeAAAGHANSTAATIR:, SAATTHOY HALTHITHSI

in the arts suitable for women, even the weaving of garland was a job not fit for those girls with such delicate
features; when saluting the deities, the breaking of the middle-portion;

ATTATIEATR: |

all this was not a matter of great wonder indeed!
AMUSING DIALOGUES AMONGST GIRLS
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aET AATAUET [hRIgFIedRATAhFT SIUTT URHAT: PEFRIUATHAET TRAAET

YA AREATATIHAATE AT | AT T8,

When it was like this, he (Chandraapeeda) entered and crossed over to the interior of the harem a little, and
immediately he heard various types of amusing conversations going on among the attendant-maids who were
busily moving here and there close to where Kaadambari was. The talks went on like this-

ddferds, HeUd hddyfafFddeladadraavsaf|

“Lavalike (Hey you near the Lavalee plant)!
Make the water-basins around the Lavalee creeper with the pollen-dust of the Ketaki flowers.”

e, -diehd teany fafe Iaarde|

“Saagarike (Hey you ocean-girl attending to all the pools)!
Scatter the jewel powder in the ‘oblong golden pools of scented water’.”

FOTferh, PRAAGATIAY FSHIVHTEIHGIT TeTashdTen A AT |

“Mrnaalike (Hey you holding the lotus stem)!
Throw handfuls of red vermilion dust on the mechanical Chakravaaka birds in the artificial lotus ponds.”

AR RD, FRUcARAS ATIIET T=GUIOT|

“Makarike (hey you wearing the Makara design on the ornament)!
Add fragrance to the vessels of scent waters by mixing the juice of Karpura plant leaves”.

Lofieleh, dHTdABUhRY Aafe ATIEUE|
“Rajanike (Hey you with the hair dark like the night)!
Place jewel lamps in the path going through the dark grove of Tamaala trees.”

PGP, TAINY AHTAGRETUNT FHToTGISH BT |

“Kumudike (Hey you wearing Kumuda flower)!
Cover the pomegranate fiuits with the pearl-nets to protect them from the birds.”

g, form ARIEHEEaY $SHARTTIHSI|

“Nipunike (Hey you having expertise in minute works)!
Draw designs with the red vermilion paste on the breasts of the jewelled dolls.”

Scufords, TTHA BADTATSIAH: P aFhddGIDpH|

“Utpalike (Hey you wearing the lotuses)!
Sweep the emerald-seat inside the plantain-room with the golden broom.”

HaRD, 5T AR THIpGHATTIEIOT|

“Kesarike (Hey you covered with the pollen)!
Sprinkle liquor drops inside the rooms decorated by ‘Bakula flower garlands’.”

AT, UTeerd AeqQUHT PIACaTFaddel [N |

“Maalatike (Hey you wearing Maalati flowers)!
Paint the ivory roof of KamaDeva’s temple red with the red lead powder (sindura)!”

AT, IR hHTAYIE HIdhoTer e |

“Nalinike (Hey you near the lotus pond)!
Make the pet geese drink the honey of the lotuses.”

hefeldh, d9 YRR A |

“Kadalike (Hey you near the plantain grove)!
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Take the pet peacocks to the artificial waterfall.”
hATATAD, JITS TshdThATahdAl FHUMAGTRIEH |

“Kamalinike (Hey you near the red lotus pond)!
Feed the juice of the ‘milky sap of the lotus stalks’ to the Chakravaaka young ones.”

EGEIGE AT N e ) G P S S ERE CAETTRRE: |
“ChutaLatike (Hey you near the mango creeper)!
Feed the buds and sprouts of the mango tree to the male cuckoo birds inside the cage!

Uedidd, HIo ARTIUeaageia Haaeridr|
“Pallavike (Hey you holding the leaves)!

Feed sprouts of the pepper plant to the pet parrots.”

aigarh, AR ThRU=aNY UTueligarrehart|
“Lavangike (Hey you near the Lavanga plant)!

Throw pieces of Pippali leaves into the cages of chakora birds.”
AYDNh T HYATHIUTERIA |

“Madhukarike (Hey you honey-maker) (hovering around flowers like a bee)!
Make ornaments out of flowers.”

AYRSP, Fofiaemema asy fherfAYgarial

“Madhurike (Hey you — sweet like the honey)!

Leave the Kinnara couple in the music hall.”

Pealelh, ARG HEMdafREy shastafdyia|

“Kandalike (Hey you covered by Kandalika flowers)!
Take the JevanJeeva couple up the sport hill.”

gRfoIs, &R usoREaRamTITRE|

“Harinike (Hey you running like the deer)!
Give lessons to the caged parrots and Saarikaa birds.”

sAda I UReES Teud=a4iyid|

he heard such amusing speeches of the girls addressing each other.
aar 1?-' - and also words like -

ATAND, TRLATHIYAT Ueheded! HATRTUTI Ao
“Chaamarike (Hey you with the chowrie)!
Whom do you want to deceive with your show of pretended innocence?”

3R Jlaafaemieaadiad,
fE=ITaTf@ IO T ETADATHRITAF I A A I O FHAZIAToT el |

“Hey you! You are intoxicated with the embellishments of youth!
1 know what is running in your mind! Your body is bending by the weight of your breasts, and you are
taking the support of the peacocks carved on the jewelled pillars.”

UREIRTAT, EfRuadacAayfaiaFaATaaiy|

“Hey you! You are going to be laughed at by all!
You are talking with your own reflection fallen on the jewelled wall!”

UadgdIadiid, eRUHTHRIIIAdRdThe |
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“Hey you! Your upper garment is getting carried away by the wind/
You are moving your hand across the brilliance of your ornaments (instead of the white cloth) and tiring
your hand!”

AP CcAYUERG AT sTg@Euiafdeaenia aRe |

“Hey you! You are afraid of stumbling over the lotuses scattered on the gem-studded floor, and are actually
trying to avoid stepping on the reflections of your own face!”

STAITAR—IAUTITUSREelh UTd aTelTduRIShAT hdAATTUA DU |

“Hey you! You are blocking your face with your hands trying to avoid the shine of the ruby falling on the
latticed window, mistaking it to be the early morning shine of the sun’.

WEETATEIATAIN AGH OTAGEhITUATIA |

“Hey you! Your chowrie has fallen down fiom your tired hands!
You are only waving the lustre of the rays emanating from your nails!”

SAANA o Udeetd BhIGFaIHTAHIAN |

Hearing more of such conversations he reached the palace of Kaadambaree.

THE PATH LEADING TO THE PAVILION

(31 JTIANAAHIT FLATEAAA ENSTAT UPRUIT a0IHYA PACTERLITHERBR AFTAGIENT|)

Girls who had come there to serve the princess were standing on both sides at a height like a solid wall made

of charms; they had made the road appear long and appeared like the entrance (made of beautiful girls).
[Chandraapeeda made his way through the crowd of girls and approached the ShreeMandapa, where the princess was.

As soon as he approached the vicinity of the private residence of the princess, all the girls who served as maids to the princess,
made way for him. A path was made with two walls on both sides as it were, because of the thickly lined row of girls on both
sides, making way for MahaaShvetaa and Chandraapeeda to enter. As the girls moved about here and there in excitement, a
charming panorama of colours was produced, thus enchanting the eyes of the prince.

Herein is the description of the path leading to ShreeMandapa!

It was not a path; but an entrance through some magical mist which was filled with all that was feminine; the fragrance, the
flowers, the colourful garments; shine of ornaments; the honey from trees; the noisy birds; blossomed creepers; swarms of bees
and what not! It was green, red, white and all the colours flashing forth intermittently; it was shining and also dark.

The path itself appeared like a Priyangu creeper winding its way towards the Mandapa.]

(The Priyangu creeper (Droopy leaf plant) is one of literature’s favourite creepers and is often associated with women.

Flowering in the colder part of the year, with its slender, fragile frame bufieted by the wind and the snow, 1t is perhaps a natural
point of comparison for a woman longing for a lover’s union.)

The path was rendered into a beach; because of the layers of pollen fallen from the garden creepers;

AT HTAA A ATUR AL ETATSITUTHE DR e Fa

it looked like a cloudy and rainy day; because of the continuous dripping from the courtyard trees, of the
juice of the mango fruits which were broken by the nails of the cuckoo birds, which were making a lot of
noise without any apprehension;

it was covered by mist as it were; because the drops of the abundant wine poured over the Bakula trees were
scattered all over by the blowing wind;

PITATIHTA TFUDBCATTBIN:,

it looked like a golden island; because of the Champaka flowers thrown all over the ground;
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HATRNBPAAIAT AT TAAAYP GG UbR:,

it looked like grief-house built for amusement; because of the darkness produced by the swarms of bees
falling over the clusters of flowers;

dUT T FIRd: B IWRAPRIIAT] TROTeIBRAaaN:,

it also looked like an ocean of red colour; because of the Alaktaka juice stuck from the feet of the girls
moving about;

AT R ST R ATAASIRITALG:,

it was the day of the nectar-production as it were; because of the fragrance coming from the body-pastes;
g ollhIIHATT GedUTUHTHUS L,

it looked like the world of moon; because of the lustre emanating from the round ivory ear-rings;

it looked like the Priyangu creeper; because of the designs drawn by dark fragrant sandal;

NTEITIHAT RUTAMPTeold:

it looked completely red; because of the Ashoka sprouts worn on the ears;
YTATATT TR Tdelde:,

it looked completely white; because of the application of sandal paste;
ERAAE RvggATeRe:,

it looked completely green; because of the ornaments made of Shireesha flowers;

HY FATANAAHTT SIS EloTelel RO ATAUTHIA PIGTERLAHEIDR HAHAGIEN |

Girls who had come there to serve the princess were standing on both sides at a height like a solid wall made

of charms; they had made the road appear long and appeared like the entrance (made of beautiful girls).

[The girls were covered by ornaments all over their person. As they stood on both the sides making a path for the honoured guests,
the shine of the ornaments fell on the path like a heap from every girl; mixed with other similar heaps and flowed off like a
flooded river made of many streams. ]

dd AedAUdedATHRUTRUTdh BU0sd A OIRSTaaEdd deedau’dd|

He saw the shine of the ornaments falling into it (path) like a heaped up mass and flowing away like a

continuous stream of mingled rivers.
[Chandraapeeda had to actually forcefully wade through that flood of shine to reach his destination.]

deAed T yfddld 3 Icar UlaeRIAvSHTRARaqUHeT AHvsy e

He went inside it like an opposing current; and saw the beautiful main pavilion which was filled at the front
with a crowd of Pratechaarees.

DESCRIPTION OF KAADAMBAREE

[Herein starts the detailed description of Kaadambaree’s beautiful form.

There are no vulgar or obscene words used in the description.

Every woman is in essence the form of Mother Durgaa.

Woman is a beautiful creation of God and should be admired and appreciated like a rose or a lotus. Please do not read the
description with a mind corrupted by the idea of attaching sinfulness to a woman’s form.

Approach it with reverence and adoration like Baana.]
(A VERY VERY LONG SENTENCE)

dT T ALTAWT (FleFal Gaell)

In the centre of the pavilion there, he (Chandraapeeda) (saw Kaadambaree) -
WAS IT A GARDEN OF KALPA-CREEPERS?
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[Kaadambaree! Chandraapeeda could only see the huge circle of golden light in the centre surrounding the place where the
princess was seated.

Were they golden creepers of Kalpa brought from the heaven? No! They were the thousands of maids waiting in attendance on
Kaadambaree standing all around her; ready to obey her slightest order; and they had decorated themselves with various types of
golden ornaments which made the whole place shine like a garden of Kalpa creepers.

Kalpa creepers are golden hued. They are covered with leaves of gold and yield diamonds and precious stones as their fruits.
Golden hued girls covered by ornaments made of gold, diamonds and precious stones are Kalpa creepers only!

Why they were like Kalpa creepers and not the trees? Because their movements were delicate like the creepers!|

TR ATAUSAATY 3UTIS T HeadEd UREPIGTHIUTHHG heUediiadedd heddhlaiad

who was there surrounded by her young maids, who were like a crowd of Kalpa creepers because of the hosts
of lustrous ornaments they wore, who were numbering thousands, and who were sitting all around in circles.
WAS IT THE GODDESS OF EARTH IN THE MOUTH OF VARAAHA?

[Then he saw something like the Great Boar (boar incarnation of Vishnu) in the centre who held the Earth in his teeth.

Actually it was Kaadambaree reclining on the couch.

The couch was covered by a bluish black cover which was like the body of the boar.

She was not fully lying on the bed; but was seated in a stretched out manner reclining on the white pillows, which were like the
teeth of the boar. Because her hand was bent at the elbow, and the face was not fully placed on the pillow, it was as if she was the
fragile Earth-Goddess carefully held in the teeth of Varaaha.]

AYPU=BEUCHTIATT ATAHGT : TISHEATHY YT GUTAAT TGO STTAdEF R 3raf&rdi
who was reclining on the one-side of a couch which was not too big and which was covered by a dark blue

sheet; and was supporting herself on the white pillows with her hand bent at the elbow; as if she was the earth

held by the teeth of the great Varaaha (Boar incarnation of Vishnu).

WAS IT A FLOODING RIVER OF LUSTRE?

[He did not see any princess there; but only the shine emanating from the couch.

Two maids were standing on either side, fanning her with the chowries. When they moved their hands backward and
forward, it appeared as if they were swimming in the waters of the lustre which drowned them.]

fEaROT SeusTaTesTel HAaaTaagaReH: TaRedARa ARl fFeudsaaT=a,

who was fanned by the ‘chowrie holding maids’ who were moving their shoulder-creepers forward and

backward as if swimming in the waters of the lustre emanating from her body.

WAS SHE GETTING KIDNAPPED BY ONE AND ALL?

[Kaadambaree’s reflection fell everywhere — on the ground, on the walls, on the roof, on the pillars, on the mirrors! Countless
Kaadambarees filled the pavilion all over, making it appear as if the denizens of all the worlds above and below and everywhere
wanted to carry her away to their own worlds, enamoured with her beauty.]

(who) - TAufaaufaiesaaar -

because of her reflection falling -

it was as if the Naagas from under the gem-studded floor, were stealing her away;
3Uled I {ATHTY [GeruTerchNa e,

(because of her reflection falling) on the jewelled walls at the end,
it was as if she was carried away by the Lords of the quarters;

SURATOTHUSUTTAY Al feeTCIATuTT,

N

(because of her reflection falling) on the jewelled canopy above,
it was as if she was getting lifted off by the immortals (heaven-residents);

g atRd gdfrdr ARHATORETFH:
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(because of her reflection falling) on the huge pillars made of jewels, it was as if they had concealed her in
their heart (like a treasure);

miafda gyt
(because of her reflection falling on them) it was as if she was swallowed by the mirrors in the pavilion (and
was imprisoned inside them);

HNHWA MATSTACA IO FITUTelDe AT ATHRITIATOTSH,

(because of her reflection falling on the roof) it was as if she was getting carried into the sky by the
Vidyaadhara crowd, whose figures were carved facing downwards in the main pavilion at the central part of
the roof made of jewels;

DEVAS, HUMANS AND NETHER WORLD RESIDENTS ALSO WERE THERE

[She was so beautiful that you can keep on watching her for endless times! That is why, all the people of all the three worlds were
enamoured of her and kept on seeing her without even shutting their eyes as it were.]

REedcodd Jadiddddeaayi>add Ryaaad aRedrs,

who appeared to be surrounded by the three worlds which had gathered there to see her out of curiosity; as

the pavilion walls contained the pictures of all the three worlds painted on them.

EVEN THE MANSION WAS ENAMOURED OF HER

[Everywhere was the sound of ornaments moving with the restless young girls loitering all over the place. The sound was so
deafening that the peacocks were fooled into believing that the noise was from the thundering clouds. They all opened their plumages
fully and danced in glee; and the mansion was filled with thousand eyes and kept staring at Kaadambaree’s beautiful form!]

HEURAUqA RITEATIdd T degh Ul HIAATY Dighlcuriedeaaaaduld TIATATH,

the palace itself was watching her with thousand eyes as it were, because of the hundreds of peacocks

unfurling their plumages and dancing in joy by hearing the sound of the ornaments;
EVEN THE MAIDS DID NOT BLINK THEIR EYES

HICHTRSTAATT G HTGUI ST e eaa ey AT AV fdudarrs,

even her own maids were greedy of seeing her and were watching her with unblinking eyes as if they had
obtained the divine eyes;

KAADAMBAREE WAS JUST ON THE THRESHOLD OF YOUTH

[Kaadambaree was mentally still an innocent child, unaware that her body had blossomed with youthful charms. Slowly she was
trying to understand the emotions particular to youthful state.

And she was so attractive and charming that the youthful features clung on to her as if they were enamoured with her beauty. That
means, she had not become more beautiful because of the youthful features; but the features of youth became beautiful, because
they attached themselves to her.

She did not know why she was feeling shy sometimes, why she was feeling restless, why she was interested in the love-affairs of
her friends. Her childhood innocence had left her because it had not done enough merits to enjoy her charming company.

But of course she did not invite the youth; she did not even know what it all meant to be young and beautiful; but the youthful
state was caught by Manmatha and it was filled with passion towards the charming princess. It embraced her with all its thousand
arms and Kaadambaree was oozing youthful charm from each and every part of her limbs.

And anyone who saw her, even the other females were stuck by her youthful beauty and were attracted to her; what to say of men?
Maybe that is why she was not allowed to do penance along with MahaaShvetaa alone in the forest-cave and was kept well-
protected in the forest-mansion nearby, with thousands of Pratechaarees holding the swords, and thousands of maids at every point
of the residence.

Otherwise, as mentioned previously, the nether world would have absorbed her; the pillars and mirrors would have swallowed her;
the Vidyaadharas and Suras would have kidnapped her!

But Kaadambaree was too innocent and was unaware of the wickedness of her youthful charms.

She did not even know that she had reached the stage of life where she had to unite with a lover.

She was adamant that marriage was not a thing she needed at all.

For her childish mind, MahaaShvetaa was the ‘all in all’. That is why MahaaShvetaa, who was more mature in her mind than her
friend, decides to give personal advice to her, so that Kaadambaree understands the necessity of a marriage and a lover’s passion.
MahaaShvetaa’s intention in taking Chandraapeeda with her also is to create a disturbance in the mind of Kaadambaree and make
her fall in love with the prince without any forced provocation as such.
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Kaadambaree’s body had entered the youthful state; not her mind!]
AeTOR T emfadfa sfRfPawasTE,

even the beautiful features had caught on to her limbs, as if stuck by passion;

HPAYUATHE FUecll AT HTIH,

she was discarding the childish nature as if it had not gathered any merit;
HEATATY AAYUTA/AWRAAAT IEIATOT Jlaad,

though she was not given, the youthful state had caught hold of her as if it had lost its sense, since it was
under the control of Manmatha;

FEET (TOE NAILS)

[(Beauty of the divine ladies are described only fiom feet upward, earth-beauties from head downwards.)
Chandraapeeda first looked at her feet as if revering the status of Kaadambaree as a princess of the Gandharva world.
He could see a stream of red light only!

Was it the melted Alaktaka paste applied on her feet? Was it her charm itself flowing out like this?

Was it the edge of her red garment which spread out like this?

Was it the shine of the ornaments worn on her feet?

Or were the delicate soft feet bleeding by getting placed on the hard surface?

What were those shining dots?

Are they the stars seen on earth? No, they were the toe-nails!]

HRETITRRTARIR: §a PfRRe e aUasTer TR

TR e a R e R AR aTae P TR EaT I R e aercrar
AGTIROT qE=ARET S RRURTASHSITARAAAT fIcTeldReToTea
AGATTHAAVSAHgee FAGATHAS e TROMIAT YeTcieci,

a river of coral-juice flowed from her feet as it were;

(How and why?)

she was endowed with (such beautiful red) toes-

as if they were coming out like the rays emanating from unmoving red paste applied on the feet; (like the rays
coming out of a tender red sun of the morning)

as if they were like the melted down streams of water made of her loveliness, red in colour because of being
coloured by the Alaktaka juice;

(Her loveliness had melted and flowing out like streams of water and they caught the red colour when passing through the red feet
which was coloured by the Alaktaka paste.)

as if the edges of the fringe of her red garment were hanging down; and they were rising a doubt as to
whether it was the lines of rays proceeding from the ornaments worn on the feet; (May be they were not toes but
the shine of the ornaments worn on her feet; how can toes shine like that?)

it was as if due to the extreme delicacy of the feet, they were pouring out streams of blood through the gap
in the toe nails which were like the star constellation seen on the earth.

(May be these red streams were blood oozing out of the gaps in nails, for she looked so delicate that even the slightest movement
of her feet would have caused blood to ooze out,)

HIP-REGION

[Her hips were heavy and well-rounded. The thighs were unable to bear their weight.

So the shine of the jewels in the anklet rose up and held her hips so that the thighs will have less strain.

Or rather, the anklets worn on her feet were shining so brightly that the shine reached her hip-region also.]

QRATOT R OTEhdTeleT TRIATFIIR AR GITAHETIATHT hejdgseardl TYRYHATATUANTIH,

the circular shine of the jewelled anklets worn on her feet, rose up and touched her hip-region, in order to

render support to the pair of thighs which were exhausted by weight of the heavy hips;
PAIR OF THIGHS
[Her waist was thin and delicate; her thighs were also soft and delicate; but in-between them, were the hard charming hips.
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Most probably, when making the beautiful form of Kaadambaree, the Creator must have held the doll-body in the middle; and the
squeezed portion must have melted like clay and flowed down. On the way it must have hit against the rocky hardness of the hips
and turned into two streams of loveliness; and they must have become the pair of thighs!

So lovely and soft were her thighs!]

USTUTde 6 AU S THCTH NN oI ST RITd oI AU dUIdd 34 [gUNTdaesd Ut

she was having such well-shaped thighs that it appeared as if the creator (when making her) had squeezed the
middle portion so hard that it had melted; and having hit against the hard rock of the hip region had started
to flow down like a stream of loveliness and thus divided itself into two thighs;

HER GARMENTS

[A shining garment woven with jewels covered her hips tightly.

The shine from the garment was spreading far and wide!

Maybe the garment was so possessive of the owner’s beauty that it did not want others to see the hips! Maybe it was a shield of
lustre constructed around her hip-region to block it from the eyes of other men!

Or was the shine visiting other places with curiosity like the extension of the innocent heart of Kaadambaree?

Who knows; maybe the garment itself was having horripilation by the touch of her body; and the rays coming out of the garment
was the hairs standing on end!)

And the hips were well-formed and heavy! Why heavy? Maybe all the young hearts that had chanced to see Kaadambaree in the
court-room or visited her in her status as a princess, must have longed for her company. But as she was the daughter of the great
king ChitraRatha, their hearts must have sunk with depression weighing them down. That weight must have made the hips heavy
and that is why such a hard limb could be there in such a delicate structure!]

T THRAEHAGEHATS ST WYRNEIATHT Tl Pefgoled [IEIRTAT dearell
TUE AAATHT F5AAT B Aaraieraey faRfaaufkaurs,

(It appeared as if -)

she had tied a broad and wide shining silk cloth tightly around her well-rounded hips.

(But nothing like a cloth was seen there; there was so much bright light circling her hips it was as if...)

the circle of lustre was jealous (possessive) and had spread out to a long distance thus blocking the sight to any
other man; it was as if it had widely spread out because of curiosity;

it was as if the shine was the horripilation felt by the touch of her body;

IGEIGRE T CICTLR B CHEEI I R ESIE )

her hip was very heavy as if it was holding the weight of all the hearts that had fallen (attracted by its loveliness);
HER WAIST-REGION

[The waist was very thin and had an emaciated look.

Maybe it was depressed that it could never ever have the glimpse of her Mistress.

Why could not it see the face? Because the huge pair of breasts blocked its view!]

SerdPeled RlHEellg Wed &THTTHEGHTINS,

her middle portion had emaciated because of the longing it felt for seeing her face, which was blocked by her
huge and uprising breasts.

HER NAVEL-REGION

[Her navel was circular and sunk inside like a whirlpool.

Maybe it was the thumb-print of Brahma, who had to hold her in the middle region in his hand, when shaping her limbs; and his
thumb must have pressed so hard that it had left a mark in her delicate soft body to become the sunken navel!]

gelua: FgRraisfafaaigaricsfodgaida Aaear afdavsdamaidaiggeda,

she was carrying a circular navel in the form of a whirl pool; it was sunk deep inside as if because of her
extremely delicate body-structure; it was as if the impression of the finger print of the Creator was stuck
there as it were, when he had touched her (held her in the middle with his fingers like when making a doll);

HER HAIR-LINE

[She had a beautiful hair-line from the navel upwards which looked like a row of tiny flower blossoms.

Maybe they were the victory symbols of Manmatha drawn by him personally on her body, to display the glorification of his
victory over all the three worlds, which he had achieved by using her beauty as his weapon!
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There could be no person in the world, who was not attracted by her beauty!]
BaatasauRITeEdaviaeliaa faf@dl #eade Gaiaasel faumons,

she was carrying a cluster of blossoms in the form of hair lines, as if they were the row of letters drawn by

Manmatha to mark his glory of winning over all the three worlds;

HER PAIR OF BREASTS

[Her breasts were hard and well-formed as if they were the foot-stool of Manmatha: so attractive and infatuating they were! She

had covered her breasts with a shining silk garment. The nipples protruded out and appeared like tender sprouts from outside.

The reason for the appearance of these sprouts was: since the breasts were so huge and upraised, her ear-ends reflected their

images on them like in mirrors; and appeared like sprouts.

Actually what had happened was — these reflections of the ear-sprouts had fallen on the breasts so suddenly that the poor heart which
was behind the breasts bearing their heavy weight, could not even stand a little more weight added to the breasts — even the reflection
of the ear-sprouts falling on them. So it pushed them out and they had become the tender sprouts appearing on the breasts. ]

ed-ufaraviucaauiafssaiamR aaaaeeaamidaudaAmag fasuddr

HAPIBIUTGUIS FATHROT IATH,

she was adorned by huge (protuberant) breasts, which were like the foot-stool of Manmatha holding the flag
of the crocodile; it reflected the ear-sprouts which had entered them by falling over suddenly; it was as if the
heart which was languished by the heavy weight was pushing them out with its palms;

HER ARMS

[The rays from her shining ear ornaments fell downward in an elongated manner. May be these rays alone were shining like her
lustrous arms! Or maybe they were two lotus stalks growing in the lake of her loveliness (with the hands shining like red lotuses at
the end). Lustre, like a water-stream was flowing out from the nails; or maybe it was the sweat-waters flowing out from there,
because the delicate hands would not bear the weight of the heavy diamond bangles!]

HNHEHUTIRUTAGEFATRT TGATFATHATATAUISTAHUTTAPTIST] g
A@fRoTfaEaiion I AfTrIaeIRa S HIAEIGTAURTSATAB AT H>adl

PGITele HIHGTRIAH,

she was shining lustrously with the two beautiful hands-

where her arms were like the two lotus stalks appearing in the lake of her taintless loveliness, and had spread
out as an extension of the rays emanating from the ear ornaments which were facing downwards; where the
nails were pouring out a spreading stream of lustre as if sweat drops were released like falling waters due to
the exhaustion of wearing the diamond bangles;

HER CHIN-REGION

[Because of the heavy weight of the breasts, her head was bending forward as it were. This problem was solved by the garland she
wore on her neck. The shine of the divine flowers rose up and touched her chin-region and slightly lifted it up as it were, rendering
some service to their mistress.]

qu'lii-ll'{lclc'ld-*’-ld-llo'ld-lIdqu\lo‘dd-Ile %Iiullbﬂf Eﬁ‘lajélai%lgaﬁéw?{,

the garland with its raised up hands (rays emanating from it), was holding the chin-region up (offering support); as

if lifting the face which had bent down by the weight of the breasts;

HER LIPS, CHEEKS AND NOSE

[Imagine a huge red coloured ocean of attraction and loveliness. It is turbulent with high waves because the stormy wind of the
freshness of youth is blowing continuously on it. And there is a red coral creeper with its lovely buds on the surface of the ocean.
Well, these were the red lips that adorned her face.

There were two shell-cups made of ruby also seen on the surface of the ocean. They were shining like mirrors and the lustre
appeared like the intoxicating liquor overflowing from those cups. You can call them cheeks also if you feel so!

The nose was well-formed and was smooth like the tender stem of the bamboo. It also looked similar to the jewel-stick used by
Rati Devi when playing her ‘PariVaadinee Veenaa’. Like the sound of the Veenaa resounding in every heart rising passion to the
extreme level, Kaadambaree’s nose also created turbulence in the hearts of many, with its loveliness.]

HAFTITATIAGT HAET TIENRET ARSI HANGATIAT TG H AT eI TaTTHRTT
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THIAEIAETTS Bl feddl I AfIRAYUTATTORI b Hgc T AT hulergdTele
HAuRarfeRaIo=reoT A T fARSTATTH,

she shone in beautiful splendour with-

the lips which were red like the ‘coral creeper’ as if sprouting out of the waves of the ‘ocean of Raaga
(attraction/redness) which was turbulent’ because of the ‘stormy winds of fresh youthfulness’;

the pair of cheeks was shining like a ‘shell-cup made of ruby’ filled to the brim with inebriating liquid and
taintless redness of pure lustre; her bamboo-like nose was looking very pretty like the ‘jewel-stick’ used by

Rati while playing the seven-stringed Veenaa;

HER EYES

[The pair of eyes was white like the milk ocean — ‘deep and taintless’.

And who stayed in this milk ocean? Goddess Lakshmi - the beauty of her own face!

The eyes were so full of expression and life that the white ocean-like eyes expressed the entire beauty of the face itself.

And, she appeared so lively and joyous that her eyes moved about the entire place, contacting every object there; as if she had
taken on herself the task of filling the whole world with her eyes only. So large and beautiful and lively they were!

The edges of the eyes were slightly red; maybe because they were not allowed to extend beyond the ears and so were angry.
That means - she had elongated large eyes.]

TfarR ARt fhReREuEIT MeaaaeiaaagruefRar deaygrad
ArgaAafda slaciieds hHTdTH,
she had undertaken the task of filling the entire world of living beings with eyes as it were, with her pair of

eyes which was like the milk ocean where Goddess Lakshmee, the beauty of her face resided; it was slightly

reddish at the sides, as if enraged at the ears for blocking its further course;

HER EYE-BROWS AND FOREHEAD

[The eye-brows were like creepers drawn on her face. They were expressing the careless adamant attitude of youth-state and were
like the ichor lines flowing from the temple of the intoxicated young arrogant elephant.

A beautiful Tilak in the shape of a heart drawn with red arsenic, adorned the middle of her fore-head; maybe Manmatha’s heart
was so passionately moved by her beauty that unable to control itself, it had gone and adhered to her forehead!]

SeACANTADSRHACITASIT HIATHT Hel:RAUSh T @A I IENATH HeAUgEIAd
deAeliael faelepideg faaifedeleneucerd,

her creeper-like eyebrows were like the ichor lines flowing out of the ‘forest elephant which was young and
arrogant’; the forehead was illumined by a round mark of Tilaka (decoration on the forehead) drawn with the

paste of red arsenic, as if it was the heart of Manmatha overcome by love which had stuck to her face.

HER EARS

[Her ears were decorated with gold ornaments of exquisite designs; they raised a doubt as to whether it was the stream of golden
honey oozing out of her ear-lotuses.]

ScpEeHATAUC CIFNUTHIATHh U U e dAYURTHGEhIRUT HoTuref

AITIATATA T AANOTFIHUSH GUATH,

the ornament decorating the ear (KarnaPaasha) was made of excellent ornament pieces of TaaleePatta (a kind
of gold ornament); it raised a doubt as to if it was not the stream of (golden) honey leaking from the ear-lotuses
which were in full blossom; there was also a round ear-ornament made of ruby and emerald with its leaves at

the bottom swinging lightly;

HER HAIR

[She wore a shining crest jewel which was shedding red rays on all over her hair as if washing it with some red wine.
Her forehead and the front part of the hair on the head also had turned slightly red because of the crest-jewel.]

qreelipdereied AT IFIASIHU: SRATYSATAT AGIRAAT T ATAGEhABATITH,
her hair was groomed and very long; it appeared as if it was washed by the inebriating wine because of the
lustrous rays coming out of the crest jewel which was softly touching the ‘Seemanta’ (the white line parting the
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two sides of the hair) and had made the forehead slightly reddish.

HER BODY AS A WHOLE {WHITE-HUED GAUREE’S PRIDE WAS SUBDUED}

[Gauree, wife of Shiva was very proud that her Lord was the only one who was capable of sharing half her body. Manmatha
wanted to subdue her pride and had entered the entire body of Kaadambaree; because her from was so attractive that her fair-

coloured body oozed loveliness from every limb of hers.]
HALF THE BODY/FULL BODY

cerdufeseidaeidifaioeiivda gaisamguiaeA-AueRIaaiHaiaus,

she was shining gloriously with the beauty of auspiciousness because of the grace of Manmatha who had
entered her entire body with a wish to win over ‘Gauree who was proud that Hara had entered half her body’;
NAARAAYANA’S HAUGHTINESS WAS SUBDUED

[Her entire person was so attractive that anybody who looked at her even once could not take their eyes of her; her form reflected
in all those eyes. Poor Naaraayana had only one Lakshmee belonging to him as his treasure; and he had clasped her to his bosom;
and was so overjoyed by his possession. Kaadambaree had subdued that haughtiness of Naaraayana by producing hundreds of

Lakshmees in an instant through her reflections in the eyes of all those present there.]
ONE LAKSHMEE/HUNDRED LAKSHMEES

SHAR AT I ETARRAUTT U OTT YT TdFehiciorud! &I Foledl4,

she was creating hundreds of Lakshmees by reflections of her form as if to remove the haughtiness of
‘Naaraayana who was overjoyed by clasping just one Lakshmee to his bosom’;

HARA’S CONCEIT WAS SUBDUED

[And Kaadambaree with her youthfulness and vivacity bubbling out uncontrolled, smiled at everything and everyone.

And, at every smile, her face shone forth like a full-moon with all its sixteen digits complete.

Hara was so much conceited because of his great feat of keeping a single digit of a moon on his head; whereas Kaadambaree was

producing thousands of moons in all the directions with her smiles!]
ONE MOON/THOUSAND MOONS

SaATsIAfRdharg A RATEITHATTARTT faamafadaegaeaitne &gy Baed,

she was throwing thousands of moons in all the directions by her enchanting smiles as if intent on destroying
the self-conceit of ‘Hara who was amazed by his own feat of keeping a single moon on his head’;

HARA’S CONCEIT WAS SUBDUED

[Anyone who saw her was immediately stuck by passion, and Manmatha appeared there instantly taking their hearts under his
control. Maybe Kaadambaree was annoyed that Hara had burnt off Manmatha and was determined to produce ten thousands
(Ayuta) Manmathas in all the hearts which longed for her sight at every instant.]

ONE MANMATHA/TEN THOUSAND MANMATHAS

ATV AAYTAYATIRINOG Ufdged AeAUdgcuededIH,

she was producing ten thousands of Manmathas in every heart as if enraged at the ‘Lord of Ganas (Shiva)
who without any compassion had burnt the one Manmatha’;

KAADAMBAREE’S PLAYFUL ACTIONS

HER KINDNESS TO THE BIRDS

TAASTIR T E T TR IThaThAYAET TIg hiseieedry Bheroefodrele ey ol
PRI,

N

she was getting made small sand beaches with the pollen of the lotuses in the artificial streams, so that the

pet Chakravaaka birds which had been awake the entire night could sleep in comfort now;
HER ALERTNESS TO ALL THE BIRDS AND ANIMALS OF THE GARDEN

"IRGIARAUTEIT gol¥l T FFATAYA FHUTAHAIShe detdled” sfd sFHuTeaiee=d,
She was ordering the swan-keeper girl —

“The pair of swans 1s chasing the sound of the anklets of the maids and not getting caught easily; tie them

with the ‘lotus fibre-chain’ and bring them here’’
HER KINDNESS TO THE ANIMALS



123

HIRUTF P IAGE@ TeoTed SRURITGHT HEHAUIGTAT JASgIuEd JIesedld,

she was plucking small shots of rice blades from her friends’ ears and feeding them to the deer cub which

was licking the shine of the emerald in the ornaments (thinking of them as grass shoots);
HER GENEROSITY

HcHI T TN YA TAITHA A ICATITATHATA U HATIRUTGTAA HHATAT AT,

by offering abundant ornaments she was honouring the lady gardener who had come there to report the

blossoming of the first flower in the creeper grown by her (Kaadambaree herself);
HER FUN-LOVING NATURE

SUA AU G GABAYOTUAYCTH AT ATATAITAT &G GeA:Jel: hISIdquaRIeyIATIIIH,

a hunter-woman who was the care-taker of the sport hillock had brought a cup-vessel filled with varieties of
flowers and fruits; she (Kaadambaree) was making a conversation again and again with that woman as that

lady was causing a lot of amusement talking in a language that was not understood;

HER MOUTH WAS LIKE FRESHLY BLOOMED FLOWER WHEN SHE LAUGHED!

(Bees not only hovered over the flowers in the garden,; but were hovering over her mouth also. Her mouth was fragrant like a
flower with fresh honey. And the swarm of bees covered her face like a black cloth which she was trying to ward off with her
hands playfully.)

Tl TRl elgelgecUdia™ FUURHAUA TP FYM: hisecla,
she was playing with the bees which looked like a black cloth covering her face; they were blinded by the

fragrance of her mouth and were falling over it again and again, though warded off by the hand;
HER YOUTHFUL FUN

T5oRERIdhed HaUThAGE A ARl faeea oiiciearela R faeceasda,

(The birds usually repeated in the morning, all the love-talks of girls that went on all through the night. The chowrie holder, who
had heard the bird-talk, was mischievously planning to make fun of the girls who had made such dialogues; Kaadambaree
understood that and was laughing aloud.)

laughing aloud, with the lotus held in the hand she was hitting lightly on the head of the ‘chowrie holder’
who was presenting an evil smile, listening to the cries of the Haaritaka bird (greenish yellow pigeon) in the
cage;

HER UNCONSCIOUS THOUGHTS ABOUT LOVE

(The ‘betel nut holder’ was standing close to her. Kaadambaree was wearing a crest jewel in the shape of a crescent moon inlaid
with pearls. These pearls reflected on the breast-region of the betel-holder. Kaadambaree unknown to herself was longing for a
lover’s union maybe; she mistook the pearl-reflections to be the sweat-drops appearing on the girl’s bosom because of her lover’s
nail-marks during love-play.)

AP T deg ol FDhIHhledI AT FdESTel degollel T GUe U0 dTFeThighdlieal TR

she was hitting handfuls of scented powder on the breast-region of the ‘betel-nut holder’ thinking that nail
marks on her were causing the sweat drops to appear, though it was just the image of the crescent shaped

ornament (Chandral.ekhikaa) inlaid with pearls worn on her head;

(Kaadambaree was wearing a beautifill tender leaf on her ear, which was given by one of her fiiends. As her ear-ornaments swung
to and fio in the wind produced by the chowrie, their reflection fell on the shiny cheeks of the chowrie holder standing next to her.
Kaadambaree whose heart was longing for a lover (unconsciously) mistook the reflection to be the nail-marks of a lover and
covered the cheeks of her maid with that leafl, lest anybody should see them and make fun of that maid.)

{APUS AT I aaTAdAGUGHUSIRISH AT ATHATRUN faeEd Shulel JHIGTo

GAATcHPUTRUcoTdd HTeoTededd,

With a leaf adorning her ear which was given to her as a friendly gesture, she was laughing aloud (as if the
secret was understood); and covering the cheek of the ‘chowrie holder’ mistaking the deep reflection of her
own jewelled ear-ring as some fresh nail marks;
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SHE WAS LIKE...!
SHE WAS LIKE PRTHVEE

gifaa gcaRadepaepeeafadad AUANTAYUUS,

like the ‘Prthvee’ (Earth), who had driven away the blockage of the great Kula Mountains (KulaBhuBhrt),
and who rests on the hoods of AadhiShesha serpent (SheshaBhoga); Kaadambari also had refused the
connection of the kings belonging to great families (KulaBhuBhrt), and was engaged in the rest of the
pleasures (SheshaBhoga) other than that of the marriage;

SHE WAS LIKE THE SPLENDOUR OF SPRING

AYAEAEH AT TCUGUCTU (G ATUTH AL TYEUTGURIINTSH,

like the beauty of the spring season where the swarm of bees carrying the pollen dust of the flowers covered
the trees and made them look grey, Kaadambaree’s feet were also covered by the pollen dust of the flowers
(of her garlands) carried by the swarm of bees;

SHE WAS LIKE THE AUTUMN
ARG AU TATA TSI AU AR ATUA A AhUSHETH,

like the autumn season, where the pride of the blue-necked peacocks (NeealaKantha) is subdued by the cries
of the birds born in the Maanasaa Lake (swans), Kaadambaree also had subdued the pride of Shiva of the

blue neck (NeeaKantha) who had burnt the mind-born Manmatha, by the sound of his (Manmatha’s) arrows;
SHE WAS LIKE GAUREE

MG AR A ANTATSIMHOTH,
like Gauree whose head was covered by the veil of the lustre of the moon (on Shiva’s head)

(Shvetaamshukara), Kaadambaree also had also covered her head with a white lustrous silken veil

(Shvetaamshuka/rachita) and other lustrous ornaments;
SHE WAS LIKE THE OCEAN BEACH

SeTAdATETAETHT AYBID Tt eTTATeDIAATH,

like the ocean bank with the dense array of Tamaala trees dark like the swarm of bees filling the forest,
Kaadambaree had the face which had locks of hair immensely dark like that of the swarm of bees;
(AYRIPl el THTS BIAAH) (HYAIDel HAlcicTel JHelhlA=ITH)

SHE WAS LIKE THE MOON

Segafc I AaTEAAA A TIATHIE AT Seh T AT,

like the “‘Moon God’ who with high rising passion had abducted the wife of his Guru (Brhaspati’s wife Taaraa)
(Guru Kalatra), Kaadambaree’s heavy hips (Guru Kalatra) also had also caught the graces of intense love;
SHE WAS LIKE THE ROW OF TREES

TeRITSATHT UTUgATHTT AT A HCATH,

like the row of trees decorated in the interior by the Lavalee creeper (LavaleeLataa)of the pale dark colour;
Kaadambaree’s middle portion of the body was adorned by the (three) folds of the skin (Tri valee lataa) of

the white colour slightly tinged with dark;
SHE WAS LIKE THE FACE OF THE DAY

feTaEida AT DI THATTRETIATYATH,

like the ‘face of the day’ decorated by the red colour of the lotuses blossoming by the rays coming out of the
sun, Kaadambaree was adorned by ornaments made of rubies with their lustre mixed with the rays of the
shining pearls;

SHE WAS LIKE THE LOTUS IN THE SKY

JThPRIBHATIANTHG FITOTFIE RIATAH VT HeA eI,
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like the ‘lotus pond in the form of the sky’ in which the star (Udu) Moola, white (like a lotus fibre was seen
in the clear sky, the root of Kaadambaree’s thighs (Ooru) delicate like the lotus fibre could be seen through

her transparent garment; ( ¥ & are interchangeable)
SHE WAS LIKE THE ROW OF PEACOCKS

AT e ia RIEGUsHRfaFpIodegehledld,

like the ‘row of peacocks’ where the eyes shining beautifully were in the thick plumage near its back,
(Candraka Anta), Kaadambaree’s luxurious tresses touched her hips and she looked beautiful like the bright
moon (ChandraKaanta)

SHE WAS LIKE THE KALPA CREEPER

qﬁ("l-ld*b(ﬂdlfd\-ld lHhelalH,

like the creeper of the Kalpa tree, she offered anything that one wished for;
KAADAMBAREE’S CURIOSITY ABOUT CHANDRAAPEEDA

QAN HA@UIEH, "PIsE, HET dA0TH, fhAfRerar ar, Hrevdey wuH, fhaer o,
frATHYR, Haar frATRTR:, [hITmR TeEcadl, HYH IET ATATIT Fg TRII 3UATd:,
fopergarmarfasafd sfa ggdgueardisdagarard deuaoiaEl hgih Yol hesall eed|

He saw Kaadambaree who was talking only about Chandraapeeda and again and again repeating such
questions like “Who was he? Whose son is he? What is his name? How handsome is he?

What is his age? What did he say? What did you tell him? How long did you see him?

How did he get the acquaintance of MahaaShvetaa? Will he come here?”

to Keyuraka who sitting in front of the couch and was expertly describing his handsome form.

[THE VERY LONG SENTENCE ENDS HERE]

(Chandraapeeda's heart was turbulent by the sight of the moon of her beauty!)
I  TERICFRIACA TG AGTAEHIAET AVREAAH AT g IH ITHTT a8 AATR-

For Chandraapeeda, after sighting the beautiful moon-digit of Kaadambaree’s face, his heart jumped up like
the waters of the ocean; his thoughts ran like this:
(Two eyes were not enough to behold her beauty!)

WA # T fhfATT draaaa=aa d Hdri|

Why not all my other limbs also made as eyes by the Creator?
(Of all his limbs, only the eyes had merits enough to stare at her.)

feh a1 paFacrd H T&IWT, TefAarRdAT geafd|

Or what meritorious deed has my eye done, that it sees her unchecked?

378 AU aear FaRAvIITARS U |

Aha! A wondrous object that is one single abode of all that 1s beautiful has been produced by the Creator/!
$d Td FUITAAIUIATOTT: FHTHIIGAT: |

From where were the subtle atoms of such extraordinary beauty were collected?
(Her tear drops must have watered the fragrant night-lotuses (limbs) of her body and made them bloom forth!)

Jeed AU fad: SdemAdFada I Rarfodr aagareegsaideed: d8g: Tafa serfa

PHGD NI DA ST |

It is indeed certain that when making her, tear-drops must have oozed out of the pair of eyes because of the
pain caused by the pressure of the Creator’s hand; and from them the fragrant forests of white lotus flowers
must have got produced! (After all, he was the ‘Chandra’ and saw only the night lilies!)
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gcdd FRIeddd Tarey T¥dT A«gaTel [Auurd =y |
as he kept thinking like this, his eyes fell on the pair of her eyes.

dal a1 A AT F FPIhumafed 3fd Reddecar sufarRfaeiaafaeaaeai Aaafaages
TEEAEHAG R qUTeT |

At that time, she was also thinking ‘this person must be the one mentioned by Keyuraka’; her eyes opened
up fully at the sight of that extraordinary handsome form; her eyes were unmoving and fixed on the object of

sight; and stayed looking at him for long.

ATAGHTIITITE] PIGFRICAATAGAI ST STACETITAISI TegluIs: |
Turning white in hue by the lustre of her eyes, Chandraapeeda who was agitated by the sight of

Kaadambaree, shone at that moment like a (white frozen) mountain. (He stood there itselt; fiozen as it were!)
KAADAMBAREE’S REACTION AT THE SIGHT OF CHANDRAAPEEDA UNKNOWN TO OTHERS

(As soon as Kaadambaree saw him, a thrill of passion ran through her. Her hair stood on the ends and she had horripilation. She
moved of her seat immediately and the ornaments tinkled. Then she stood up excited and agitated.)

TOCAT T YUH AAGH: da! HUURT: deef PreFasl Faaet|
After seeing (him), first stood up her hair-ends; then the sound of the ornaments; and then Kaadambaree.
(Her entire body was covered by sweat because of the sudden rush of passion.

For others, it appeared as if the sudden act of getting up from her seat at the sight of a stranger had caused the sweat; after all, she
was of a delicate disposition!)

Y TE HYAGY U TIGHTAIA, FHHAACATAHNA U GATsHad|

At that time, indeed it was Manmatha holding the flower-bow who produced the sweat; but the tiredness of

the sudden act of getting up excitedly became the excuse.

(She wanted to move; but her thighs trembled in excitement and she stood there frozen.

At that time, the herd of swans rushed there hearing the sound of her anklets; and others thought that these swans alone blocked
her movement.)

3¥ehFY TG el WY, FGIATHEEHAVSTATIRN A |

The trembling in the thighs stopped her movement; but the herd of swans which were attracted by the anklet-

sounds took the blame.
(Her breathing became heavy; her sighs fell on the garment she wore on the upper part of the body; and it moved a little; but it
appeared as if it had moved because of the wind produced by the chowries.)

T ATAUGRETFIH el ThR, AT AT a2t
The commencement of sighs made the fine cloth covering the upper part of the body, move; but the air blown

from the chowries became the cause.
(She immediately covered her bosom with her hand.
Was it because she wanted to touch the charming prince who had already entered the inside of her heart?)

e ufdegegrdiseusielfiaa fAuurd ged &8 d:, § Ud & TAATaR0TeITSAT 94 d |

The hand touched her heart as if greedy for the touch of Chandraapeeda who had entered it; that hand itself
became the excuse for covering her breasts.

(She felt a thrill of bliss in her heart; and her eyes shed tears of joy; but it appeared as if the pollen of the flower worn on her ears
had caused the irritation in the eyes and had thus made the tears form in her eyes.)

HTeleq, TaSTAAUTAA, AfITehUlTacaaG g SATTHTHIC |

Joy alone made the tears flow down; but the pollen of the flower placed on the ear-region moved and became

the excuse.
(She wanted to say something; but her shyness blocked her speech; and it was as if the swarm of bees which hovered around her
fragrant mouth made her close her mouth!)

Toold I o &gl, HEHAAIRAAITAI OIGee GRATHI
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Shyness did not allow her to speak; but the swarm of bees which came there attracted by the fragrance of the

mouth took the function of the door.
(The pain of passion was so much that she just let out a hissing sound from her mouth; but it appeared as if the thorn of the Ketaki
flower spread out on the floor-region had pricked her making her hiss in pain!)

HECAIRTAATGTRAGAT HIcehRHABI, FYATDIDcIhIehUhaIld: HIURUTATHAT |

The pain of the first hit of the arrow of Manmatha forced her to hiss from the mouth; the prick of the thorn in

the Ketaki flower in the scattered heap of flowers became the reason.

(She trembled all over by the sudden attack of passionate emotions; her hands trembled; the Pratechaaree who had come there to
report something became silent, thinking that the princess had moved her hand commanding her to be silent!

It helped the princess to get more time to stare at the handsome man!)

AU PATHABFII, [AdGATATAERITAIROT hUCHH|

Trembling alone shook her hand; but there occurred the deceit of stopping the Prateehaaree who was trying

to report something.

(At that moment Manmatha , the deity of love, entered her heart! Suddenly another Manmatha also appeared and along with the
princess with the first Manmatha, entered off the heart of Chandraapeeda! Both fell in love with each other at the same instant; and
so two Manmathas were there — one entering her; another entering him with her!)

dal I PeFl Il A-AUEINT HAAY SATHCEAI:, TAT §E A [Ia90 Teardisgeda|

At that time, even for the Manmatha who was entering Kaadambaree, another Manmatha appeared as it were

who along with her entered the heart of Chandraapeeda.

(Instantly there was the union of the two lovers!

The shine of her ornaments covered the area thus offering them a concealed place to unite.

Entering each other’s heart became the marriage ceremony of accepting each other.

The noise of the ornaments appeared like the conversation.

The limbs on both sides remained unmoving and it was the frozen moment of bliss.

The shine of her body enveloped him all over and it became the complete union with each other.)

(Tirodhaana — a blockage — which prevented him fiom seeing her fully and acted like the cloth held between the couple
(Parigraha); and the tinkling of ornaments were like the sweet whispers made by the girl; and all the limbs had lost their sensing
capacity in the joy and there was already a marriage went through, ending in their union!)

aar & 3aiy T8 WRYAAT fTAUUEHAEd, geIUdAATT TRIATHIUR,
HYURIHATY HHTYUTHIT, A G ATE AT JHCHRdTd, SeUHTHUSATT PRAHARTHGEHBII |

For him also,

the shine of her jewelled ornaments became the concealment;

the entrance into the heart was counted as acceptance;

the noise of the ornaments was considered as conversation;

the losing of all senses was thought of as pleasing;

the touch of her body’s lustre was imagined as the joy of copulation.

PIEFI J PeoIed GABAUIUGT HEAAT T FREIASAIHIS HhUs HUS ST |

Kaadambaree somehow managed a few steps with difficulty and longingly held on to the neck of
MahaaShvetaa overcome with affection and the longing of not having seen her for a long time.

FEAAITY TEREGADUSTE ATHATEI-
MahaaShvetaa also embraced her tightly around the neck and then said-
il drgFaflt, IR a¥ T HAPRIUGIHE car@eadd:-GHgHal VaTdUsTisEdRIdIS! A1 |

“Friend Kaadambari! In BhaarataVarsha, there 1s a king named Taaraapeeda who guards his people from all
sufterings; who has stamped his seal around all the four oceans with the ‘edges of hoofts of the many
excellent horses’.
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TEI TSR H Ao TR sisAT=ardis! =1 el Tasrauaaargerar sfafdems|

This one is his son Chandraapeeda, on whose shoulder-pillars rests the entire earth as an ornament; and has
arrived here on the occasion of his conquering all the countries.

Y T gIAeHHfA Upear A fASHROUESYAT I |
This one, from the time I saw him, has become my aftectionate friend, for no particular reason.

TReIHARAASIAZIAT H Al IAuEaHTa el IRIgsa Raghi add|

Though I have ruthlessly discarded contacts with all, he stays in my thoughts attracting me by his guileless
virtues of extraordinary nature.

golel & erfgvawas A dapEagear feruse: |

1t is indeed rare to find a person of wisdom who is very much obliging by nature and who becomes a fiiend
without any reason because of his guileless heart.

Il TCAT dAFGTHT caATy, Ao goiud:, o -duadr wue,

TAATRAANRNCT T d&8F7aT:, Fggdrgd I giem:, gRalhiaikadl T Acddianed,

Thedl I AGUATTATATH, THEATATANH T dehelldl, W4 T FlATIEY,

HATEIAT T HJSATON, AT TG TH |

Therefore, I brought him by force; because after seeing him, you will also, like me, understand him as-
the eminence of Brahma’s creation-work; the unrivalled state of handsomeness,

the established abode of Lakshmi; the Earth’s bliss of having a good husband;

surpassing the world of Suras by the world of mortals (by his presence);

the fultilment achieved by the eyes of women, the single point of the unification of all the arts;
the wealth owned by prosperity itsell; the complete absence of rustic nature that belongs to humans.

BT TET AAT Tgar VIad|
You, my dear fiiend, has been discussed many times with him.

deqdedAsafafa ey doars, FqUATauRad scgcgsaTasFHdTa,
ATl ScaURT TSI, JAT AR JUEN JafdadA Ity d FF T a=uad aRet=4" |

Therefore, cast off the shyness because of thinking that he is a stranger; throw off the reserved behaviour
because of thinking that he is not acquainted with you; discard the apprehension by thinking that you do not
know of his character; and behave with him as you would with me.

This one is your friend and relative”

ScAMdiGd TAT Teglils: JOMHADI |

thus introduced by her, Chandraapeeda offered his salutation.

(Kaadambaree shot a glance at him sideways; such a hard task performed by the eyes made the ends moist as if with sweat drops;
but actually joyous tears fell down from her eyes.

Kaadambaree felt happy that MahaaShvetaa respected much, the young man who had stolen her heart.)

HAYOTH T d dal PreFad’: AITaeihdecar: AT IRUSITHN TTEdEdRaNSE
AIATT HATAAAIIIR ST AT A [ deg (A U]

Kaadambaree lovingly glanced sideways at the young man who saluted her; the pupil of her eyes moved to
the end part of her elongated eyes; because of such exertion, as if the appearance of sweat drops, a heap of

tear drops of joy fell down.
(Her heart started running towards him; dust rose up because of that; and it turned into a flash of smile resembling the sudden fall
of moonlight, white (and innocent) as if filled with nectar.)
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caRaATFURITET geaeg YfoaRa guriaer fAdeaice= faaar|

Moonlight of a smile, white like the nectar, spread out like the dust rising from the heart which was running

fast towards him.
(One of her eyebrows lifted up slightly! Was it advising the head to return the salute?)

FeAGATHLT geae Rl Sfet: UfauumAafa R aAdet ierar Gde=1=a|

‘Ofter due respect to this man who has delighted the heart, by oftering a return salutation’; as if advising the

head, one eye-brow of hers rose a little.

(It appeared as if she had taken the Taamboola roll casually and had opened her mouth to put it in; but actually the shine of the
emerald ring coming in-between fingers alone had appeared as the Taamboola; and she had taken her hand to cover the mouth
since a yawn had appeared because of the passionate emotions agitating her.)

Ffera i - gaeadieader@l [AHFTRIdaigadiice 3d Tl JFARFHACR AWAcTAT |
The ray of the shine of the emerald-ring emanating from in-between the fingers gave an illusion of casually

catching the rolled up Taamboola; and the hand rose up to the mouth which had begun to let out a slow yawn

(because of passion).

CHANDRAAPEEDA'S IMAGES WERE REFLECTED ALL OVER HER

(Chandraapeeda’s images got reflected all over Kaadambaree’s limbs as if he had fully enveloped her form. How?

Kaadambaree appeared mirror-like being washed by the sweat waters. Her limbs were shining with taintless charm. She was like a
pillar made of charms. Chandraapeeda was standing in front of her, and his image reflected in all the sweat drops; it was as if
Manmatha who had acquired the new form of Chandraapeeda was moving all over her limbs, making her shine more beautiful
with the newly acquired emotion of love.)

FacEdgsTordldeauaTaaely TEdT: FAFHHBPeATAIFaadl  HeeH A RATaIdsae 3
degrars: | 2T &

Her charms shone forth taintless, washed by the pouring sweat drops; and his image reflected on her like in a
frozen pillar; and Chandraapeeda appeared like Manmatha with a newly acquired form, moving all over her
limbs. This was how it was!

(Kaadambaree was feeling shy by the newly rushing emotions of love and passion. She was marking lines on the ground overcome
by shyness. As she kept moving her foot, the anklet bells made melodious tinkling noise. It was as if the toe-nail was inviting
Chandraapeeda with that sound; and his image fell on the shining toe-nail as if obliging its request.

First he fell at her feet; and then climbed up to her heart; and then through the eyes had settled in her cheeks permanently, as it

were.)

RsieATOagRgea aaTfaffarBargd $d TRu=Ey fauard|

He fell on the toe nails as if invited by the big toe, which was drawing lines on the ground and made the
sound by the tinkling of the anklet bells.

(Kaadambaree’s heart had rushed towards him as soon as he was sighted; it had brought him back with it and had entered her
bosom. He was now inside the heart and appeared in-between her breasts being reflected in the sweat drops forming there.)

eafarerguanfaaa srcar geAaTd g TAETeaY THLIT|

He appeared in-between the breasts like brought off by the heart which had rushed madly towards him when

he was seen.
(Kaadambaree’s large lotus-like eyes had swallowed him off as soon as they saw him; and he was kept hidden in the flushed
cheeks as it were, when his image got reflected in the tiny droplets of sweat forming on the shining cheeks.)

faehagaeraeradredr o oedl fadld s Huleidel HHAaI|

He appeared on the surface of the cheek, as if swallowed by the look which was long like the garland of
blossomed lotuses.

(Not only Kaadambaree, but all the girls who were there were staring at Chandraapeeda casting side-glances and the black pupils
appeared restless like the bees, as they hovered over his handsome form. They were like the bees hovering over the lotuses
adorning their ears.)
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AT T d&T dT hedehlel [AdeFuTedledl d Pe@oTurSIiFdear T6AT alechlAT 3a
HUTIAYDY: TH THHEATCIENDT: |

All the girls were looking at him with their side-glances; their curiosity made the eye-balls to touch the edges
as if wanting to jump out, and they (eye-balls) moved about restlessly along with the bees hovering over the

blue lotus in their ears.
(Kaadambaree quickly managed to bend her head in salutation; and sat off on the couch in a flurry.)

Pl J HAHASAYUNHAT HAFATAT HE T8 HudG|

Kaadambaree offered a salutation in a flurry; and sat on the couch along with MahaaShvetaa.

TEHH TRSTATANAT T AIATRRHANTAI AT TIAYBUTSGUCTT FHUTGShdrd TS
Tealdis: FHUTIIA|

Chandraapeeda sat on a seat, which was hurriedly brought by the maids; which was placed on the head-side

of the cot (as a mark of respect to the guest); which was covered by a white coloured fine cloth; and which had
golden legs.

AFATNYT ¥ AT Aeaa RaiauT: FqaaEeaEdedaaled aRUrET:
ycerd! duRaEdTEEacaeamTdsraeerT addr Aararasg: |

Requested by MahaaShvetaa and understanding the mind of Kaadambaree, Prateehaarees made a signal to
stop all the noises, by placing the hand on the closed lips; and made all the sounds cease from all sides like
the music of the flute, melodious sound of the Veenaa, sound of songs sung, and the panegyric songs of
Magadha ladies.

cIRAURSAITATIT T AfeTeld PlgFall TITHART ATATATERON Y& oA hATHoT Ye:
TISHATRRIE |

Kaadambaree got up herself and washed MahaaShvetaa’s feet with the water hurriedly brought by her
maids; wiped the feet with the ends of her upper garment; and again climbed on to the cot.

TegTS e PreFaar: @ FUGERTT Shfaafafdur gdfasrnyfdacaafa am
Jeleieadrsi gefferdedr =aon|

Kaadambaree’s attendant-maid, who was equally beautiful, who was not different from her own life, and
who was a receptacle of all confidences, named Madalekhaa, washed Chandraapeeda’s feet forcefully,

though he offered resistance (out of politeness).
(MahaaShvetaa placed her hand on Kaadambaree’s shoulders, affectionately adjusted the lotus worn on her ears; pushed off the
locks which were falling over her forehead and uttered words of affection.)

FEIAAT  FUNTHROTTHTGNUUTSoeel aUa UIfoar Tqeiee!, AYIIRUIFTA T Hudad
AT, ATHFRATA [ AUIEATAhTeANHISASSTHTAT BIEFIIAATHI TUTS |

MahaaShvetaa enquired Kaadambaree about her welfare, touching with her hand, the shoulders (of
Kaadambaree) which were bathed by the lustre of the ear-ornament, thus expressing her love;
moved the lotus worn on the ear-region slightly upwards, as it had loosened by the weight of the bees; and

adjusted the long hair lock which had scattered by the wind blowing from the chowries.
(Kaadambaree was embarrassed by her questions and felt guilty of living in the luxurious palace whereas her friend suffered
through a life of asceticism by living inside a cave.)

A1 g FEIUFUT T iAdrie SATURIIAAHAIAT ool Heolicd HAHATIIET |

Kaadambaree overcome by affection, and feeling guilty of living in a (luxurious) house, feeling embarrassed
by her well-being itself, talked about her welfare with utmost effort.
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(Kaadambaree of course loved MahaaShvetaa more than her life and wanted to reciprocate the affection that was getting shown by
her; but why were her eyes behaving oddly like this?

Pulled by Manmatha’s bow, her pupils were forcefully dragged sideways, as she tried to glance at Chandraapeeda again and again;
and it was a strange appearance that she presented by this action of hers!

And Chandraapeeda was continuously getting hit by her glances and suffered much.)

el FHUSTAMPIT F AEATHGANETOTACIRIT A ATSTaauTd iR e aRERIE]
TeIAUSTITANT HITTAT PYAYTAT T THTS TegUIshsAAd o AAeh fAIRRAIH]

Though she was feeling sorrowful and was engaged in looking at MahaaShvetaa’s face, she was not able to
remove ‘the eyes’- the pupils of which were moving sideways again and again making her appear strange;
which were dragged by the ‘stringed bow of Lord Manmatha of the flower-bow’ forcefully, as if intent on

tormenting Chandraapeeda.

(Kaadambaree now owned Chandraapeeda in her heart fully; he was hers for sure; but other girls might also get attracted by his
beauty and what prevents him from loving another girl?

There...! His form was reflected on the cheeks of the girls who were seated next to her.

How can his image even reflect on other women’s cheeks? Jealousy pricked her heart!

When she looked at him, she felt horripilation; and so, his image which was reflected on the sweat drop in the edges of her breasts,
vanished off suddenly. She felt the agony of separation now.

And his bosom...? It was covered by sweat and the image of the female statue reflected on his chest! She felt rivalry towards that
image and was annoyed.

She wanted to see him without a break; but her misfortune had made her have eye-lids and they closed again and again.

Suddenly she understood that she could not see him anymore! Why? Her tears had blocked the view! Kaadambaree was now sad!
All the emotions bombarded her at the same moment and tormented her all at once!)

O ON

dad &0 e A @I U Hhleda sl A HTATAGAACAIH A TIFoI
LR IR U RS E B SN EEIEE CAIREC I BN TS TSI

AT ATT G STl R T dTg @HITSI 4|

At that one moment- she felt jealous because his form reflected on the cheeks of her friends who were seated
nearby; she felt the pangs of separation because the reflection on the edges of her breasts vanishing because
of her horripilation; she felt the anger of rivalry because of the image of the female statue falling on his
chest-region dampened by sweat; she felt the sadness of misfortune because of her eye-lids closing; she felt
painful because of the blindness caused by the joyful tears blocking her sight.

HARATIIH T ATFACTATT AGAT ATHHATTA |

After some time, MahaaShvetaa addressed Kaadambaree who was getting ready to offer Taamboola.
"afE FeFaR, dufaueadg gaifeRTAfRIAfRTaRaTagiE 3RTYNT: |[deed aafigane” |

“Friend Kaadambari! It 1s but right that this Chandraapeeda who has newly arrived here should be treated
with reverence by all of us. Then give this to him”.

scg @ fhRfgafdaafadadr aeReami@a
"TEfE ToolsEH, HIUSURTIAUTHAATA |TET0T, cadared JIes” scgard a1 diH|

Thus spoken, Kaadambaree slightly turned her face the other way; bent her face down and spoke to her, very
slowly as if in whisper , “Dear fiiend! I feel shy as he is not acquainted and am not able to talk freely with
him yet. Therefore take this, you yourself offer this to him”.

U Qe IRSIATT T T HUATT Tedd RRIEEATHIE AT4Th |

After getting told by her again and again, somewhat acting (nervous) like a village girl, after a long time, she
made up her mind to give it to him.

FEAATHECATRIIAE (BT, JUATAISIATE:, HPpoTaradl, TYEYa o ade,
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fASRUERATSAT A9, TUdT TegTdraay:, Tl aiR [ddAcoTdddd I TeddelFaodiad
IIIATAT, FEIAGERN TS AR PAUIAT, THARIATATH ATFLATH FETTecTaH |

Without removing her eyes from MahaaShvetaa’s face, with her whole body in tremble,

her eyes filled with agitation, breathing very heavily, as if fainting from the arrow shot by Manmatha,
bathed as if by the pouring sweat waters and afraid of drowning in her own sweat waters,

and as if begging a support of the hand, nervous and agitated,

making an effort to hold on to him saying ‘I am falling’;

she extended her soft sprout like hand holding the Taamboola towards him.

(Chandraapeeda extended his hand to grab the Taamboola; but it appeared as if he had another set of hands suddenly appearing at
that time, greedy for her touch! These were actually all his senses —eyes, ears, tongue, nose and skin — appearing in the form of
fingers to enjoy the beauty of Kaadambaree’s hand.)

TealUISE, STAP>oRPFHEAAERTATHhled [ Ao (A d FAHTTUTCAH, UJIUTHYUTHA hUTRATHAH,
PUTRIPTEI AT TEH T ATTAR AT AIAS A oG e AU G AT AT TeTieraTiaie

fafdarfafe vefarfaRarseiedds, Tudeisred depreapdafadrr: amem:
T ea g Rl egeed AT dTaToTH |

Chandraapeeda extended his hand,

which was naturally red in hue as if it had caught on the red vermilion when patting the head-region of his
victory-elephant;

which was darkened by the scars formed by pulling the bow-string;

which flowed out like the collirium drops which had stuck to his hand when he wiped the tears of the
‘Goddess of prosperity’ of the enemies who was crying when pulled by her hair (by the enemies);

which was endowed with fingers which because of the rays emanating from the nails, appeared as if
laughing, as if growing, as if running very fast;

he carried another set of fingers also with the functions of the five senses because of attraction for her, which
had appeared at that instant, greedy for the joy of her touch.

dT T AN dchargaHae e aHd AR PAlsTaHTed TR,
AAfATEAGTTAT LrIYHTRAA TegMUISeEd=auvRAg qU: gafdda@iyffaage
duYEfodaeraelardrod HHYUITAT HddT geded FaGHTTeTaTdydDha
TRIATHIT A-AYA Gl SrASTeT: SATCATATAT GTAITEedl,

Iufa Hadr g8 d add’ fa Shfdafda wuma=d, aFqesed|

With her ‘hand’- where all the eight emotions of love came off from somewhere and settled there as if
curious to watch the sport of love easily available at that time;

where the shining rays emanating from her nails moved forward as if searching for the hand of
Chandraapeeda as she had no exact idea of where he was, and it had extended just in emptiness;
where the noisy group of bangles moved by her sweat were trying to make a conversation as it were;
with her sweat dampening her hand,

giving off herself to him as if saying, ‘accept this slave offered by Manmatha’;

putting her life itself there as if saying, ‘ ffom now onwards it is in your hand’,

she gave the Taamboola to him.

HehGecl o PIRHAT HSTAATHRTT FUSTSOIAHASIR [ FeA AT FeATH
UfAaATY Iaaerd AT JElcal IR didel AR Ir=od |




133

When her delicate hand was pulled back, she did not notice that the jewelled bangle had fallen off like ‘her
heart” which was pierced in the middle by the arrow of Manmatha (like the hole in the bangle), and which had
followed the creeper of the arm, and come there thirsty for his touch.

She took another Taamboola and offered it to MahaaShvetaa.

3Y g caRdfd: RauReiAegguida $usehpd Husd aadT,
AGATSHUAPIROT Togyee ABIAGATETATAAT A=A YT ST T,

PHGHINUSTRAIT TRURLIEY TFUDhDIhIbRAIT T HEET Pderdeolaialadl I TaTgdra

YA 5d AT FIRBT FehIUHAATENC |

At that time, suddenly, a Saarikaa bird (a talking bird) came there with quick steps and spoke in anger;

her neck bore a circular rainbow made of three colours; she was followed by a slow-moving parrot whose
beak was red like the coral and had wings shining like emerald; her pair of feet was yellow like the pollen of
the Kumuda flower; her face was like the Champaka bud; her wings shone with the blueness of the blue
lotuses; and she appeared as if made of flowers.

"HJGTRS BHEFIR, HEAT [TIRICAAANDGHIIHATAA il HAGaLTed [aesmIdcsH|
gie AHAAA TRAITAAHIETE TSt ATTACHAH G | HI AUMH I UTeUSchoreuie”
SATHATHTRAT T TAT PIGFa! RATHDI|

“Daughter of the Master! Kaadambari! Why don’t you remove this wretched bird (Apasada- outcast/who sits
apart), who falsely deems himself to be a wonderful bird; but is utterly misbehaved and is following me
forcetully? If you ignore me, who am getting tormented by him, then definitely I will give up my life. I
truthfully take a vow by touching your lotus feet.”

When spoken like this by her, Kaadambaree flashed an amused smile.

Hfafgdqaredr g #erdar "fefad acfa sfa Aeerar gues|
MahaaShvetaa who did not know of their story, questioned Madal.ekhaa - “What is she saying?”
AT AThATd- She said,

"UNT Hjgfed: Pl HE Piferecia AT ARG,

U UREHATF: YhEd HJGTRpAd UIOIIguIgdes SIATUS aATfedi|
T ARIHATT UcGUT BIEFIAEAFADIShAIRATHHAT THT eI ABIhedl fhATT Ursd=el Id:,

IT-UHId AT BIYIRISHE AFuHUTT ATedid o FGRAT & feitepafd,

FATTIREATH: THEAANT o et |

“This one is a Saarikaa bird named Kaalindee. She is a friend of Kaadambaree, the daughter of the Master.
Master’s daughter herself gave her a position of a wife by ceremoniously marrying her off to the parrot
named Parihaasa.

In the early morning, she saw Tamaalikaa, the betel-box holder of Kaadambaree alone with this parrot
structing something; and from that moment onwards, she has become envious and has turned away fiom
him in anger; does not go near him, does not talk; does not touch; does not see; and though pacitied by all of
us, does not calm down”.

Hearing all this, Chandraapeeda, with the middle part of the cheeks throbbing visibly, laughed softly and said,
HEAWT AT I TIdGISIPel, HUTWFRAT TRSTATSHTHHAA, AR STell: HAAecddH,
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feeataraaaTeTy add g, IRATIRAAER AR JAT e ST HeFaaedIFeag I
THATTOIBT PIATATA: TRETHATAT el AGAWARM A=A fGarfad o denfa|

This story 1s indeed very real! It is getting heard among all royal circles!
The maids are also discussing the same things passing it fiom ear to ear.
Even at the ends of quarters this 1s what is talked about!
We have also heard that the parrot named Parihaasa is in love with Tamaalikaa, the betel-box holder of
Kaadambaree and is helpless in his passion and does not understand the passing of the days also!

ICIATETT dATIGTATIR: TRcIdBiAoTheral [AEUITsAAT T AT PlgFadT:
PYATYD ool [AIRIAHT TUCAT GECIHNSA, HUAT GeAy HiAcHdTict el TATal TUHAT
RIDITHAAT BICCIHEAT Gl e8I Jesecar|

So let this 1ll-behaved sinner who has discarded his wite, stay with that shameless Tamaalikaa only!

How 1s it proper of Devee Kaadambaree that she does not get rid of this wicked maid?

Or lack of aftection has already been shown by Devee in oftering this poor Kaalindee to such an undisciplined
parrot!

fpfACINTAT g, ISdcaICTRIOT AT guTe HIyHRuTH, FAoNfRIRG: W IRATEATTH]|
What can this one do now, since for all women, relationship with a co-wife is the primary cause of anger,
the foremost reason for dispassion, and a state of utter disgrace!

STAT HIAATTYURT, TeAATAA SIHITINRFON STARIAT fay ar Areanfedd,

A a1 AMEIed:, A T ATFINBAH|
But this one has proved herself to be very courageous; for, by the dispassion produced by her immense

mistortune, she has not yet consumed poison; has not sought shelter in the fire; or has not decided to go without
food!

TRIARART AT e, FRUT I AT AR sTATAART TearaaAsafd dar
RIFTHATA, eTdHAAT, GIAT TSARIIATHHG & TAT GeRTITATAT, Sl aracilehiaeaid,
Pl AT ATH TEITd” |

There is nothing more than this that can cause humiliation to women!

If she again seeks his company through some compromise, though he has sinned like this,

then fie on her! Enough of her! She deserves to be repudiated with disgrace and should be kept at a distance!
Who will talk with her again? Who will even look at her?

Who will even call her by her name?”

sAgAMARdala affae Tal: an: aE FeFadt PSR SEgREIEr: |
when he talked like this, all the girls there along with Kaadambaree laughed aloud at his amusing speech.

URERE] T AFHRAART TG -

Parihaasa heard his sarcastic speech and said-

"YeT TG fAYuRIe,  caaredet a1 SelTiy TR &g Qrerrd |

You wicked prince! She is quite clever; she cannot be deceived even a little by you or anyone!
TWITY gEedd TAdTddTdshie!: | SAATY SATeAlcdd TRerHSI eudie |

She also can understand such double-meaning words! She also understands your words of jest!

3EAT AU TFPaauhaqy AfS:|
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Her 1ntellect is also sharp by moving in the royal crowd!

ORI | 3 IRET HSITH TS ITHTATATH |

Cease fiom such talks! She is no place for the clever speeches of the gallants!

SRS Al HASSHTRUN Srel T HROT T YA I AU T siayaredr:” sid|

Understand this much that this lady of sweet speech knows the time, reason, proof, and the matters of anger
and favour.”

3ATea IR el AgPAdTHdId-

"IRICATT SatRRAT ¢df T Al war ggARad sfar

Meanwhile, Kanchukee came there and said to MahaaShvetaa-
“O You blessed with prolonged life!
Lord ChitraRatha and Queen Madiraa want to see you and have invited you to visit them.”

TIATATRAT T TegplAT "HIW Tegluis: Faredid” fd PreeFalAg=od]|
Thus spoken, MahaaShvetaa decided to leave, and asked Kaadambaree -
“Friend! Where should Chandraapeeda stay?”

E g A TTHAAAGE g IHGATAEATAAAA T HAH TIGET YehIRIHAIGA-

‘Are not the hearts of thousands of women, not enough for him (that he has to stay elsewhere t00)?’ -
she thought and laughed in her mind; but spoke out loudly-

"G 8 A 6 caRanfReuiy|

eRIAEReT IRREATTE o 49Y:,  fohafd Ha=eg uRererey arl Famet Jaa aadigeary
TAFAREAH” 3|

“Friend! MahaaShvetaa! Why do you talk like this?

From the moment [ saw him, I am not in control of my own body!What to say of the mansion or the maids?
Whichever place pleases him or the heart of my dear fiiend, he can stay there.”

degcdl ATAAAEd- "4 cacqaGHATAlAl GHAGa  hISTTddhATOTdRHAATEAH "
SYTHYUTT IS g8 I3t

Hearing this, MahaaShvetaa said- “Let him stay in the jewelled house in the sport-hill in the ‘PramadaVana’
close by, by your grace.”
Having said this, she went off to see the king of Gandharvas.

Tegrd2lsi g ¥ Adcy, aieard fromarfehfdw Juarafagoniaa Mawarprenias

UEGhBSRITONFATETICURETaRITRY AP IHATHT AU SHITR
PIEFNTHATTCETNERINTATR: HeATAITFIAA: qaeded HYIhuNUfERIATAT:
PIEIddATOTA eI |

Chandraapeeda left along with her and was followed by girls sent by Prateehaaree for entertaining him as per
the order of Kaadambaree -

girls who played Veenaa, girls who were experts in playing flute, girls who were talented in the art of music,
girls who liked the game of dice, girls who were very experienced in playing chess, girls who were trained in

painting, girls who could recite Subhaashitas; and was guided in the path by Keyuraka whom he had already
seen; and reached the jewelled house in the sport-hill.
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LOVE PANGS OF THE LOVERS

A T ARAIRSIGA T Fheradiord T IRIATIRATRGBIFRITFIAAT TTHGHATRIE [T
T AN AU IR IIAA TR TR=ETRepA AT,

PAlsTT TeARTTAAAT ehTiehell dTEHbTer,

TTIRTSY HAATGDHHA scguTearedd faad4,

HIAHGY o] aTAHTd: T I Scgueiddd HITdT,

EINTOT AT T JATABBATAATH ~ ScATATCTAT PARHATIA,

'He A Pelhegepal ha:' 3fd afdda Aewdd,

‘gideia Tamfaaas sfa afsaaranor,

HS HAGA gl AT ScIFMTAAT A,

PATddT Relgeddr 3fa Repda &y,

TITBCaIRI0T UATNGAIsE caar sfa Afeada pefercafaodt dasargar|

When he went away, the Gandharva princess dismissed all her companions and followed by only a few
selected attendant-maids, ascended the terrace; there she collapsed on her bed (overwhelmed by the emotion of
love); her attendant-maids acting polite, stayed at a distance trying to amuse her; later when she was alone,
she suddenly came to her senses and felt extremely shy as befitting her family dignity;

“Hey you fickle minded one! What have you started now?” -

so saying, shyness caught her, as it were;

“Gandharva princess! How can you do like this?’-

so saying, ‘propriety of conduct’ reproached her, as it were;

“Where did your child-nature which 1s not experienced in the emotion of love disappear?” -

so saying, she was laughed at by her innocence, as it were;

You wilful girl! Do not act as you want showing impoliteness when you are alone’-

so saying the youthful state was advising her, as it were;

“You coward! This is not the way girls born in good families behave’-

so saying, she was censured by the moral greatness as it were;

“Hey you with no discipline! Guard your impolite behaviour”—

so saying good behaviour scolded her as it were;

“Hey you fool! You have been treated lightly by Manmatha’-

so saying the noble birth advised her as it were;

“How did your heart lose all its stability” -

so saying she was admonished by courage as it were;

“Hey ,you always freely do whatever you like! I have been disproved by you’- so saying she was blamed by
her family-status as it were.

FARAIIdH -

She thought like this:

HATOTATIUSHAT RAGEIAd eATecard 7AT b Fafde Aeeaar|aar &l

‘Disregarding all doubts and acting with an unsteady heart, what have I done today, blinded by stupidity?
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This is how it is-

Jeeyalsafafa aef@edar #ar F AfSHdH|

Though he was a stranger whom I had never seen before, I was bold enough to ignore that fact.
ST HIHAT Bl eI fAgienar Arpfods]

I was shameless and did not expect that he will so disturb my innocent heart!

HrEg FRagiaRfa #ar o wdifdids]|

I did not bother to understand what his thoughts are about me.

EIATTRATEHET AT a1 a1 J Pl TAaRhaA: |

I was so agitated that I did not even pause to think whether he liked my looks or not.
AT 8 Ted HIdH|

I did not fear the embarrassment that would arise out of his rejection.

Teolcdleed TEAH]|

I did not fear the admonition of the elders.

CICILCICERIIFER e

I did not feel distressed by the public scandal.

dur T FerAddg: fEafa afeoaar anferdas)

So also, the fact that MahaaShvetaa is very much in suffering was not considered with piety.
AT ISTAISTGUA AT AT o oAl |

I was so stupid that I did not even think that the friends near me will observe all this.
TR aRee: TRIAa Fgddaar a el

I was insensible, and did not see that the maids standing next to me will observe all this.
TYeIEars areelt faaaegfd faumeady:, fhedridHeaqgaicd] HSIAAT Heholchellplell: HEAT aT
TAPAHIRAG af fAcafafEarder: aRe=:|

Even dullards would be able to understand such wayward act; what to say of MahaaShvetaa who has already

experienced the act of Manmatha, or the friends who are talented in all such arts, or the maids who can
understand such signs and have become quiet talented about all this by moving in royal circles!

ST AT TATAYUTeRE B AN secl - QLG : |

The maids working in harems are great experts in such things.

TAAT EATTEHA HAecgudT|

I am indeed a person without any merit and am lost in all ways.

FROT AT AT: o TAoolih SNiddH|

Death would be better for me today than being alive with such embarrassment.
Heddgdled fh aegcgFar drdl a1 I=udelledt ol

Hearing about this incident, what will my mother say, or my father or the Gandharva people?
& A IPIST TAPR: | AR FEiadiAg geoeana|

What shall I do? What is the remedy? How will I cover up this slip-up?

BT 1 ATATHCAAN Gl AfegaToT S|

To whom shall I confide the restlessness of these uncontrollable senses?
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Fg AT GIUEEAT AU TSI |
Being burnt in the heart by Manmatha of five arrows, where will I go?

dur FerAdreafaedor gfd= a1, aur Dradar Q@ aferdd], dar T FyRaey g d@iged, a
T AR HAHAN ASRATAAT a1, ScheddA=AIA a1, WPHAYUIHIAA dl, Hcgadde dl,
AT dl, DATCIIAAA AH [ATTFHDTGIUIS: |

I had taken a vow because of MahaaShvetaa’s loneliness; and also discussed the same with my close friends;
and the same was sent as a message through Keyuraka. I am stuck by misfortune now. I do not know whether
it is the deceitful creator, or the wretched Manmatha, or the collection of demerits of my past; or the horrible
death or any other one, who has brought this cheat Chandraapeeda to me!

IS a1 o HEgE: AGHT: d T Hd: d Rfeda: AHfEd: A AsFafagaumr: |
Some one - who has been never seen, not acquainted, not heard of, not thought of, not expected ever, has come
here to torment me!

TET ITARYT EIFT g efegd:, RUseR AT gafidd A,

SEPATAAA HTAN0T, JEIATHeAA U fabiad gedd, uhofiydiies|

d A P dd " 3 &TUIfHa Hheudadid|

The moment I set my eyes on him, it is as if the senses have bound me and given me off to him;
as if Manmatha has thrown me inside an arrow-cage and offered me to him;

as if love has made me a slave and taken me off to him;

as if the heart has sold me off in exchange of his priceless virtues!

I am just an object used by them all! I have nothing to do with that inconsiderate man!’

For a moment, she made a decision like this.

PdHDT Teddiad "fFeaiaeda afe #I1 9 PegA Ty T
sfd gedicheudaiads TReRAAg,

After having made that decision, it was as if she was ridiculed by him who was within her heart,

‘Hey you pretending to be polite! If you have nothing to do with me, then I go now’

which she understood by the heaving of the heart;

TG TUISUR AN HBCUHHABTAY AN hUGId J8d Sifddd,

her life which had started to move away as soon as she decided to renounce Chandraapeeda, embraced her
on her neck and bid her farewell as it were,;

"HTIAT LR Tt TIAAHE! FTel: YcATSIITaAr & ar”
sfd depremaardfeda arsuoT,

“Hey you without the ability of discrimination of men! Again wash your eyes well,; look at him and then
decide whether he has to be rejected or not”
thus she was advised as if by the tear that welled up just at that moment;

Fuaarfd @ Fergiadiaeafafa Aafcdaa #aren,

“I will take away the pride of your fortitude along with your lives”, thus chided Manmatha as it were;

IR ada TegdisidegEeear 93@|

and again, she turned her heart towards Chandraapeeda.

ACIAEATATUIITATITATATHATIYNA IETdeA Pl WA STaTdIAd TH
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shIsTIddesAdeihded Afaed]

Since all her counter-arguments were refuted, being completely in the control of the emotion of love; losing
her free will to act independently, she got up as if possessed and through the latticed window remained staring
at that sport-hill.

dIEAT T AT dHAFGAAIIUTANGINT THAT G&L, T

Standing there, as if agitated by the screen of obstruction caused by the tears of joy, she saw him with her
memory; not with her eyes.

HeTferdEaemASHdT Reaar fererw, 7 Ragferswan

Afraid of the taint caused by the sweat oozing from her fingers, she drew his picture through her thoughts,
not with the painting brush.

QA faUERIShdd gedarafogdr, o g&d|

As if apprehensive of the hairs standing on end and creating an obstruction, she embraced him with her
heart, not by her bosom.

JCHITHBTATAUTI D HAl THAT fAGfbdad, o aRa=H|

As if unable to bear the delay in reaching him, she employed her mind to go to him, and not her maid.

Tegrarsisi ufaes Tacoee deraligeatag fgda AT,
éﬁqgﬁﬁuncﬂ'ala 31€|<_‘|€NU|§3|<_’|1,
arferdarfedy sfAAmEufaEfd: segmia: aikqdl, g aaar Rear faaen

Chandraapeeda also entered the jewelled house freely, like entering the heart of Kaadambaree; he fell on the
carpet spread out on the jewelled slab, which had many pillows stacked one over the other on both sides;

his feet were placed by Keyuraka on his lap; he was surrounded by those girls who sat off in places
prescribed for them; and he was lost in thoughts with his oscillating mind.

foh e T=URTSIgRd: PIEFaAT: HEHd Td TIeTHT TILRAT: FeheloilhgadelNor:,
HRITEIGARITRITYHAT Il ABIDAT AR AT, AT AT ATHUT EXENOMR OTATAHINTT
Ea e UdcE RPN dAd T fadaraeliend |

‘Is it so that all these charms which steal away the hearts of everyone in the world like this, are born along
with Kaadambaree, the daughter of the Gandharva King; or has she been purposely employed by Lord
Manmatha who has been gracious to me even without getting worshipped, that she looks at me slightly
turned side-ways, with her eyes which are moist with tears (Asra), filled with love,

with its third part contracted; as if injured by the pollen dust of the flower arrow falling inside the heart.

AfgAhar T gao EHAATIh Gheld Tooldl JcATTATGONI |

When I look at her, she feels shy and covers herself with the white shine of her smile like a Dukula (upper
garment).

Aedoaddadadear I Uiafdeauaialfad HFuleeUuETIgTa
FACARRIGAA FEITT TAATIATAQIHT FIEe0T MAASh Tor@id |

Feeling shy of me, she turns her face away , offers me the sight of the mirror-like cheek of hers, desirous of
making it reflect my image; and draws lines on the bed-surface with her soft hand,
as if it is the first impolite gesture expressed by her heart.
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AATFLA N TCPITATAWG YA ThlcTAHHAGHIGeGel cTeled [Ededd HWHI TRIdcdATeTeeldeld
drerafa|

When offering me the folded up Taamboola, her hands are pained by the effort; and with her hand looking like a
red lotus with the hovering swarm of bees, she fans my perspiring face with a ‘Tamaala leaf” as it were.’

gﬁﬂﬁc—_d'qa - He again thought-
'YRUT ATJSThGAH T [AArdheqaedla Al fauesa
Jafader dlgaser #Aeafd Aear arl

‘Maybe the fickle nature of the human race is deceiving me with thousands of such false hopes; or the lost
reason, or the arrogance of the youth, or rather Manmatha must be making me mad like this!

Id:, Because,
fafeRiugda a1 TRCUANT Hreed Aecuid|

As if infected by the ‘illness of Timira’, (as if infected by ignorance), the eyes of the youth will see even a little
darkness as huge (even a small disturbing gesture as huge)!

Ereedishy aRoE daewee gy R

Even the slightest affection shown (even a tiny drop of oil in it) is spread out as if carried by water, because of the
pride of the youthful state!

TG AT D e RIdTHell HITHATAREG TeTdl o fhfeaicdard |

Like hundreds of ideas (anxious thoughts) rising of their own accord in a poet’s mind, what gets not imagined
(Utpreksha/metaphor) because of the restless nature of the youth!

RIUTsEEdT Rafia aeogRe Rhfeiorata|

What not does the fancy thoughts of a young man draw (imagine), like a paintbrush held in (seized by) the hand
of the expert Manmatha?

FATTEATTHATAT PACATHTHTIAT o FfdeATcHTAATITT |
In what way does not an ‘unchaste woman’, present herself like a lady who is proud of her beauty?

TICT SATAJHAATT AARL gafa|

Like in a dream, the mind presents objects which never get to be experienced in reality.

Sogollel U TeShaHHTCIH T YT U: FATAAT |

Hope again places even the impossible things in front like the bunch of peacock feathers, used by the sorcerers.’
s Rfcada -fraaa gda #aar @l
e FegAIT YaeTon FXAd AdrIagiaedal d RRcH TdaAuiIdiggel AeAY:

UheIpNSId 1T TIET G981 #fasafa’|

Again he thought- Why should I worry myself like this? If it is true that that the ‘lady with white shining eyes’
has got her mind attracted towards me, then indeed Manmatha who is favourable to me without even asking, will
bring her in front of me very soon. He alone will clear this doubt of mine.’

ScaaUTAlcarAuiaRT o arfey: degmia: Feehidar Rusdardsr qorfady raracsaes
JERTET: GFHAN: Fedar: Hiseraras|
A T Ecar feEIuaaTdeliheddgeniatartmd: hIsuddRIEARIIG|

Having decided thus, he got up; sat down and remained there in the company of those girls engaged in
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various amusements like dice-game, singing, Veenaa-playing, drumming, discussion about the intricate
tunes of music, and many such conversations and delicate forms of arts. After spending some time like this,
he came out; and climbed the peak of the sport-hill, desirous of observing the garden.

[Kaadambaree, who was actually looking out of the window to get a glimpse of her lover, saw him climbing the sport- hill. She
made an excuse of wanting to see the road to check MahaaShvetaa’s coming; and climbed up to the peak of the topmost storey of
the mansion, so that she could get a good view of Chandraapeeda.]

FeF g d Tocar, "RIdfa Ferianrn:he acatadsnlRqg RAeeadr Tanstd”
g Hasafaraiar iaeauldd Serafrexiaa s

Kaadambaree saw him; she said,
“Why is MahaaShvetaa is delaying so much? Open the window so that I can see the road’’;
and her mind attacked by Manmatha, climbed the peak of the topmost storey of the mansion,

like Gauree ascending the peak of Kailaasa Mountain.
(It was hot up there; and the maids held an umbrella for her; and fanned her fo keep her cool.)

a7 I RAURSAT HheARATSAUTUSONAUAVT gHGUSA fAardATondyT,

There, with only few maids by her side; the heat of the sun removed by an ‘umbrella’ which was ‘white like
the complete shine of the moon-disc’, and which had a stick made of gold;

T[N BTG IHASTS AT,
fanned by the waving of four chowries which were white and soft like foam;
R HPATIUT HAT HRPoldd G Ao TegriIsaIuduAsId e,

because of the swarm of bees attracted by the fragrance of flowers hovering around her head, she appeared
as if she was wearing a dark cloth around her head and covering her face, and was as if training herself to be
an Abhisaarikaa (a passionate lady seeking her lover on dark nights) seeking Chandraapeeda, even though it was day-
time; (Abhisaarikaas went out only at night time!)

(She started the game of watching him now. She wanted him also to see her. With some excuse of casually moving here and there,
she kept prancing there on that terrace, trying to hide her real intention fiom the maids.)

AF ARG TAHT,

again holding on to the ends of the chowries;
agg:eaalqusaqﬁ&w,

again taking the support of the umbrella-stick;
LAt P EDY Al fa=aey,

again placing her hands on Tamaalikaa’s shoulder;
Agdcoa TReasy,

again embracing Madalekhaa;

Aqg: URSTATed RAHDeIGE! ATTIHINUTT e,

again hiding her whole body inside the crowd of maids, and observing him with just the one-third part of
the eye;

G EICRIEECICERINIRC I

again turning around with her fore-head showing the three lines of wrinkles on it;
Aqg: IfAeaTadiREy sutel fAur,

again placing her cheek on the edge of the bamboo staff in the hand of Pratechaaree;
HE TR Y AR Ueod difesd faeg,

again putting inside the sprout-like lips, the folded Betel leaf from her firm hand;
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LA U T TER U AT R ST ERUTEHeh [UaUer,
again walking a few steps following the maid who was running being hit by the lotus thrown at her;

faeea d Adieged! dd T e, AgeddAy HradAfamled ATl

laughed; kept looking at him; was looked at by him; and was not aware of the passing of a long time.

I T gdierdl Aafiedereiacanear arAgaddr |

‘Pratechaaree’ climbed to the place where she was, and reported the return of MahaaShvetaa, and then
Kaadambaree climbed down.

EAAIRY A AT EaacaruRaAsId|

Though not interested in bathing etc, she completed her daily chores forced by MahaaShvetaa.

TegTdislsTT dEAGIdR UIATIATTdAd PleFaiuRelad  Adfaasaraaia:
frgeaRenRIafaddad: Hemuddes va TdARICHAR A Th|

Chandraapeeda also got down from the peak of the hill; finished the bathing ceremony with the help of the
Kaadambaree’s maids who were sent by her, beforehand; sat on a rock-surface and finished the worship of
his favoured deity; and did all his morning chores of food etc in the sport-hill itself.

AT T PER:,

After eating food offered to him;

PISTTITRYRTHTITHITS, AR, BRITERT &RURIAThAAIEaR,
AU HT A TelhlTelealolellca iy, TeUNRUTeltheh MM,
AT : b Adedd, ddAvsul]e, REPsdugadliars, FaaRdrde, sufas

he sat on the surface of an emerald rock-

which was on the eastern side of the sport-hill;

which was very beautiful;

which was green like the Haareeta bird;

which was sprinkled with the spray of the foam of the ruminating mouth of the deer;

which was steady like the waters of the Kaalindee River afraid of getting dragged by the plough-holding
Balaraama; which was shining red because of the Alaktaka juice stuck from the feet of the young girls;
which had pollen of the flowers spread out on it like sand;

which was inside a creeper bower;

which was like a music-hall because of the madly dancing peacocks;

TEAle Hedd,

AU YdelTellhed SToledd fAdTcaAoT Gawd, Fomadedd TRIATATTUSH,
g CATTAA FRH, TegeRaayuld RegdAATiegaledr, gudd fAfraaaH@Fzaide |
He saw immediately, the day was covered by white light of great magnificence as if by water;

the sunlight being drunk as if by the a circular lotus-stalk; the land flooded as if by the Milk Ocean;

the quarters getting sprinkled as if by showers of sandal liquid;
the entire sky region whitewashed as if by white paint.

ITAAE AT-
'Tehe] W] HITATATTAUTReDIUS T MARRIEA e, 3 TeATAITTAMIATI IS IRIEFHTIOT
IR0 HhIfa, efagiacfabriardatgafaadadFarffey: agareidaradon sfd|
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He thought in his mind,

‘Has Lord Moon who sheds cool light, the Lord of the herbs, risen up suddenly?

Have all the shower-houses opened up all at once and pouring thousands of showers scattering all over, being
driven by the machine?

Or else, has the Ganges in the sky descended down to the earth with curiosity, and whitening with 1ts cool-sprays
that are scattered by the wind?’

PelgoTed Tl JaRITeTaaRareild (3PeSedl Heeld#)

Curious, he turned to see the source of lustre and saw (Madal.ekhaa who was coming there).
HAUheIhIheFIU R,

she was surrounded by a heavy crowd of young girls;

[EREIMNCEISIEIE

a white umbrella was held above her head;

SQIATTATAIG AT,

chowries moved on both sides of her;

PIEFIIUAEAT ITHAUTONAT ITAARTHUT HETERABATSAHE TeaATTAUATATY

AP HIAGDhHG AT GIETUThIUT GoeEc el
Kaadambaree’s Prateehaaree who carried in her left hand, a cane staff and a coconut casket which was

painted all over by sandal paste and had its mouth covered by a wet cloth piece, supported her with her right
hand;

hIEhoT T T ared iy did dedddighe audl [SdaaE=smTs,

Keyuraka was directing her in the correct path; he carried a ‘pair of garment made of the bark of the Kalpa
creeper’ which was washed afresh; was as clean as the snake’s slough; was so light that it would move even
by the air coming out of the breath;

AT HGACTATATEADIAIT T THTT D IIIIFIATATH IIeBedll AGAETH,
JEarT FAY Rforehl, da1 I FAAIPII=oG Ueeld TEId (ATAIR FRA)
Tamaalikaa who held a garland made of Maalati flowers, was following MadalLekhaa at the back;

close to her followed Taralikaa; in her hand she held a small casket which was covered by a fine silken cloth

and it contained an (extremely pure ‘necklace’) (which was extremely white as if it came out of the Milk Ocean itself and

had whitened the Ocean with its whiteness);
WHITENESS OF THE NECKLACE

qIearRUIAT &R, FeHdfda degadr,

as if it was the cause of the whiteness of the Milk ocean (when it came out of it); as if it was born along with the
Moon (from the Milk Ocean, when the Mandara Mountain was churned by Suras and Asuras to obtain ‘Amrta’);

HOUTCIGUSTAT ARV HYUSIhED,

as if it was the fibrous stalk of the white lotus in Naaraayana’s navel;

HAeeannfafarafFamyahaausiaas,

as if it was the (white) heap of the foam of nectar thrown by the Mandara mountain when churned;

argfrfastaida FAegasazard,

as if it was the (white) slough discarded by Vaasuki being exhausted by acting as the rope of churning;

grafAd PerEraanmIfed,

as if it was the smile which had slipped off by Lakshmi when leaving the father’s house;
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HAeeIATA TGOS AT AR ATEGUsHIATHT Hed,

as if it was the entire collection made of the heap of the pieces of the digits of the moon, which had shattered
to pieces when Mandara mountain was getting churned;

TfAARTAARITOIdT SafafisTenggd,

as if it was the collection of the reflection of stars taken out of the ocean;
feTarsTrtHT R A goilad,

as if it was the heaped up water drops sprayed from the trunks of Direction-elephants;

ATTATATIROIHT ASATEUET,

as if it was the star-necklace worn by Manmatha’s elephant;
REHUABART Hiedd,

as if made of the pieces of autumn clouds;

FIeFaRTaipadfasaeedRa Afd,

as if made of the pure hearts of the Sages who were attracted by Kaadambaree’s beauty;
AT FAATT,

as if it was the Guru of all gems;

JURIATAIFT gfecd FIAPRIOT,

as if the heap of fame of all the oceans containing gems, was used in its making;
gfauetfda gegaral, shfadida saifceamn,

as if it was a rival to the moon; as if it was the life essence of moonlight;

dAggeaida At oTd deg doTaai o,

like the heart of Lakshmee, fickle as the water drop falling from the lotus petal -
the pendant in the middle of the necklace was moving very lightly;

SchUodIAd HUTAdATUT DT,

like the pale hand (of the lovelorn girl) wearing the bangle made of lotus stalk when pining for the lover, it
had white shine like the lotus stalk;

RBRIATHT TAHDIHaedaiodicsidd

like the autumn moon whitens all the quarters with his rays by coming out of the clouds -

the rays coming out of the huge pearls whitened the quarters;

HAIehall A GIafdpauRAdTaried
like the River Mandaakinee carrying the fragrance of the breasts of the ladies of the Sura-world, it carried
the fragrance of the breasts of the ladies of the Sura-world;

g o

it shed its lustre all over.

(T = TATYhITese Teeis T[Ed) AR gRa|

(in her hand she held a small casket which was covered by a fine silken cloth and it contained)
an extremely pure ‘necklace’ (which was like this).

oAl URIHAET TeglUls: Teglaugidgdl Yaferd: HROUTATT AT AT qUdd Tegc AT

FATIATIRGHATT AGAWTHTId e SIS |
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Chandraapeeda saw that necklace and decided in his mind that the cause of the whiteness was its shine excelling
even that of the moonlight; he showed his respect to Madal.ekhaa by standing up and saluting her from the
distance itself and welcomed her.

A1 g dARHeT AU HZAAUTIRT FIIHAT Al TeGATSIREIUT eIt
d T ghel TRYUTCT T3 ATTNPYACTAIRR TG Pedl o FRACI TegrdIsHdrd-

She sat on the emerald stone for some time; then got up from that seat; applied the sandal paste on him;
covered him with a pair of fine garment; decorated his head with the garland of the Maalatee flowers; took
that necklace in her hand and said,

"PAN TIIAUSTHATEDR T URASIdl NIAWRA ST Hidg F HRIAT|

“Kumaara! Who will not feel affection towards you when you have completely cast off the ‘Ahamkaara’, and are
thus enhancing your beauty!

U Ud d GalcadaIAd [aur«ra |

Your modest nature allows people like us to approach you without hesitation.

AT AThcAT HEATH F STITEara|

Who will not wish you to be their life’s lord when you have such a handsome form?

e ABRUMTASpdaciedd IRAT HET o TeYcaATRITI ¥ |

Who will not want to become your relative, when you possess such a conduct which oozes out affection for no
reason!

T I d UPIAdAYT Fagia: HET o aIEIdHcueid|

Who will not want to be your friend, with your natural sweetness of character!

BT AT T FHATIICTH TIHATTGHARGTAT IO |

Who will not feel soothed by your good qualities, which are by nature very soft!

CaHRATAUTAFHASTT AT UYHGA Td [IsFHAuSTAa |

Your looks are to be blamed actually, for they instigate confidence in you at first sight itself.

e R cafgd apaaauidanfRiea v addagRaffanmntal

In the case of others who are not like you but yet are renowned for their greatness in the entire world

(yet are arrogant and haughty by nature), everything turns out to be wrong in whatever way one deals with them.
(All their outward show of kindness and love prove to be oftensive and are intended to humiliate the person in fiont of them.)

a1 &1 This is how it is!
FEATYUTHCT Y - 0T Aarad i |
Conversation also falls downward only, by making one feel inferior.

s gAfRAA T RagATAIT |

Respect also brings doubt, as if it is an expression of one’s superiority.
TiRCATcATC R [Aa FaaTd |
Praises also indicate one’s own haughtiness.

U guearf@a usrrfa |

Hospitality also shines like censure.

MfoRcTaTcasa@a Jaafa|

Affection also reminds the other person about his lowly status.
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fasTgen greresafia Saa|
Any request also sounds like self-praise.

Jarfy aruafda TId|

Service also appears like rudeness.

eIaAN uRea 59 Hafd|

Charity also becomes an insult only.

3T T T Erageaw 6 §ad|

However (in your case) what can be offered to one who has stolen the heart (of Kaadambaree)?
shifaaar &6 gfduraa|

What explanation can be offered to the ‘Lord of the life’?

UYHAPANTHAARUDRET BT o YcguiehaT|

You have already rendered a great help by coming here first by yourself!
In what way can the favour be returned?

AN [ IdholEd hIATIHS el o fohad|

You have already gifted us the fruit of our life by your sight; how can we fructify your visit?
YoTRAdT I e ST deFadl J fadas]|
Kaadambaree is trying to express her love only, through this token of love and is not flaunting her wealth.

Jgfaurar f& REadr Aot aeTar=rs |

The wealth for the noble ones is found only in the happiness of others; how can they be made happy by any other
gift?

HTEAT drafgere:, HAreAFT GRIATISIMGATT Ahrie ol fagsad|

Leave alone the gift of wealth; even accepting the post of servant with you is not considered as improper.
STATCHATAATY af>adr @ Hafd|

Even by offering herself (as a gift), she will not feel cheated.

ShfagacaaRcar a vamcad|

Even by offering her life itself, she will not regret later.

UUTRISTAYCITEIAIRISIHE T SIHAvIuRad] FAgal |

The greatness of the noble lies in the fact that they are averse to hurt those who are affectionate towards them; and

are always are courteous.
(Please do not reject the gitt.)

g T arcly Hafa IraAEEr Jrel Sedr oo

The embarrassment of not giving enough, lies with those who give, than those who take.
(This necklace in no way equals your nobleness.)

I HIHHAT HTADLOT HATRIITHT caTITCHTAAGITS A hleFenl |

The true fact is that Kaadambaree feels that she is offending you by this inadequate act.
ACAHIIAYATIHGATAT FRATAHDAY 3T AUATHT RISHAT TgaTcll $ITTATFHEAT Tl
TEAUTITAR T &of: | UIIHAY IR |

At the time of nectar-churning, all the precious objects came out of the ocean one by one; this necklace came
out as the last one and so it is named as ‘Shesha’ (the left over thing).
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(No Deva snatched it and it was with the ocean only.)

This is a very much favoured object of the Lord of oceans.
He gifted this to Prachetas (Varuna) when he visited him.
By Varuna, it was given to the King of Gandharvas.

TEYATSANT PleFad TN CIGYRATTEUATIROEIT [aHTe—ecar FHEde@aiiad FUrEdr
UIFl F RITUTRATFUT: |

By the Gandharva king, it was given to Kaadambaree.

Thinking that your form is well-deserved by this ornament, she has sent you this, as she feels that the’ nectar

oozing moon’ deserves the sky, not the earth as its abode.
(This necklace will be honoured if you wear it. A moon can shine only in the broad expanse of the sky; not in the tiny earth.)

T IOTITOTFROTHVATSIIELT $ATERAT: FANGIHANRAATGHTAIRUTHRASIY ARG FUTT
PIGFIRIUITAA BRUTH|
It is true that people like you, whose bodies are decorated by the ornaments of virtues, do not like the

hardship of bearing the weight of these ornaments much favoured by other ordinary people;
yet this is offered to you, only because of Kaadambaree’s love.

foh & PR Rerheri PleqafAurE dewar: FeslfATa TgATFATIASHAAT $ITadr ASAUTTOTET|
(For example), Did not Lord Vishnu wear the piece of stone called Kaustubha on his chest, regarding it with

much favour because it was born along with Lakshmee?

(May be this is just an ordinary necklace made of shining stones according to you; but it is a token of love sent by Kaadambaree.
‘Naaraayana, Lakshmee and Kaustubha’ are nothing compared to ‘your noble self, beautifill Kaadambaree

and this excellent Shesha’,)

I AR THTeAATIRTIT | A PIREGHATTRIATTY I[0Terded AATAA |

o I PIEFRIATARITHIAhAATIIIEIT T&HR el |

Even that Naaraayana does not excel you in any way.
Even that Kaustubha gem does not surpass this Shesha even a little, with the least of its qualities.
Even Lakshmee has no comparison in the least to Kaadambaree’s beauty.

FelseA I agar= ca: | TR Miduaey|

Therefore, this ornament deserves your appreciation.
She is also not an unfitting person to receive your love.

fAad I Haar HIAYORT FEAGIUTFENTEY: Wefdcal FalcATIH &I d |

It is a sure thing that if her love gets broken by you, she will cast off her life, making MahaaShvetaa reproach
herself in thousand ways.

37T U9 FEAAT RpANH ERACGT cdcdprel iaadt|
AT PARET WREEAT T W] AN FAANY PR BleFadT: TAAYURITEHSIT:"

Therefore, MahaaShvetaa has sent this Taralikaa also to you along with this necklace; and a message also has
been sent by her to Kumaara, “Your noble personage should not break the first love rising in the heart of
Kaadambaree even by any (contrary) thought of yours.”

Scgercdl T ARTEEhiAd Aoty d¢ d J&d gaTedd deey|

So saying, she tied the necklace on his chest, like decorating the golden mountain (Meru)’s slope with the galaxy
of stars.

ﬂraldlglz?j IBIT:DEICE Qanlék_‘L‘ Chandraapeeda was surprised and replied,
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"Herd fheead TAguIi |ST=e JefgH|
“Madal.ekhaa! What are you saying? You are indeed very talented!
You know how to make one accept the gift.

STRIIBIAATE T P T DILTeTH|
You did not allow me to put in a word and have thus shown your talent in speech!
HA AIY, & TYATCHS: & T 9F  TEUMIEUIET dT I WieaIHEd HAT|

Hey innocent one! In what way am I great by myself? Who am I to accept or reject anything?
Let such talks be kept away.

GisemrnfafAaadfFeueolipdisd s adefAteafady ar oy RfagsadE|
This person (myself) has been the receptacle of many favours done by you all who have been so kind to me.
Engage me in any work as you wish, be it to my liking or not.

HTAGTEOTRT: W] Sean: deFed fAaifamar un F Firded grligated” |

Devi Kaadambaree is of course, of a very courteous nature; but how will her good qualities which have no such
courtesy and enter anywhere they like, not make anyone their slave?”

gcgeFedl I PleFIITdGINg HUR: N FUcar Rasaiasqg Acaars|
Having said this, for a long time he conversed about things connected to only Kaadambaree; and then sent
off MadaLekhaa.

IAfcIeY I T TG HSTTIANAACATNRITATHT TegHAH  TeaelgReloRYde Tealils ¥
FACHTRAdTeoTareR gl [ARERIVTREHT daTferpigdar RERUgdr wRiU ddd SiuiREatars |

She had gone a little distance only; the daughter of ChitraRatha again ascended the top of her palace along with
Tamaalikaa; she had dismissed all the other maids; had discarded off all the royal insignia like chowrie, umbrella,
cane staff etc; wanted to see Chandraapeeda who was now on top of the sport hill, like wanting to see the ‘moon
that had ascended the Udaya Mountain’; (like the moon because) he was shining white because of the sandal
paste applied on him, the pair of white garments, and the lustrous necklace.

JIEdT I gaAEada  RfsuferaaiiZrdideriaefhdsertea #:|

Staying there, she once again, as before, stole his mind by producing ‘waves of love-filled gestures’, and

‘passion-filled glances’.

(If he was the full moon shining on the Udaya Mountain, her heart was like an ocean filled with love and passion.

Huge waves rise in the ocean at moon-rise. She also produced various love-filled amorous glances and gestures, attracted by
Chandraapeeda.)

duTf&| This is how;
AEAg I [ EaraeEdTeordl Ui aRIATRTC a0 edRe! foafddd,

Again and again,
she placed her bud-like left hand on her rounded hip;
extended her right hand to the edge of the garment she had worn;

kept her pupils motionless, as if she was a painted picture.

(Since Kaadambaree was still immature and inexperienced in love-matters, she is acting like a child with a new toy. She is trying
to act attractive, by imitating some portraits of women she has in her palace. So she is posing like an amorous woman, placing her
hand on the hip and staring at some space fixedly; so that Chandraapeeda will feel attracted to her by her gracefill posture.)

digoii?aﬁm|<+aqqd‘|d|dm<doid¢|| daITEE AR [Aegded,

again she raised her hand and covered her mouth where a yawn was forming (because of her passion); it was
as if she was stopping her mouth from his name slipping out unaware;
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(When Chandraapeeda looked elsewhere, she is almost ready to call him by his name; but she controls herself and lets out a yawn
and covers her mouth gracefilly.)

HERIPUCTdANS AT ATHTANC e THAYPIIEAIT TG,

again, she calls his attention as it were by the humming noise of the bees which were attracted by the

fragrance of her breath, by hitting them with the edge of her garment;
(In order to get Chandraapeeda’s attention, she hits at the humming bees hovering near her face with her garment-edge. Maybe
this noise will make him look at her.)

A AT HHATEI P TSI T AT AT AT ISITAH A,
again, when her upper garment slipped a little by the wind, she got flustered and covered her breasts with her

shoulders doubling up; and gave a sign of embracing him as it were;
(And he looked at her attracted by the sound.

Unfortunately at that very time, the wind blew and her garment slipped off her breasts.
Flustered and embarrassed, she covered them with her shoulders by embracing herself.
Was it a signal that she passed on to him that she was embracing him by that act?)

AqE: PRAURMPEGYAYRAT>T I HATEOTATAT PAAHETDR,
again, she saluted him as it were, by taking out the flowers from her hair, filling her hands with them and making

an act of smelling them.
(As he kept looking at her, she became nervous; took out the flowers from her hair and holding them in both of her folded hands, smelt
them as if offering her respects to him.)

digba-lqdoid"laﬂﬁ-lddirhlu|d+qde4| AafedgedichiodigHd,

again, she pulled her pearl garland and started rotating them with both of her forefingers, as if conveying the

longing of her heart to him;

(Now what else to do? She took her pearl garland and started to meddle with it by rotating it with both her forefingers. Was she
expressing her love-anguish to him by that act?)

(She was trembling all over.)

AELUERGYATH A AYAPIAIAT  BIATPYAGURYERACAT,

again, when the flowers offered to her slipped from her trembling hands, she was conveying the pain of

getting hit by the arrow of ‘Manmatha with flower bow’.
(Her hands were unsteady; even the flowers that Tamaalikaa had oftered her, would not stay put in her hands; they were slipping down.
Was she wounded by the arrows of Manmatha; were the flowers that fell down, belong to his arrow by any chance?)

AN A RAATAISUTATIROTTIT HIFATAT HHAA,

again, the girdle tied to her waist slipped and fell on her feet; as if she was chained and offered by Manmatha (to
him);

agg*aiéal%iaqa Bl @F@’%al,

again, her thighs trembled; and by their movement the garment holding them became loose;
[GIGSECEIREIGINCEN SHICEE ]!

again, her breasts were covered by just one small edge of the garment which was hanging downwards towards
the ground;

IRpdURAdT I icadelterdT,

as she turned around in bewilderment, the three folds on her belly vanished (by the extension of the skin);

THEA AP ATTHBTATD oTeh{cT e,

her hands were nervously tying up together all the hair locks falling on her shoulders;
eTTaTTIdeNpahUlictd, fadaaATTieAagUfor @R ahuld,

by her repeated side-glances, the lotus decorating her ear turned white in colour;
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her cheeks turned pale in colour because of the whiteness rising from her smile of embarrassment;
APy dEAHARTABINHGIR faeNehdecl dTdeadey Araquasdrelal aifedl feadr qd|
in this manner, her face was going through various expressions of emotions, she was displaying various gestures

and movements, and stayed there till the day withdrew its light and turned red.
SETTING OF THE SUN

HY EATATRATIARINUGT TCIAT JToaaNidadar,

Then, even as the ‘Lord of the life of the lotus’ (Sun) turned red as if by the passion (colour) for the lotus
which stayed in his heart;

Aholcllhdsharardshdiaial #ITafad qitur v T RAUREFIAITTHIR: HifAdeRiARa
FhITATMTET Ao,

even as the ‘Lord Pooshni’ (one who nourishes), the sole emperor of the circle of all worlds, gradually

turned the sky into reddish hue, as if by the eyes of the passionate girls which had turned red because of the
anger rising from the prolonging of the day;

e Ja sResRideRadarnaia,

even as the ‘Lord who had green horses resembling the old Haareeta bird’, withdrew his rays;
even as the whole lot of lotuses closed their petals because of the pain of their Lord separated from them,
and all the lotus clusters turned green (with only green leaves seen prominently);

ATIAAY FHATUSY,

even as all the flower-bearing plants turned white ( by the opening of the buds);

even as the faces of all directions turned red;

AIA A,

even as the face of the night-lady turned dark;

T YARASMATTARMARauohfa: ata SRfAfBReHaRuee swafa Tafeaanta,
even as ‘Lord Sun with the garland of rays’ slowly vanished from the sight along with his rays which were like
the loved ones going off, holding on to the hope of uniting with the beautiful day-time later;
ThIITISIFHAT T PIGFRIEIPANTRUAYRA HEARTINOT Siierelleh,

even as the ‘world of mortals’ was completely covered by the ‘evening hue of redness’ as if it was the ocean
of love (redness) in the heart of Kaadambaree that had just taken form;

A UAACHATAGCITEHYHA 3T SNMATANAAAIAATROT FAEAIATOT dFeoTaareifcary fafm,

even as the ‘darkness of the hue of young Tamaala trees’ spread all over; it produced waters in the eyes of
the proud (jealous) women; (because) it was like the thousands of lines of smoke rising from their hearts
burnt by the fire of Manmatha (and so brought tears in their eyes.);

T RETahORIARER a0 AdIHAAIRIO IET,

even as the sky turned white by the star-groups, as if they were the water drops sprayed by the trunks of
‘Direction-elephants’;

ST ATGRASTHTIT el
even as the ‘time of the day’ had reached a state where nothing could be seen;

GlafEeaadr dreFarl Hsmddadead degris: |
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Kaadambaree descended down the steps of the palace-terrace; and Chandraapeeda, from the slope of the
sport-hill.

(The lovers spent the whole day stealing glances at each other. When the sight was obscured by the darkness setting in, they were
forced to return to their own abodes.)

MOON, THE LOVER WHO ATTRACTS ALL THE GIRLS

[Lord Moon appeared in the sky creating disturbance in the mind of all the ladies.

He was so handsome and attractive that no woman could resist him; and he played around with all women, for his heart oozed
excessively with the nectar of love.

As soon as he arrived, Kumuda flowers (Kumudaa) held on to his feet, thus propitiating him; he smiled and they bloomed in joy.
Direction ladies (Aashaa) were sulking because the Sun had abandoned them and their faces appeared dark; he just touched them; and
their faces brightened again.

Lotuses (Kamalinee) would have bloomed too; but he avoided them lest the Sun get annoyed; so he left them sleeping quietly.

In his heart he hid the Night lady (Nishaa); and others thought it was just the spot seen on the moon.

His bosom carried the redness too; the Alaktaka paste applied on the feet of his wife Rohinee had stuck to his body when she had
kicked him during amorous sports.

Not having enough of the affection of these girls, he was following Divaa, the Sky-lady who was wearing a dark cloth and
hurrying away like an ‘Abhisaarikaa’. And he was touching each and every woman’s heart everywhere and filling their hearts with
the good fortune of the union with their lovers. Every heart brightened up at the sight of the moon.]

darsRafea

Very soon, (the Moon rose)

TRIAUTG: YA 3a FHAGANH:,

as if he was pacified by the Kumuda flowers by holding on to his feet (rays)
HIVAET: PO 3T THCGIR:,

as if brightening up the directions which had darkened faces (sulking);
UNUISHAT TREgaT: AT,

avoiding the lotuses as if afraid of waking them out of their sleep;

OOl AT gadd TAge,

carrying the night-lady Nishaa in the heart by the ruse of having a symbol of stain;
A RUNRRUTATS AT AH TP T [ HANGIRTIT ST,

slightly bearing the redness of the rising time as if it was the paste of Alaktaka that stuck to him while
Rohinee’s feet hit him (during the amorous sports);

IGIEEGIEICE R COR BB R IRCAIE CIE e
as if going behind the sky-lady who wore a dark blue cloth (sky) like an Abhisaarikaa;
sfdacaadar RAfefeaa  alemas,

as if scattering goodness everywhere, feeling too much of love;

SEagIareToNcad:  gUrgfa:|
(thus) the ‘nectar-oozing Lord’ rose up in the sky producing joy in all the eyes.
SLAB MADE OF PEARLS ON THE BANK OF A POND FILLED WITH KUMUDA FLOWERS

3Tpd T FEAGUIIRRISASTITT PeAfeayay FAAadfaaraeeauy Aqarat vaferafeiy
Gedfgaiehrot ae,

Even as the single white umbrella rose up high, declaring the Sovereignty of Manmatha with his flower bow;
in the form of the ‘husband of Kumudinee’ (Moon); like an ear-ornament made of ivory decorating the Night
lady; whitening all the directions; making the world appear as if it was dug out by the elephant’s white tusk;
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Tegluls: (HhIAeTuee Teglicderd TATRAM)

Chandraapeeda (lay down on the ‘slab made of pearls’, which was cool like the moon).

N

TegTdUTeecRadd oG 3d TepGeal: HoalordldgUTITe I, dddigIdregedarddis <

FreaTAYA faRearrerashare g i,

it (the slab) was on the ‘bank of the garden pond’ of Kumuda flowers -

whose the stairs were extremely white by continuously getting washed by the light waves;

where the pond itself looked like a Kumuda flower because of the constant touch of moon rays and so,
shining white (and filled with Kumuda flowers);

where, small light waves rose on the pond by the fanning of Taala leaves (by the maids);

where the pairs of Chakravaaka birds were making a lot of cackling noise because of being separated;
where the Swan couples were fast asleep close by;

PHGATATH: TedlT@duTeldicedid,
all around the slab were rugged carvings of white petals making a line of Kumuda flowers around it;
HEIARTgIReHIUER, TRE-GA: Fafierd,

it was decorated by the garlands of Sinduvaara flowers;
it was sprinkled with the yellow sandal waters;

PIEFRITRSIAUIGE,

he was directed to it by Kaadambaree’s maids;

(TegTdls:) HPIAUCE TegMadATATA |

(Chandraapeeda) lay down on the ‘slab made of pearls’, which was cool like the moon.
TIEUET AP YT chgIeh: Gal PIaFa’] GEANIT Sid|

When he was settled there, Keyuraka came and announced-

“Devi Kaadambaree has arrived here to visit you.”
(How can Kaadambaree keep away from her lover, who was staying very close to her mansion?
That very night she comes to Chandraapeeda’s abode, to offer him a token of her love.)

HY TGS FHAAHCAT HPOedH (PIEFaIATTAI)

Then, Chandraapeeda got up in excitement and saw Kaadambaree who was coming there;
HeTHESTAURGATH,

she was surrounded by very few attendants;

UATATRISRIST G,

she had removed all other royal insignia;

SARITAIBTAHATATHIOTSA,

like others, she wore only a necklace consisting of a single strand of pearls.

OO TegeR ¥l Tdeiipcdelelda,

her body was shining white because of the application of extremely fine sandal paste;
UhehUITdHthGedUATH,

on her one ear, a single ivory ear ornament was clinging;

Segeholleholeblehlael hoUTqiepel Pafagel GUTETH,

she was wearing a white Kumuda petal covering her other ear, which was like a moon-digit and was soft like
a bud;
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SACEAYRIAT heugHghe e,

she was wearing a pair of clean garments made of the bark of Kalpa tree, which were shining like moonlight.
dchTeRATIIANTT &G Teglgdcadia,

she was looking like the ‘Goddess of Moon-rise’, with such a pleasant dress suited to the occasion;

HACAET GAGEATdTFITH,

Madal.ekhaa was supporting her with her hand;

(37T Tegrs: H{-iaald-ldjcqm aldlcard"ld-[) mlc\d-cli\ld-lu?d&ld\l

(Then, Chandraapeeda got up in excitement) and saw Kaadambaree who was coming there (in such a manner).

AR T A1 UfA0eredi gl Uipd IR Hdol FHUIfaRIC|

After coming there, expressing a softened disposition towards him, she sat on the ground itself, where the
ordinary maids are supposed to sit.

TegdiEIsiU "PAR AT RIATdordHd” ScTAPEIIIATASTY HGEAT HIAHAATHSI |

Chandraapeeda also, though insisted by Madal.ekhaa with words- “
Kumaara! Please be seated on the slab itself” - sat off on the ground itself.

oty Ay drg Jgaied [FAcal apuehd Tegidis:-

After everyone was seated properly, Chandraapeeda waited for a few minutes and started speaking,

"gfa TRAUT Srasd GHVOTTEHEATTT JHIGET ARCIGDhIR:, fhaddradisgIes |

“Devi! When this servant is satisfied by just your glance, there is no expectation of more graceful act from
you as conversation itself. Then what to say when you have graced me with a visit like this?!

d @] Readeay g TACHAT JUITaAaehATH TEIIHIRUISTITRTTANe: |

Even when I observe minutely, I do not see any quality of mine that deserves so much of excessive grace
from your side.

AT TAIATTATTHATTAYT T FoleAdl TG HTaHdh ot STATHIEC |

Only your extremely simple disposition so sweet being removed of all conceit, and your courteous nature
makes you show favour even to this servant.

YRV FHTIRERFE R Sl Fead| 9= W] URele: O IR geTon w91

Or is it that Devi has an opinion that I am not adept in formal behaviour, and so wants to please me with
such courteous acts? Blessed are your servants (like me), that there is no strict rule that binds them.

HRAITHTAHPTERUNTIT Hcded & Fdlel: |

Why show so much honour to this servant who is fit for carrying out any order of yours without resistance?

TIUhREUT SRHA| JoTerderg T SfIdH| U0 caeufduRfRRURIh AR aadd
R FAGATTANAITHAAA GO TANHIRGRITT TRILOT IRIFcadq]” 3|

This body is there only to serve others. (7 is not mine; is just a tool to serve you.)

This life of mine is as worthless as a grass piece. (7 cannot offer that also to you.)

I feel embarrassed that I cannot offer them to you (as they are extremely worthless) as a return to your
favours, when you (the great princess) have honoured me (a servant) by visiting like this.

This body, this life, these senses - are all at your behest.

Accept any of them and glorify their existence.”

FAGAREASTT I FAgoEdr FRATHATEI-
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When he was talking like this (with all the humbleness and politeness as behoves a person of noble lineage), Madal.ekhaa
interrupted his speech and spoke with a smile,

"PAN H{a|3TAT=To I T FEl PreFal fhad daagead| FdfdesHearonty qa=er=ar
URAEITH| [ GeRAATIRGSIAT Todl HegalelARITId |

“Kumaara! Enough of such speech!

My friend Kaadambaree is pained by such formal talk (as if you are a stranger)!

Why do you talk like this? She has understood all this and also what is in your mind, already.
Why do you place her in such a dilemma by such formal polite talks?”

zfd feucar g HfRchrel FauEarar, U TS dRIE: $Y Sl fAeraad! HYAR: Ybara:
el Aot fhacasafad a1 9 HeIHRd g, HOMRT a1 AelP:" IV U= |

In this manner she stayed there and kept conversing for some time (casually) enquiring about himself and his
family, (to make his mind at ease) and questioned about all things like -

“How is King Taaraapeeda? How is Devi Vilaasavatee? How is the noble Shukanaasa?

How is Ujjayinee? How far is it? How is BhaarataVarsha? Is the mortal world pleasing enough?” and so on.

Tafanis HUfd: gl AU digeFall hgge TegldisHdAuRad AT TR o
AU FRAIEHARIE |

Engaged in such talks for a long time, Kaadambaree got up; instructed Keyuraka and the maids, who were
sleeping next to him their duties, and ascended to her bedroom on the terrace.
SESCENEECTICRIGERINSIMINECIREE BEIN

There she adorned the bed which was covered by a white silk canopy.

Tegmisisi daffsdaeaa Rrerde, RIAeaasAwaEiarsdRar o wesar:,

PRI T HSAART:, Foleldl T AGAWT:, HEATIA T TR,

HAGHE T TIRTANRET, I T [HYTueEd, HAHT AT,

hIhUT HATEHTAIROT:, &TUTIGd &TUTel &Tfietere|

Chandraapeeda also, spent the night (Kshanadaa — that which gives rest /night), as if it was a second,
on that slab itself, as Keyuraka kept gently massaging his feet;

thinking about Kaadambaree’s lack of pride, her excessive beauty, her profound nature,
MahaaShvetaa’s natural affection, MadalLekhaa’s loving nature,

the perfectly experienced practice in which the servants took care of him,

the height of prosperity seen in the royal surroundings of Gandharval.oka,

and the beauty of the ‘KimPurusha land’.

SETTING OF THE MOON

HY PAUT BIEFRIGAATIR [ eel: FTIGIAI dATeldATeIdTe g elheaicedl Ffdlelhedlellaeritdel

dAIAITSTHITAR dRMUTd: |

Slowly, exhausted by staring at Kaadambaree by keeping awake the whole night, the ‘Lord of the stars’,
desiring to sleep as it were, descended down to the dense forest-line on the bank of western ocean filled with
trees like Taala, Tamaala, Taalee, Kadalee, filled with sprouts, and cool by the blowing of winds over the
gentle waves.

HIUITRE faREd T #ifdedioaed [ afdRarstiriiaamstad aiegsr|

Moonlight (Chandrikaa) attained paleness because of the heat of the deep sighs of the passionate women who
were suffering, and were feeling depressed by separation from their lovers (in the early morning).
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TegTIS [delhA TG HGAd PHGGAIGIAT /AT USholy fAuurd oraa: |

Lakshmee (Goddess who resides on the red lotus/ beauty) (Beauty) had spent the night inside the petals of the
Kumuda petals; and now she rolled on to the red lotuses.

STUTGTUIH T FHcdl PIAABUICTATSRIGch 0o ad AT Ioicy Uvgdey Uy,

Even as the night ended, the lamps lighted in the houses with their white bodies of light, thinned out by pining
as it were, by remembering the hitting of the ear-lotuses of the passionate women (who had hit at them to
extinguish them; and it was a pleasant experience for these lamps);

HARAREYTRATASI A AT IHAY decy ANGYATRHAY THTTATA R,
even as the winds carried the fragrance of the flowers in the creepers pushed by the sighs of Manmatha (passion)
who was exhausted by shooting arrows without a break (at the lovers);

A AANEITeN T [AAdTHSTedsaeuieaIacaiaay TRy,

even as the stars (revolving around the Meru Mountain) took shelter in the thick bowers of creepers of Mandara
Mountain, as if frightened by the invasion of the Dawn-rise;

AT T FHGA ThdThged [AIHIAREIAT  dilfed HUSHgeid Afddi,

even as ‘Savitr (Sun)’ rose up slowly, holding a red sphere as if it was the ‘love residing in the hearts of the
Chakravaaka birds’ that had stuck to him.

fRreTdegear Tegrdis: vaTfoaa@dae: FAHCAAHEP A eI,
"hgeh Tdelihd Sal PreFa’l Uggr a1 & a &q a1 fdgfd” scgarad|

Chandraapeeda got up from the slab of pearls, washed his lotus-like face, performed the rites of Sandhyaa
worship, accepted the Taamboola, and said,
“Keyuraka! See whether Devee Kaadambaree has got up or not and where she is now.”

A TIARISTAAITHTA D A HATSTINH |

He went; returned immediately and reported,
“Deval She is with MahaaShvetaa seated on the high raised slab below the Mandara terrace.”
As soon as he heard this, he went off to see the daughter of the Gandharva king.

cedr T (SUTETHATATH HETAATH) He saw (MahaaShvetaa honoured by those ladies),
TTTHEHTATICHITH:

(the ladies) who wore white ashes on their foreheads;
HETATITT R AT el oY, UTUcT RO -

whose hands were shaking because of rotating the AkshaMaalaas;
who were observing the vow of Paashupata (belonging to Shiva);

YT ITTROTTFRITRAT TRITTSTehI
who were wearing clothes dyed by red minerals, and were in the class of wandering monks;
URUTddTTholdeh ol oddE NS {hucdddiieal o

who were wearing garments red like the skin of the ripened Taala fruit, and observing the vow of wearing
red colored clothes;

Rraaaafafasiaagedauiaaias

who had tied their breasts and waists with white clothes;
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'ﬂaqacqaaliﬁéaliéaaoaﬁalulamiiunm:

who held white coloured fans, had matted locks, held a Palaasha staff in hand,
wore bark garments and belonged to the Jain cult, and who were ascetics;

who were wearing various symbols of their ascetic practices;
TeTed FAeaGaarian:
who were like the Goddesses of hymns in person;

TSedli: HIAABIFIDEATFIDIAT: BIfchaed fasad: FoorearifdafhdaReaed
faRzae guam: & SuRgeras,

who were reciting the sacred hymns of Bhagavaan Tryambaka, Ambikaa, Kaartikeya, Vishravas, Krishna,
AaryaVilokita (Buddha), Arhat (Jain Tirthankara), and Lord Brahmaa;

Hed : QUFATRATT T AFEH R AHTTOR I AR e dAHAGTAH T RTSITIIGT: FHATATel]
(HETAATH)

(he saw) MahaaShvetaa who was devotedly offering worship to the revered ladies of the harem and the aged
relatives of the Gandharva king, by saluting them, by talking with them, by rising from her seat, by asking
them to sit on the cane chairs nearby; and giving charities.

(And what was Kaadambaree doing? For the outsiders it appeared as if she was absorbed in listening to some Puraana recital; but
her mind was lost in Chandraapeeda’s thoughts only. She was wondering whether she was beautifill enough to attract him and was
observing herself in a concealed mirror.)

(FEll T FHIGA)

(And he approached Kaadambaree) ,

qEd: HAUTASH fheeiiAYAe AYPIAYIIEAT GRAAT & A BRI IMTecdl ARGG o]
USTATA T HIASITAAGITH HEIHRA ST,

she was absorbed in the great text of MahaaBhaarata, which bestows all auspicious results, being read by

Naarada’s daughter Madraa singing in a very sweet voice; with the pair of Kinnaras seated at the back,
melodiously playing two flutes and producing music like the pleasant humming of bees in a protracted tone;

QA Yd T GUU ATFGeRTITaGp [UThIehI AT ey
AT ah e gEAYfeoEucetugae faadmaed,

she was looking at a mirror held in front of her, her own lips which had turned pale like a cloth from which

the bee-wax has been rubbed off, which was drowned in the moonlight of her teeth, and where the inner side
of the mouth was dark because of the darkness produced by the colour of Taamboola;

the ruddy goose of the palace was going round and round her with its eyes raised and fixed on the Shireesha
flower decorating her ear, because of its desire for the grass which it had mistaken it for; it was as if the
‘morning moon’ was saluting her and doing circumambulation around her, thus bidding her farewell;

PRl T FHUYT PAAATHRETEIHG  AfGehral faeaedd = Al |

Chandraapeeda approached her (who was like this); and after offering her his salutation, sat on the seat
which was spread out for him on that raised platform itself.

TEycar @ HiRIchel AT g faellry  FHRABUTAIGT HeaTeHTHDI|
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He stayed there for some time, and later looked at MahaaShvetaa’s face and smiled a little with his cheeks
slightly swelling up.

3@t g drada fafearfdurr ereFaiAsdrd-
A W OIS Heghledd TeaAgEIgipd! o Adiid apd | TSeTfAuid @e $aAR:|

gEal g Rdatafeagted Tershaed| 30 T JaaiIRUaaR™ Eydafdereit
hATA AT UaART AN PHAeAIARG MfRTTerd| 3dlsFagearg sad” sfd|

She understood his intention and spoke (his mind) to Kaadambaree, “Friend! Chandraapeeda is not able to
speak out anything because of your virtues, like a moonstone dampened by moon rays. Kumaara intends to
leave this place. His people he has left back will be feeling worried about him, having no information of his
whereabouts. Even if you both will be away from each other, your love for each other will stay till the
dissolution time, like the ‘lotus and the lotus-lover’, ‘Kumudini and the Lord of Kumuda’.

Therefore please permit him to go.”

HY PEFR "HE AT FAHAIST FURSTHA! Sel: HARET T ST
P SAERIY:" SCHU TUIGARIATGT "IUTd AR El {fH "gearieeer|

Then Kaadambaree said, “Friend, MahaaShvetaa! Like his own inner self, this one also along with all my
people is his to command.”

Having spoken thus, she called for Gandharva boys and ordered them “7ake the prince to his land”’
TeaIUISISTYCATT YUTET UAH HEATT Id: PIGHI JEATT YATEAIIA T&WT HAAT T IRIHATIT:
"ot o S| agenior & srgurfd o | TocealsiEH aReRAg”

SATRURY Shegehled - TeeTotaTa |

Chandraapeeda also got up, saluted first MahaaShvetaa, and then Kaadambaree; and pulled by her love-filled
eyes and mind, said, “Devi/ What shall I say? People do not trust those who speak a lot.

1 should be remembered at least when conversing with the maids.”

Having spoken thus, he went out of the harem that belonged to the young unmarried girls.

PIEFINTATSAY: Hegeplolell IUNNNATHE: TP 36 d Foled AT LRSI |

Except Kaadambaree, all the other girls followed him till the outer arched gate, being pulled by his virtues,
as if they had no control over their actions.

fAga T Fegde FIIHUNUAT TfITATTE TeITIHARSERIFIAA FHAFEIUIA e |
After the crowd of girls left, he climbed the horse brought by Keyuraka, and followed by the Gandharva youths,
got ready to leave HemaKoota.

gar &1 So he did!

(Chandraapeeda also has inadvertently fallen in love with Kaadambaree. He is unable to express it, since he belonged to the
mortal world, and she was a divine princess. He was not a deserving person for her, he thought.

Yet, when he is leaving her place, he sees her image wherever he turns his eye outside; and understands that she had made a
residence inside his heart also, unknown to him.)

Tedde AT AR GG WA JE: PAARIHA R THe

REAcaANp g abdNcETA R FHTH FFIIMAIARAG dee faREqia=arAaraierdr
SCEYS A gedl|

He saw her only (everywhere); from the back side, it was as if she was following from behind, feeling the
anguish of unbearable pain of separation in her mind which was lost in his thoughts;




158

from the front as if she was blocking the path; in the sky, as if she was thrown there by the heart suffering
from separation by the force of longing; and in order to see his face properly, like a mind suffering the pangs
of separation, she was staying in his chest-region itself.

AT T U AGTATHAATOIGHEAR A ATTE T HE GGG TTHROITaTaH

HTcHERITIRAURIA |

Gradually he reached MahaaShvetaa’s hermitage; there he saw his army-people who had arrived and
encamped on the bank of Acchoda Lake, following the hoof marks of Indraayudha.

AT AT UIFGART Tdecd TPdead TOTHAIT T TheUTaRafddl T JUFIHATA: FaHae
faraer|

He sent off all the Gandharva boys, and saluted by the people of his army who were happy, curious and
surprised, he entered his own room.

ATAARARISTARST IMFURIAT UTIEAT T e, 'Td AGAAT Ud hIgFa Td Aco@l

Td dHAIferhl Td HgIeh:’, TcTTdd HUAT Ul fEaaaHdiq]|

He paid his respect to all the princes there; and spent most of the day talking with Vaishampaayana and
PatralLekhaa - ‘ this 1s how MahaaShvetaa is, this is how Kaadambaree 1s, this is how Madal ekhaa is, this 1s
how Tamaalikaa is, this is how Keyuraka is’, and so on.

PleFIUGIATATESd AT X MidAdIgTsTere#: |

The ‘Goddess of Kingdom’ did not love his city as if she was annoyed by seeing Kaadambaree’s form. (He
had no more interest in conquering any land.)

AT T TIITUTATIEIURUThad Iadl Redadl Jad T SEMH 13 |

The night passed as he spent the whole time awake only, thinking about that ‘white eyed one’
(Kaadambaree) with an anguished mind.

HWGH FHCUT AT Tl EATAHUSWIAEAGleld HAAT FEHd UeRUT HE WUl
YL G|

Next day, when ‘Lord Sun’ had ascended, he was sitting in the courtroom, with his mind lost in her thoughts,
and immediately saw Keyuraka entering there, along with Prateehaaree.

e farfdcereafda Aifo Ppouretds, Telfe scgacdl, TAHAUSITIATION T&IWT, el gade,

oIt AHEHSA, TGS, T TIATATATISIT IMeeH | SUAITAAAHA: FHAIT T |

From far itself Keyuraka saluted his feet by touching the ground with his head.

(Chandraapeeda) saying ‘come come’ and rushing towards him, embraced him tightly, first with his broadened

eyes, then with his heart, and then by the hairs standing on end, and then with his shoulders extending forward.
He made him sit next to himself.

TS I RATGUIIdeIpdaN  aRcHidgdAgidd daeTHTed:-
" HYT FATAN G FEESIAT URSTAT PieFal HIadl FeAAr T 3|

He questioned him anxiously with words oozing out the essence of love and filled with letters that became
white by the nectar of his smile - “Keyuraka! Tell me! Is Kaadambaree doing well along with her friends and
attendants, and MahaaShvetaa too?”

4t g A Torge: MiAUSSSeadr fAdad FUd sardiod a9 ¥9 Taueldieads:
QUIFITE T AT - " 31T HRATSAT AT S Geoid” |

Keyuraka felt as if was anointed, and bathed by the smile of the prince which was caused by his exceedingly
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great affection, and immediately lost the tiredness off the journey.
He saluted him, and with deepest respect replied.

“Now she 1s doing well, about whom you are so much concerned.”
(You have at least enquired about her now! So she is doing well only, that you remember her now!)

SRR AT S0 [agIHIdHEATG Ao UShe TETATIAUToTd ol A3
AT ACII|

After saying these words, he showed him a ‘lotus leaf cup’ bearing a seal of a circle of tender lotus fibres

impressed on it being fixed with a moist paste of sandal; the cup was tied up at the top by a lotus stalk; and
was kept safely inside a wet cloth.

3GICT T dF PlFayl U afReeaead |da MpdeRied cquidedi>d
ARASSIAT>ST &fRITOT QEitheliet, ehehT i Tehureuugial drFeeligelie,

O

WG EUSEYAABS T HYH, A AdecHIAGHIGHAR T ATl [delTels |

He opened it and displayed some tokens of love sent by Kaadambaree.

There were areca fruits which were juicy,and covered with beautiful sprouts with their rinds removed,

and shining green like emerald; and betel leaves white like the cheeks of the female parrot; and a fat piece of
camphor like a piece of moon on Shiva’s crest; and sandal paste which was pleasing to the mind as there was a
strong fragrance of Kasturi also coming out of it.

Herdea PErAfgfFaar dAafafafaiaafearemaassfodar aadafd g e,
HETAAT T HPUSTRUT HAATTHT, TIEA RGUSATORISAEATEAUTAACA T FAAEDRUT Aol T,

A fRAaaafcaiAaADRPIBIICHIUT AhelcheATellh ], TaRURST:FUAT T UIGUATOT JAT oI |

He said,

“Devi Kaadambaree worships the Lord with her hands folded, from which the lustre of red rays shooting out
from the tender fingers, kiss her bent crown-edge.

MahaaShvetaa offers an embrace with the neck and sends words that enquire about the well-being.
MadaLekhaa offers salutation with the forehead bathed in the mellow light of the ruby with its lustre spread
over her tresses. All the attendant maids and Tamaalikaa bow to your feet in which ‘the points of ship-
shaped ornaments worn on the parting line of the hair’ are brought into close contact with the ground, and
the dust of the feet is touched.

afe® T da ATATAT- And MahaaShvetaa sends this message -
'IeIT @] AW o AT TRIURTATIH| TUT ATH FHET HIdEd JierNdara=gHIT 3g aon
foRe Taasaeaar ga qar:|

‘Those people are indeed blessed for whom you have not been the object of their sight. Why because, in
your presence your virtues which are like the ice-cold rays of the moon, turn into hot sun-rays when you are
away.

Tedied Wo] Sl hAANT AqUTiedrRIAdcu aaeRRddd iGaHr |

People here are pining for the ‘day which has passed away’, which was like the auspicious day when the
nectar was produced; and which was somehow theirs by the grace of Deiva (destiny).

g1 Igeh [AgaAelcadeaidAd add ITedISTaIRs |

The ‘city of Gandharva king’ is now dull and empty as if a great festival occasion has ended, after you left
us all.
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ST T AT FAFDATRIN JATIHRUTIGTUII A Hed GEfAco=car 3 & Faniea eIl

You know already that I have renounced everything, yet my heart longs without control to see you who
showed sympathy for me without any reason.

HU T TAdeEaEURRT BIeFa’l | FRIT T FAA EAhod card |

Moreover Kaadambaree is now suffering from ill-health.
And she is continuously remembering you who are like Manmatha himself with your smiling face.

HA: YARIOTAINRAUTEHIHAT IUTAGTHATAAT |

Therefore, you must make her feel proud of her quality of respecting the guests, by honouring her again with
your Visit.

SR & quﬂdd-ll{‘mq(—qudil

Respecting the noble indeed gives one, the pride of having virtues.

e TAATCATGIAATRTIREIAT HAROT|

Kumaara has to bear with people like us who take advantage of your acquaintance, and trouble you.
HIHSTAdd FATcI IS AU eI H |

Your good nature alone gives us the audacity to send such an improper message.

Y a8 Y faead: QW ER:|

This ‘Shesha-garland’ belonging to your highness was forgotten and left back on the bed’.”
S dd GEAGATIRTA - GRYAA: THIHA TIqeT AFRARoAT: R FATGar |
After giving this message, Keyuraka removed that garland which was declaring its presence through the rays

piercing out of the fine fibres of the edge of his top garment, where he had tied it securely; and gave it off in
the hands of the chowrie holder.

HY TegIdIs: "HASAARUIRIIATT: el 131G Ted TRSTASTIFEALMGh THIGHRATIASTed

IR &t PlgFall” ScgdedT dead R Fear FaIHg TS|

Then, Chandraapeeda said, “7his is indeed the fruit of the penance of worshipping the feet of MahaaShvetaa,
that Devi Kaadambaree bestows such a great amount of grace by remembering even this servant”, and
accepted all those tokens himself by touching them to his head.

del I PIGFIAT: HUTAIUIA e, FadTellhadd IHAHUAN, gedadd ga,
quETIeE faeuieade, Futadr giiear Ao = faeluad, fafeca daa wus R |

The sandal paste was as if softened by the charm of her cheeks, as if moist by her smiling look,
as if melted by her heart, as if rubbed by her excellent qualities; it was fragrant and pleasing when touched.
He applied it on himself and wore that garland on his neck.

IR AT ATHATEAT TheUSAsTNFT hIhd LAY Td
PATUTTRIATUTHFATAATET TUTATSTelleh TG A :AANUAGH HROT FFAITHI |

He ate the Taamboola; after a few minutes stood up; placed his left shoulder around the neck of Keyuraka
embracing him for support; accepted the respectful salutations of the prominent royal personages who had
arrived there; dismissed them; and slowly made his way to see GandhaMaadana elephant.

g7 = feycar aorfda aed Tauda AsawiReasics HHoTafAd Aeqhdaddd
TeANTUTHTNAE: T |
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He stayed there for a few seconds; dropped a handful of green grass which appeared as if they were with lotus
stalks, because of the shining rays coming from his nails; and started towards the stable which contained his
pet-horses.

TSI fhRifcafafea fadvafeaaea: o fadiamaraal

As he walked, he turned his face a little and passed a look at the attendants.

Y foret: ueier: TfdReRes A& FHcHTRT HIIhiGdId Td Hegll Tiade|
Prateehaarees, who immediately understood his mind, stopped the others from following him and removed
everyone from there. Then he entered the stable with only Keyuraka by his side.

SCHRUTHAH ATy YUY AUy SeargUyEaiuaaus fhfagaurd arferd
TAGI]caRITH HIOTAATIHIEY TRIANTAA PPt Havae GIuRoifd=ged-

WO NelHee FegUIEREdeedN: Hhcpelddrd-"Hhald, HAT AlTINAGRIY &I a galed!
TEURTSGel, hel a1 TURVTTEATIATIN  IeURTSYHT, b arsehlicHerAdT, fhasva ar
HAGIEl, & IIHTATATAT: TRSATET Hadl dT, P AUR A, IRAgT driRageAH AN Har |

The stable keepers saluted him and left immediately, lest they get ordered out.

He set right the cloth covering Indraayudha, which had slightly fallen on one side.

He moved backward the reddish brown hairs of the mane, which was blocking its eyes and caused irritation
thus making it shrink its eyes. Placing a foot on the platform where the horse’s hoofs rest; leaning his full
weight of the body on the pillar of the stable; and in soft and highly excited voice, he questioned with curiosity,
“Keyuraka! Tell me what all happened in the royal family of Gandharvas after I left; how did the Gandharva
princess pass her time of the day; what did MahaaShvetaa do; what did Madal.ekhaa say; what conversations

took place among the attendants and you; what did you all do; was there any talks about me at all?
KEYURAKA DESCRIBES KADAMBARI’S PLIGHT

HYIHE] FIATITET-

Keyuraka reported everything,
"&d HIAHA| Deva! Listen!
fAda calR  geaagaUIATUCERahAfHT  AGLhF O Heddled g Fded],

el BIeFel FUNSTH, FIURERATeE, JTYORTTYER Cadd IMHAHIATCATTehelercll |

When you left, Kaadambaree along with her attendants, ‘making the tinkling noise from all the anklets as if
thousand hearts were making the resounding noise of drum beats at the start of a journey’, climbed on to the
terrace, and kept seeing the very road you went along which was filled with the ‘line of dust’ produced by the
horse.

fRIfde ™ o 3 AGERh-UATEHAE Wedl o feTled qruleiaYdd: Toadedid Tl
farauaTag e afRtedsda AariaRfafatorea’ gRR ada Rydadn

When you were not seen anymore, she rested her face on Madal.ekhaa’s shoulder, and stood there for quite a
long time, looking in that direction with love, and drowning it with the white waves of the Milk Ocean (of her
glances); by using the white umbrella as a guise (which shone like the Moon) it was as if the moon was blocking the

sun rays, due to envy.

(Moon was so possessive that he did not allow the sun rays (sun’s hands) to touch her.)
[LONG SENTENCE]

dEAT FUATY FUSHAIA,

Feeling heavily depressed, she somehow managed to climb down from there;
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(Kaadambaree felt as if her life had gone off with him. She felt weak and exhausted. With much difficulty, she managed to climb
down from the terrace.)

ST HATICATAATSY A AT,

for a second she stayed in the lounge room; then got up (restless and anxious);

(She did not know what to do.

She felt blank and empty. She could not even rest for a few minufes.

She got up and started moving.

Her feet made their way towards the place where Chandraapeeda had stayed, without even her conscious will.)

TEAATIAE [TITATAITTRGGHAT A IAATAHYDY:,
and as she walked, the bees informed her about the flowers spread out on the path, by making some

humming noise, afraid that she may slip on them and fall (for she never was conscious of where her feet were placed

or where she moved).
(Her eyes could not see anything. Her heart was full of Chandraapeeda only. S
he was even stumbling on the flowers spread out on the path.)

TATRIITAATGALE - HUTATHT I el : husdeuifAdiuueded! hehRalfgaar HaarafOsm,
she felt distressed by the cries of peacocks; when they approached her attracted by the ‘rays shooting out of

the nails like the white waters of the waterfall’, the bracelets slipped and fell on their necks one by one, as if

chaining their necks.

(Her body had turned pale and emaciated. The very cries of peacocks which filled her with joy in the past hurt her ears now like
harsh irritating sounds. She felt annoyed sort of. Her bracelets slipped from her thinned out hands and fell on the necks of
peacocks which approached her, and chained them as it were.)

U¢ UG I AU UT dUeoldicHAdl I Ga¥d JUETUITAdIGHTT,

dfg PsuddearTdadr I3 Euaareea:|

at every step she held on to - the leaves of the creepers covered by white flowers by her hand,

and to the Lordship’s virtues by her mind; and arrived at the sport-hill where the Lordship had stayed.
(She had to walk carefullly taking the support of creepers and leaves. She still could hold on to her life, because she had trust and
took support in the virtues of Chandraapeeda, and believed that he will soon relieve her of this torment of love.)

dHICT T ‘AT 3T FIhd 1 AATHD RepTIOTATHAT AT AT TATHUSY HiehX 0T FRrerrder fd,
3T TUIGHURAT AT ToTTelST T Cave el TATd4H,

39 pgAYfafRida MRaAfgewrde deraafia: erarr:,

3 GO THiChRAATT Hhd,

39 FRPleddecAT>0 HDRIARIAUCE o,

3 URSIAd Qe HdaaAaia daeda FAATEI Ued! aTftdad! feawa|

‘Here he stood on this ‘slab of stone’ bedewed with ‘spray which is inside the bower of green creepers’ that is
watered by a stream from an ‘alligator-shaped aqueduct made of the slabs of emerald’;

here he took bath in this place, dense with the swarms of bees attracted by the fragrance of the sandal waters;
here in this ‘bank of the mountain-stream’ which is sandy by the pollen of flowers, Lord Shiva was worshipped;
here on this ‘crystal slab’ which puts to shame the rays of the moon, food was eaten by him;

here on this ‘pearly rock slab’ still marked with sandal liquid applied at that time, he slept;’

seeing all these places marked by the contact of Lordship, which was related by her attendants superfluously,

she passed the day.

(Her maids showed all the places which Chandraapeeda had frequented during his stay at the Sport-hill.
They had very little idea that their princess knew about all this before itself.

Hadn'’t she watched every movement of the prince fiom the high place of her terrace?)
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feaamaaEa 7 Faafl FEAaTRIEEATR IR dfAeag ThieEARIeTIsA—ITERARI |

After the day ended, somehow through MahaaShvetaa's effort, with no interest at all, she ate some food, in that
‘house made of crystal stones itself’ (in the sports hill).

HETATIT T HIITd {@gfed TegA T, TAd hidcdiel [EAcl, TeghledAAHd Teqicd

UCAGIpade:, Tegiadaudaddad al dulerdl: Fcdl, Fafd Readedr Aplerdsaton,
&1 [ RUcaicyr, faAaEauidauRufaanre s, feogicausd!, dda-RI#Haug
RATIRHAI|

After Lord Sun set, and the moon rose up, she stayed there for some more time,

her body covered by sweat at the rise of the moon as if her body was made of moon-stone;

kept both her hands on the cheeks as if afraid that the moon-disc may enter them;

stayed there for some moments lost in some thoughts with her eyes closed like buds;

got up and throwing off with difficulty the moon-images falling on her taintless nails as if they were heavy,

and carefully placing gentle heavy steps, made her way to the bedroom.

(Something was happening to her body. She did know what!

She was covered by sweat all over her body. She felt faint. She felt as if she was burning in some invisible fire.

Not able to bear the suffering any more, she slowly walked towards her bed, carefully placing her feet, lest she fall down
unconscious on the path itself.)

ARG, dd:ufd yderan RRIdeAar [augaAmEr,

GIRUI I GIERIUUT SARUTTHHIATAT, heA eI,

ASTAVEIL: FagaTehLaashareh ™ AN fAfaaradr, gugad suee-d|

After placing her body on the bed, from that moment onwards, she started rolling on the bed with a strong
headache; and stuck by high burning fever, suffering some mental ailment, spent the whole night in extreme

pain, with her eyes never closing and keeping awake along with the auspicious lamps, the Kumuda flowers, and
the Chakravaaka birds.

(Sleep was a thing of memory only. Her eyes would not close and give her rest.

She withered on her bed with some unknown ailment. Her body was burning in high fever.

All this happened because of that handsome prince; she blamed Chandraapeeda in her mind with false anger.

She wanted to see him immediately; but he was nowhere nearby in her needfil hour.

And leaving her to suffer like this, he had gone off without any thought about her condition. How hard-hearted he was!)

YT T ATHTGT CaET AT eI TIhITelFHTT BTl AT T |

In the morning, she called for me and ordered me reproachfully to find out as to what important business

your highness was engaged in (without even bothering about the pain he had given her).”
(The beloved was in pain; how can the lover stay away? Chandraapeeda flew towards her on his wingless horse!)

TegTiIsEdarnuy fRfAy: "3 3fq ageHaarieadat|

Chandraapeeda heard this; and wanting to leave immediately, went out of the palace, shouting -‘Horse’ ‘Horse’.
(He decided to take Patral ekhaa with him, for it was a unique problem he was facing for the first time in his life; and he thought
that she would help him out in finding out the true cause of Kaadambaree’s ailment.)

IR 7 caRagquuRaReIIAdfA-aguaTed, THERITT U],
TheaTaR AT IFUIAH, JAVuRe Aacd 4,

HeTJUINESAT HYIBUIIFIAA FHAGE T AT T Pl HIAGRAIIIN |

He climbed on Indraayudha which the horsemen quickly brought saddled and ready. He made Patral.ekhaa
sit behind him, put Vaishampaayana in charge of the army, dismissed all the attendants; and followed by
Keyuraka on another horse, went to HemaKoota;
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after reaching there, he climbed down from the horse at the gate of Kaadambaree’s palace.
(May be with Indraayudha at his best speed, it took only the time taken to read out these words, for him to reach Kaadambaree’s
palace.)

I, RUTATTIARSI:, BIEFIITAACIADAG AT TTAGAT AIJIFIHTA:, UfaRY,
" gaT el faEfa” sfd HHERIaHATH ayeRaAuEld|

After getting down from the horse, he let the gate-keeper take care of the horse, and followed by
Patral.ekhaa who was curious for the first sight of Kaadambaree, entered and asked the attendant of the
harem (eunuch) who came in front of him, “Where is Devi Kaadambaree staying?”

FAYAUA T el "Gd FAATGIET PIBUddhEIITATchAATAGERIAR TR AL,
dd scdaifed FRHUNUfRIATHTCAT JoAGaaASIT Iicar fhfugtard FREAaeRdll HealaaT
wT redipafateer ERATA fGad gl

He offered salutation and said- “Deva’ At the base of the sport-hill named MattaMayura , there is s snow-
house constructed on the bank of a pond filled with lotus groves. She is there only.”

When he spoke like this, Chandraapeeda, guided by Keyuraka, went through the middle of ‘PramadaVana’

(garden reserved for only females), for some distance, saw the day getting green with the rays turning like glass
shoots, because of the shine of the plantain groves shining green like the emerald.

AWl T ALY TeReRATdAGocted RAIHURT|

In their midst he saw the snow-house covered by the lotus petals without a gap.

[Kaadambaree was kept in a ‘Hima-Grha’ (Snow-house). It was situated on a hill named ‘MattaMayura’, a hill abounding with
intoxicated peacocks, as the hill contained waterfalls at every step and made the peacocks happy.

The Snow-house was on the bank of cool pond filled with abundant lotuses.

As Chandraapeeda started moving towards it, the daylight itself turned green in colour because of the tall plantain trees covering
the area. And he saw the snow house from a distance itself. It was completely covered by fresh lotus petals without a gap.

So beautiful it was; and so cool!]
(LONG SENTENCE)
THE ATTENDANT GROUP — FEMALE ATTENDANTS ACTING AS ONE BODY

(RIRRITERIAYUTA eradt: RRUNTRS WU TReTAHGEN )

He saw the attendant-group of Kaadambaree which was talented in rendering coolness to the body; and

which was serving to alleviate the suffering of her body, like its own body.)

(Chandraapeeda did not see Kaadambaree anywhere; but could see only her attendants busy in serving their princess. They were
acting as if they were the body of Kaadambaree and undergoing all the pain she was having.

They all acted as one single person and, with utmost precision and care, with the single purpose of cooling Kaadambaree’s body
which was suftering from the pangs of separation from her lover.)

dEATTd fasudedd,

it (the attendant group) was rushing out in a hurry;

(There was a lot of hustle bustle as they kept going in and out of that place.)
HIGR[PeSeATTBIGTelAd HldH,

it was covered by the waters of the Acchoda Lake as it were, in the guise of wet garments;

(They were all dripping wet and wore thin white clothes.
1t was as if the Acchoda Lake itself had arrived there to cover them all up.)

TG AT ToRRTIRUTh R Uarferdrargad,

because of the bracelets made of lotus stalks worn on their shoulders, its body shown forth white,

as if by the ornaments.
(Even their ornaments were made of white lotus stalks only; so no wonder they all were shining white and pure as if made of
Acchoda Lake itself with its lotuses.)
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AT RS HaUTSRTATeSHIRc:  hdhITE s Rideeduda,

it wore on a single ear, extremely white Ketaki’s inner most petals like a well-made ear-ornament, which

made a mockery of even the ornaments made of ivory;
(Everything they wore was white, cool, tender and soft.)

HfefaaaeeAddiedliad HERAGIA TEAHTIUCSAT ST,

its foreheads were painted with sandal paste; it was as if the faces wore the badges of good fortune;

(Therr faces were also like white lotuses and their foreheads were also shining white with the sandal paste applied on them. It was
as if they were wearing auspicious bands on their head, predicting good fortune.

That is why Chandraapeeda was here maybe!)

PptecATdeg aAuh fgai  FuiaidiEIdegquiafaedrica Hulelggesda,

it had put special auspicious circular marks of sandal paste on its cheeks; it was as if the moon-discs had

stayed back greedy of their touch, though it was day time;
(Their cheeks were also marked with circular dots of sandal paste marks. These dots appeared white and shining like tiny moons,
as if the moon had stayed back there, being greedy of their touch.)

ugdrRN RN Aqedsorifd: HamoTgRH,

it was wearing around the ears, sprouts of Shaivala (algae) as decorations, which had robbed completely all the
beauty of Shireesha flowers.

PRYYEY ATISRIATATANY  THedeiacy Ty «IEde [ ITTUTITH,
its breasts were sprinkled by camphor powder; they had applied the sandal paste lightly on them; had worn
Bakula flower garland around them; had covered them by placing lotus leaves over them as the upper garment;

HARTTCATANYUIIAUIUEY:, HATRITH GARDeegep e &Y,

BTeUTHOTeIGUSI faHdeqaAde T fasors,
its hands had turned white because of touching the sandal paste continuously; as if they had crushed the moon
rays with anger and frustration and hand turned the hands reddish; were holding in their hands the chowries

made of lotus fibres, with the lotus stalk itself acting as the stick;

SeATel el Fae: Faerd: fhTerl: Feelge: HATAATAY:
FHACATHHTATH B [AITRATITH,

it was keeping the light blocked by umbrellas made of clusters of flowers and leaves of lotuses, plantain

leaves, water lilies, Kumuda flowers, and red lotuses with their prominent stalks;
(You can imagine the sturdy lotus stalks acting as the frame, and all sorts of colourfil leaves and flowers combined together to
make a cool umbrella.)

STeIGadienidd HHgH, dXUIAANHT HANTHHA, WGITAT HATAH, FIHATHT MTTIUH,

it was - like a group of water goddesses; like the meet of splendours of Varuna; like the society of autumns;
like the discussion groups of all lakes;

RIRRITIRIAYUTH FHreFad’: RRURNTRSG U aRSIFHgENT |

he saw the attendant-group of Kaadambaree (described like this) which was talented in rendering coolness to
the body; and which was serving to alleviate the suffering of her body, like its own body.

(LONG SENTENCE)

dd T YU Uea@Ud=IaTed cakaagde SIaATTTaT:

He was saluted by the group; they moved off quickly afraid as if of his image falling on their nails, and made
way for him;

(Even his image belonged to Kaadambaree and they had no right to let it fall on their shining nails. Even as they moved away,
Chandraapeeda walked further ahead and entered the door way made of plantain trees. So beautifully decorated it was!)
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ARCH MADE OF PLANTAIN LEAVES

TegAUGhpadicerel JUsIiehehicIehTE et bR eqdR YA ATFNIT

S IES R R e CAF: CAC LN I | SIS CET) [ B G e G E | ECA B A IR B s A AG

AU TR e R AS NP GATHUMHAY e AP ARG grurferemiaiafdaEr seadromar
ol gfaeT,

there were arched doorways made of plantain trees; the raised seats there were covered by abundant sandal
paste; the arches had decorations of bells made of lotus buds;

the waving chowries (on the sides of the path held by maids) were made of clusters of Sinduvaara flowers;
garlands made of buds of large jasmine flowers were hung all over;

garlands of sandal leaves and tender leaves of clove plants were tied all over;

there were swinging flags made of garlands of Kumuda flowers;

the door keepers standing there held the staff made of lotus stalks, wore beautiful ornaments made of
beautiful flowers, were looking like the exact images of Goddesses of spring;

he entered through that arch;
THE WONDER-LAND OF KAADAMBAREE

dar %RIE'%‘@'&'EEI'IT—[ -

he passed his eyes all over that place and saw-

FATIgHITC AT ddAT T eodpaadel@l: HHGY AT AAHIT A TG T AH Tl
somewhere garden-streams made of sandal waters flowing; they were garlanded on either side by the sandy

banks made of the pollen of Kumuda flowers, and the forest lines made of Tamaala leaves in the dug holes
on both side;

FafRfeA AR AT TATGTAdTABAT Ty H el IecHTaEIATI A
THUSHSIATATT,
somewhere underneath the canopies wet with water, there were red chowries formed of ‘Nichula sprouts’

(freshwater mangrove) (suspended from them);
on the floors painted by red Sindoora paste, beds made of red lotuses were spread out;

FataCaRde RegdEia  FulgamRea i Thichiaarta,

somewhere, there were buildings made of crystals which were continuously sprinkled with the juice of
cardamom fruits; the walls of those buildings were (not seen) but could be surmised only by touch;

FIRTTSNTUEAPARMGATAT HUMAIRIIETON [RIERARICIATUNAT YRTheFayforg@iRaria
YAHAGIRIVN e Fahiia,

somewhere, there were crowds of mechanical peacocks placed at the top-most points and they were covered
by the water-drops sprayed out of the numerous ‘waterfalls which were inside the ‘shower rooms’ made of
lotus stalks’, where the ground was covered by lawns made of Shireesha pollens;

FI T CHEPRIA RthoT e dNTTBTIATATd TedRT: TUTRITeT:,

somewhere, huts made of leaves were there; their insides were covered by Jamboo leaves that were made
wet by the mango juice;

FaRICRTS AP A HP RPAHIABIGATHIATU: PI>aTha A,

somewhere, the golden lotuses were shaken by the herd of ‘mechanical elephant cubs’ playing there;
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FATIgeUIGhRUY TGPTAAGUTISHDBIAUTSY FYATTHATGUSHTETANCDBITIT Pcchclehd olg ToTehlTe]
PITITTARS S HILIAATA TAGCTEIARIT,

somewhere, in the wells filled with sandal-waters, there were attractive platforms with theirs bases made of
mortar of gold, water wheels with buckets made of leaves tied by the ropes made of lines of lotuses, oblong

reservoirs made of artificial Ketaka and plantain leaves, and spokes made of thick lotus-stalk sticks;

FafIcERichadmaaaeaaaRT ofdeggy: FaRIATTATIHEHAT:,

somewhere, there were streams of waters emitted by rows of crystal figures of crane-birds, with painted
rainbows and trains of moving artificial (mechanical) clouds;
(Cranes collect together at the sight of clouds. This scene was artificially made with life-like cranes and floating clouds.)

FARIGUIEIRETIGNTY IRARUTATAA g H A RARSINY eRAeAedareryg fRARNifshgamon

TRIE:,
somewhere, ‘long rows of garlands’ were getting cooled in the ‘wells filled with yellow sandal liquid’, the

waves of which were bristling with the buds of fresh Maalati flowers floating therein, and on the sides of the
wells, shoots of barley grains were grown;

FA TP I&IeR FTe AT R A el sTel ldegg eeTdcgoial Jeaqatehle,

somewhere, the water basins around the trees were made of pounded pearls; the artificial trees (tree shaped
fountains) were continuously dropping huge water drops, and were making it appear like a monsoon day;

AT T YAUETA AT AAERT HH oA TAYehTAATN:,

somewhere, the ‘line of mechanical birds made of leaves’, while rotating would shake their wings and throw
the water drops 1n a spray, thus producing a frost;

FaReAYIR fhIShUNU AU AT ST HATAT: HHAGTHAGIAT:,

somewhere, there were ‘swings hung by ropes made of garland of flowers’, indicated by the sharp humming
sounds of rows of bees acting like the tinkling bells tied to the rope;

FATAGENRG AT [T OGO G WU R THTATRMTAG FHT,
somewhere, some were taking inside ‘golden pots’ which had their mouths covered fully by the ‘lotus leaves

which had grown from the plants (inside the pots only), which had put their stems out and had their roots
stuck inside them’;

FafagfedmeamieaFHgusIia et ARdMpdia YATITBITUAT,

somewhere, there were held the “‘umbrellas’ made of clusters of flowers, looking like beautiful bamboo trees,
constructed out of the poles formed of the interior of the plantain trees;

Fa I TP RUeAT R AT ATAT [ aHI AT,

somewhere, the ‘garments made of lotus fibres’ were getting scented by the juice of the camphor leaves, by
pressing them with hands;

FIT AT eIG AU [ShTHTUTEJUTEhH > Teh 0TI,

somewhere, the ‘ornaments covering the ears which were made out of the sprouts of jasmine’ were getting
moistened by the juice of Lavalee fruit;

FaRIGFAITTA G d e T HTAT T HTSTA TSI W TATHT,

somewhere the ‘cooling medicinal liquids’ placed inside the marble pots, were fanned by the fans made of
lotus petals;

I IYARIZRRITARI TR UTh eUATCITUR U oA fdl{eshAHTOTA SI&TATON,
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in this manner, observing all these varied actions done and getting done by the attendants engaged in various
methods of cooling the body,

RHAIERET ACIHIT (3THAG|)

he reached the ‘central portion of the Snow-mansion’;
(which was) -

gedidd fedAdd:,

like the heart of Himavaan;

STeRhISHEd Jadd:,

like the water-sports mansion of Varuna;

SeAHATHT FIdeghallars,

like the birthplace of all the moon-digits;

PelieiAd HddegAdacadIa,

like the residing place of all the deities of sandal forests;

UHITHT FITgHAONATH,

like the origin place of all moonstones;

like the abode of all the nights of Maagha month;

like the appointed meeting place of all monsoons;
FCATCATIAIGIRRITHT HITAFAIATH,

like the place where all the rivers get rid of their heat of summer;
TEATATIAUIAGA TAAIA AT FIATIRIUNS,

like the shelter sought by all oceans to remove the distress of scorching caused by Vadava fire;
JgACEACTEUPREATATHT FISTAURIOTH,

like the treatment-house for all the clouds burnt by the fire of lightning;
Seqiaveg FElaHAdTeaT AR HafeiTa,

like the resort sought by all Kumuda flowers suffering the separation from the Moon, to pass off the day
somehow;

AR AT FAI AT,
like the protective field which could extinguish the fire caught by Manmatha, through Shiva’s (third eye);

et §da) FTeReuRHeaadcaR O iaeadaiagdRa aRgad,

as if even the rays of the sun avoided that place, for fear of catching cold due to the extreme coolness of the
waters sprayed by thousands of fountain springs; (Even the Sun could catch cold there.)

HARTY PeFabaicehiarfafd: HueihdRarards,

as if even the wind carrying the abundant pollen of flowers had his hairs stood on end (because of shivering)
(because of the cold surroundings); (Even the wind got horripilation due to cold weather.)

as if even the plantain groves were caught by shivers produced by cold, when their leaves shook in the wind;
(Even the plantain trees caught a shiver.)
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HATART PHATAICHERTEEadIoIRE AT=ieidd,
as if even the bees which were humming attracted by the fragrance of flowers made a chattering noise of the
teeth as it were (because of the cold); (Even the bees had their teeth chattering because of the cold.)

ARG AYAIUCT AT ATE TN AITROTRIIANG fafads,

the ‘creepers covered by the thick screen of bees’ appeared as if they had covered themselves with blankets;
(Even the creepers huddled under the bee-blankets.)

(RATEHET ACIHTI) HTHAG |

he reached (the central portion of the Snow-mansion) (which was like this).

PAUT T daeddiedaddeda  ussrRiviaufacaaa faiaes Tudla e=aa
HcHA AAGeGHT PHGHIA AN SAEATHIIZINA FHOTTeIehradl T |

Gradually, Chandraapeeda getting besmeared inside and outside by the extreme coldness which was lumpy
enough to be carried by hand, when contacting the excessive coolness of the surroundings,

felt that his mind was made only of moons, his senses were made only of Kumuda flowers,

his limbs were made only of moonlight and his intellect was made only of lotus stalks. (So cool it was!)

IUTITT AGRAITAD (OB AATAITY  PUIHAT JIAAGHAT Blel JURAT FAHTAH|
He also thought that the sun rays had become mist-like, daylight had become sandal paste, the air had

become camphor-like, the time had become water, and the three worlds had fully become snow-like.
(LONG SENTENCE)

AU I dEdhe (Pl cTatndd )

In that mansion which was like this, at one place (he saw Kaadambaree);

TG FIhURGATHATARCURIRITHG HITIdT T FATAT IRTTTaTd,

she was surrounded by her attendants, as if all the river-families had come off there to attend on Goddess

Gangaa, who had come off down to the cave-region from the top of Snow Mountain;

(It was a different scene where the princess who always was seen on thrones and high seats, was now lying on a flowerbed on the
floor.)

FeATHZTHTAIT FIETAT FATRAVRT HUMEGUSHUSTIRITETA HYAIAHTARRITATH,

she was lying down on a flower bed, under an arched pavilion made of lotus stalks, which was surrounded by a
stream of camphor-waters flowing as if through an artificial canal;

Manmatha because of envy, had chained her as if with garlands, armlets, bracelets, girdle, anklets,

made of only lotus stalks; (She looked so pathetic as if she was bound by chains.)
[Since the lover was not there, the Gods took over his job as it were!]

TegAUdel TYEIHAT oTele AAAOA,

her forehead was shining white by (the application of) sandal paste as if gently touched by the moon with the

mark of the rabbit;
(Moon gently touched her forehead as it were, with great concern. Or is it the sandal paste applied to alleviate the heat?)

areuarRanfefa giFaarida aajiy aeo,

her eyes were producing tears profusely, as if kissed gently in the eyes by Varuna;
(Varuna kissed her gently on her eyes, as it were. Or is she crying for the cruel lover who deserted her and went off?)

afafer:araerela cerfdd qW AR,

her sighs were on the increase, as if bitten gently by the Wind-God.
(Did the Wind bite her on the cheeks? Is that why she is breathing so heavily?)
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AU AATSINY TS,
it was as if the Sun had settled off on her limbs which were burning by distress;

(Her limbs were all hot and burning.
Did the Sun settle off there as his permanent abode?)

hederedud IRITAd ged gefsT,

it was as if her heart blazing by the fire of passion, was caught by the fire-deity;
(Her heart was on fire too!)

wafefa aficamiida agiy Srea,

she was sweating so much, as if she was embraced by the Water;
(Worried, the water must have embraced her. Sweat was pouring out of her profusely.)

TR fadraaraatemeafaa ader;,

it was as if all the deities had taken away her good (healthy) looks from all over;

along with her heart, all her limbs had gone off to her lover, thus making her weak and exhausted.

(Poor girl! Gods have taken away all her healthy looks! Her heart and limbs are gone off with her lover!

What can she do? She looks so exhausted and weak!)

HRATATCAUUG T YAAAATRAGTRETN AT HhIBol Ul dalgael,

even the application of slightly dried-up sandal, caused her so much paleness and also horripilation that it was
as if, the heaped up rays of the pearls had got stuck to her, and she bore them because of the constant touch of

the necklace;

(She was already pale and bloodless. When the attendants applied even a little sandal paste to cool her body, she turned whiter in hue
and had horripilation, as if she had absorbed the quality of pearls and their shine, because of their continuous contact, by wearing
garlands at all times.)

FICHRROT I ShUleUTelH TaTUdaed Aol CaATATHATdTHAYD:,

the edges of her cheeks were wet with sweat; the bees hovering around the flowers decorating her ears were

feeling sympathetic and fanning them with their wings to soothe them;
(The Cheeks were wet with sweat. The bees near the ears started fanning the cheeks with their wings. Even the noise of this
fanning caused her so much torment; that tears started to flow from her eyes sideways to extinguish the fire caught by her ears.)

HITEGGAAYSRAGeaId A AFAUSIATdaETa RsaediH,

she was, as if extinguishing, with the stream of tears flowing sideways, the ears which were burning because of

the fire produced from the noise of the bees hovering around the flowers decorating the ears.
(The tears that flowed sideways came out through the Ketaki flower she was wearing on her ear, thus acting like a tube to release
the waters.)

fdugaed argon fAdiegonfomifda  Hrbadhicm HoT dadedH,
she was wearing a white Ketaki bud in her ear to function as a water tube as it were, to allow the excessively
pouring out tears;

HITAETIYTIRTdd T AUHIUIA  SEUHATTAATAAIdhe [ aATAD oI,
because of her deep heavy sighs, the garment moved and dropped out of her breasts, as if the entire lot of her

body-lustre was running away fearing the heat (of her breath);
(She sighed so heavily that the garment covering the upper part of her body slipped down a little.
Or, is it her body lustre which left her and went off fearing the heat of her breath?)

HIACTITAFRYTATTT T PeaholGaTel [ATedehIHA cgFpcuaTiatg dlcold faeededia,

her pot-like breasts that were getting reflected on the moving chowries appeared as if they had procured wings
desirous of reaching the closeness of the lover quickly; because she had held them back by her hands. (She
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covered her breasts with her hands, before they also deserted her, by flying away to Chandraapeeda!)
[And what all she did to alleviate the heat of her body!
Maybe all the dolls and statues were made to look like Chandraapeeda!]

HEATHSTITAT JURRITRITAATSABAITISINH, HE: hUlcthelhed HUYTABHATTHINH,
AF RO e TeeAushTdATIATHIHRIAH
again and again she was embracing the snow statue with her shoulder-creepers;

again and again she was rubbing the doll made of camphor with the surface of her cheeks;

again and again she was feeling the touch of the statue made of sandal paste, with her lotus like foot;
[All the objects around her including her own limb were acting like a lover.]

EIATPAACHALATT Pgiodad TRgeT faeteraaTa,
even her own face reflected on her breasts was so curious that it turned up and was looking at her;

FURUCAIANTY FIUTATanfAar Hichudd JeedaTdhulcTheldld,

the tender leaf which was decorating her ear was kissing her mirror-like cheek, as if longing for her, lying
down on its own reflection of the leaf on her cheek;

even the pearl (Mukta) garlands which were in essence Mukta (liberated ones) (had lost their lives - Mukta

Aatmaa) (or those who had attained liberation - Mukta Aatmaa) extended their hands (rays) and were embracing her;
[Was she in a delirium or was it love-madness?]

FAfEUUERfY Afed Afgdcraafefa Sfdaeadad auy aRR=fRE sRa=dE,

she had placed the jewelled mirror on her chest, and believing it to be the moon, was making him take a vow
on his life that he will not rise again; (Without a lover, how can she bear the rise of the moon?)

HRONAT FHERTITHAGTAINIIROTIHTR B,

like the cow-elephant, she was extending her hand (trunk) and trying to block the fragrance of ‘PramadaVana

coming towards her.
(The cow elephant extends its trunk towards the intoxicated forest bred scent-elephant.
Kaadambaree could not bear the fragrance coming from PramadaVana.)

AT AATAHT G RTUTaT IR HAATH,

like for those who have started on the journey, she did not like the arrival of the southern (Malaya) wind with

its musk fragrance;
(Travellers do not like the arrival of the deer named VaataPramee which goes towards the southern wind, which is considered as a
bad omen.)

AGATTHNRATEHITAT AT T CATTATA LB AAMITSUUTHTH,

like the platform made for Manmatha’s sacred bath, on both sides were kept (supported), pots (breasts) covered

by lotuses and painted white by sandal paste.

(When a sacred bath has to be performed, there will always be two pots kept on each side, painted by sandal paste, and covered by
the lotus flowers. Her breasts painted by sandal paste and covered by lotus flowers appeared like the pots kept ready for the sacred
bath of Manmatha or the passion-sport.)

ThIRIBHATIANHG FITOTFIRdoTe STHTAHUITClD I H TSI,

she was like the lotus-lake of the sky, since the root (Mula) of her thighs could be seen through the clear
transparent garment. (The constellation of Mula, white like the lotus fibre is seen in the clear sky.)

PAATIGIHT HGARNTAAIOThI [Ehl=cciTH,

she was attractive like the bow of flowers to which Manmatha had tied the string (Guna), since she had her
beauty (Guna) enhanced by passion;

b




172

AT RRRERoR,

she was like the Goddess of the spring, since was wearing a Shishira-garland (Shishirahaara- cold garland).
(Spring-deity removes the cold - ShishiraHaarini).

AYRATHG HYAAIONGIH,
she was like the bee engaged in searching (Maargana) for flower anxiously, since she was distressed by the
flower arrows (Maargana) of Manmatha;
\. i a”
she had sandal paste painted all over her; but had not painted any unguents (Anangaraaga),(was attracted by Ananga
-Manmatha);
dTell A-AYSTANH d,
she was a virgin girl, yet was the mother of Manmatha (produced passion);

Ao HFATITIIRETATH

she was covered by lotus plants (a lotus plant which withers in cold); yet she wanted the touch of cold snow;
(TafaasT T dEPCYA) FIEFRT TADI I I(in that mansion which was like this, at one place)
he saw Kaadambaree, (who was like this).

HY T JUCTAANCANTT TegIUBHATATGGTd  URSTAHAATRBUT T&uT e
"HYY|Th AT Tokcadl| fpacaeala aardl” sfa ufdege AfEEaEer g

Then she (Kaadambaree), as and when the maids who had seen Chandraapeeda came and announced his arrival,
looked at each one of them with her eyes with quivering pupils, and questioned casting her glance at each face
silently, unable to articulate any syllable.

“Tell me! Have you really seen him coming? How far is he? Where 1s he?”
(LONG SENTENCE)

(W?I’Jﬁ'@ﬁ?gﬁl ) (She got up from her flower-bed, and)
UaSHATAUATFAT TN TECAT T HHEHUA I1ed,

from far itself she saw with her eyes with their whiteness on the increase, Chandraapeeda who was coming

towards her;

[He had come! So happy and surprised she was.

She wanted to rush towards him; but her body was so weak and tired, she could not get up out of her bed at all.
Only her hands and feet moved like that of a female elephant tied to the stake.

And the bees were blocking her path too.

And her garment was falling off; her hair was falling off.

What could she do?

She gathered some white thing to cover herself up; but that proved to be just the shine of the pearl garlands.
She tried to tie up her hair, and that little effort also made her sweat!]

like a cow-elephant, which is newly caught, which is best for riding because of her excellent height, which is
tethered to a stout post, and is restless in the limbs,

she with her beautiful heavy hips, newly caught in the passion-emotion, overcome by the benumbing of the
thighs, could only slightly move her limbs (unable to stand up);

FHAMIATRAATI: TR HENH YA P ol AT TIAT]

she was rather helpless, because the swarms of bees which were hovering there attracted by the bed of flowers,
had blocked her (as if stopping her from getting up);

FHATGATIIDT FRIPIOMIIT h RSl
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in her excitement of welcoming him, her upper garment slipped down; and she immediately tried to cover her
bosom with the rays of the pearl garlands; (So confused was she!)

AP EcATATRd arHedeld sEdadFas AUfdATAT AT,

she placed her left hand on the jewelled floor, as if begging her own image reflected there, to give a hand for
support.

FETDABATTHIHAAHTAAA TTeTcEdcaforeld GIRTUTRIUT HHIGEATCHTAATT ],

she was trying to tie up her loosened hair, and by that effort, sweat started pouring out of her right hand; it was

as if she was offering herself, having consecrated her person by sprinkling water over it;

[As she attempted to rise up by placing her left hand on the ground, the folds of her skin on that side were compressed and the row
of hair was agitated. ‘Trika’ is the lower part of the spine or the small of the back. As the folds of her skin were compressed, they
looked like a wet cloth wrung out, with sweat acting like the wrung out water.

‘Rasa’ also means emotions. Kaadambaree at that time produced all the various emotions of love and looked very attractive. ]

i BATAF TN R FITRIFRITATA AT ATAT FRATAASIA,
when her lower part of the spine moved, the three lines of hair on her belly moved like waves; it was as if
she was squeezed by Manmatha, and all the emotions poured out of her;

ed:UfaETdTChracaeRATHA AT T8 aRedl RARRATTG T4,

the sandal paste applied on her forehead melted (because of the sweat); entered the eyes; and mixed with it, the

tears of happiness became cool as they poured out of her eyes;
(Hot tears of sorrow were replaced by the cool tears of joy.)

HAecaRfdegdOnar afdadafaym rRufdamaeretdad Hulathed Jeieded,
the flower, which was worn as the ear ornament, moved, and the surface of the cheeks were covered by the

pollen dust. By the stream of happy tears pouring out, she was washing them as it were, desirous of allowing

the lover’s image to enter them.
(The tears washed away the pollen on her cheeks and made them again shine mirror-like.)

oTellfChTaeeARUE fhiagulaEa,

she had bent her head a little and looking downwards, as if her forehead was weighed down by the sandal

paste. (So delicate was she!)
(Shyness took hold of her and she bent her head a little.)

ACETUTAUTSITHN Y > ATddR AT dedToiedd SIEaT TSCATh AN HYANIATGIE! |
at that moment, her pupils got fixed at the corner, and as if stuck to his face;

and now, pulled by the sight which went far, she got up out of that flower-bed.
(Since she had no strength to get up, she fixed her eyes on the face of Chandraapeeda (he was still at a distance) and holding her
looks as a rope, she got pulled by it and slowly stood up, thus welcoming her Lord.)

TegTiEE] TAUYcT dasd df ASTATIOIAY TR GiRIdaT: Jorema|
Chandraapeeda approached her, and as before, saluted her with a gesture of politeness, after saluting
MahaaShvetaa.

SAUTAYOTHARIT T T AT REHAId HYANIA SUFIERIT Uleriiodr sieaeadiaArafeni
T'”a“!RaCI('ﬂHCHai qeaalcar BRIECINIDRIG]

After she returned the salutation and sat off on the same flower bed, he pushed off ‘the golden short chair
which had its legs studded with precious jewels and was brought by the Prateehaaree’, with his foot, and sat
off on the floor itself.

HY hYIh: ST oy TegIUISET THIGHIERET TTol@l ATH dFeeleishdligal  ScaRA
A ETHGIT|
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Then Keyuraka said- “Devi/ This one here is Patral ekhaa, a betel-box carrier and a favourite companion of
Chandraapeeda” and showed Patral.ekhaa.

Y PlEFl THAT A "3HE AGNY T&TUTd: Uolud:" 3fa Riedareas@|

Then Kaadambaree saw her and started thinking, (amazed by her beauty)
‘Ah! The partiality of the Creator towards Manu’s descendants!’

SAUVIAT T ol T "TATR" SATHUTRITCHT - T HPcgeoraRSIAeIATAT GEd: HHUTAAIAA |
After she (PatralL.ekhaa) offered her salutation, she called her to her side saying, “Come come”
with affection and made her who was seen by all the attendants with curiosity, sit at her back side.

e UReHATA™T T HggNal  HUUE A hordial U]

Getting extremely fond of her by just looking at her, she again and again touched her with her tender sprout-
like hand, exhibiting friendliness.

Tealiistq HUTE PAdhANHAN N TaREAGaEAT FRERUdaaEA Tl tedad- 3fdgidery & &
FeIATY o Agurfd|dag| geoifd dracare | 3fd fAgomemiariauenrREsdd-

Chandraapeeda after quickly getting over with all the formalities of his arrival, observing such a condition of
ChitraRatha’s daughter, thought like this, “7/his my heart still with its incorrect reasoning, does not believe this
at all! Let it be so! I will ask her myself”

And he spoke loudly with cleverly placed words (double-meaning words) -

¢l St weRfd A Tgatsaafiiaeidaaar canfer:|

“Devi! How this ailment with its ‘characteristic symptom of unshaken distress’ caused by ‘whichever
dissatisfaction’ has come forth (T 3RFd) - I know that.

(Devi! How this ailment with its characteristic symptom of unshaken distress caused by ‘attraction caused by passion’ has come

forth (PTERT) - I know that.)
gdd, I o dAT g gUIfd JUEAT|

Hey You with a beautiful body! The truth is that you are not in so much distress as [ am!
(because of this illness/ because of this passion)

ZTOIA CEAIAANTT FIEATHIAIA A |
I wish to offer even this body in order to make the honourable lady get back her health.
(ST &TeT means offering the body in service/offering the body to be yours through marriage).

Scch U HIPFIATAET AYUSAT TITATHAGTHATUE Uddld H gada|

When seeing you fallen on the flowers in torment like this, and shivering, my heart also falls (collapses) feeling
sympathetic.

(When seeing you fallen and tormented by the flower arrows of Manmatha, and shivering, my heart also falls, and I also shiver.)
HAIE, TFHA I HoTeld |

Hey you without the armlet, your creeper-like arms have emaciated.

(Hey you who inspire passion, your creeper-like arms have emaciated.)
(Your creeper-like hands are the personified forms of Manmatha.)

MEHAITAT T TECAT TG FUADATIAHe ThlTHTATH |

With your deep distress-filled eyes you have resemblance to the ‘land lotus’ plant (SthalaKamalini), which has
a red lotus. (Y dHIA™) (With your deep distress-filled eyes you have resemblance to the lotus on dry
land, with the love which is not satisfied.) (YeRTdT 3RYTH)

g:fuamr g cafd aRSAST adRdpAEfeguiad add FIHROTT|
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When you are in distress, even your attendants continuously shed tears, discarding the ornaments.

(HRITHRUTAT) (When you are in distress, even your attendants continuously stay with only tear drops (as their ornaments)
instead of pearl ornaments. Hekd STHIUTATI)

IEI0T EGF RTRIfoT g |

Accept by yourself the decorations which are best suited (d¥) for worthy women like you.
(Accept by yourself the decorations which are best suited for choosing a husband.( @X)

SYARNANHGATEAT MHAA T oIdT (F drerdr)” 3|
A creeper shines forth with splendour, only when it is endowed with flowers and bees (not when it is very
young)”.

(The youthful state shines with splendour, only when it is in love like the flower and the bee.)”

HY PIEFI ITATIT FATIHAHTUNY PFegUUNTTEEIT U_TAT JHAVATACTHATRRGATAY HAHT
STATE |

Then Kaadambaree, though innocent because of her child-like nature, grasped in her mind all the suggestive
meanings hidden in his speech, as if it was a lesson taught by Manmatha himself.

HAARYTAT  dradi HHAGHTI T AelleTdl ATTelFIHTAT JOUNAITEI |

Understanding that the immediate satisfaction of her desires was not likely at that time, she remained silent,
holding on to shyness.

PTAHAGATITUGT TcHTIT  dATAATAIGAYIRUCHCUDRING HE gEfAd AT ADI|
Putting forth another pretext, at that moment, she lighted up her face with a smile, so as to see his face through
the dark screen of the swarms of bees that were around her face attracted by the fragrance of her mouth.
dal Agerdl YeIdigi

Then Madal.ekhaa replied-

PAR o HUATH|

“Kumaara! In what way can I say it?

SRUNSTHDBAAL: W] HATY: |

This suffering of hers is so terrible that it cannot be explained in words also!

(It is about love and how can she express it?)

AU I PARHATAATAT: [RIHaEAT Jeed HAUR| TAUT T

She has just now in the freshly risen sate of youth. (She is absorbed in your (Kumaara’s) thoughts only).
What does not cause her distress? This is how it is!

sonforar: RIRR ey g?—ﬂ?l?lmﬁlcq‘lcmweudwm-‘ll

Even the cold tender sprout of the lotus, acts like fire on her.
Even the moonlight acts like the hot sun.

e fehacadregedard: AAT STFA b o Ui Wed| dRcadAd UVHYRURIIET:" Sid|

Don’t you see the suffering she undergoes even when fanned by the wind blown by the fan made of tender
sprouts? Courage alone is the cause of her holding on to the Praanas.”

PleFl J T dHd HAGAGIAUATT YcgeIahr |

Kaadambaree also approved the speech of Madal.ekhaa as the reply given by her heart.

TegTASISTYHAAT TCHATATITAT Fegalareead ITH FEATIT el GUaIaRITH: HATTHARTd
prel AT ada AsaT o ATRICAICHT TheUTdIETHATI hleFadddTeda! |
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Chandraapeeda also when he heard the speech with double meaning, was with an oscillating mind full of doubt.
He spent a long time conversing with MahaaShvetaa in such a way as to cleverly enhance the feeling of love;
later somehow with great effort removed himself, and left Kaadambaree’s mansion, deciding to return to the
army camp.

fofa o ResaARReled TMRRICT gIhIsiATRdd- da FAcerar faemuafd,

S PreFT Gef TIAGTATATNS: THerEl F fAacdanfawaia vamareafa

3T Scdl Ga: UATUH" SAThUY TegTiis: "hyIeh Yol TYEUIAT T UMl ATATHIILATI GordHl
SAITATE: [TARIATH " | SATHYUTT G TheUTaRAITSIINH |

When he came out and got ready to mount the horse, Keyuraka followed him from behind and said-

“Deva ! Madal.ekhaa sends this message,

‘Devee Kaadambaree has developed a liking to Patral ekhaa by the first sight itselt. She does not want you
to take her away. She will come later.’

Whatever the Lord decides after listening to this message!

Chandraapeeda heard his words, said,

“Keyuraka! Patral ekhaa is indeed blessed and enviable since she receives the grace of Devi, which is not
easily obtained. Take her back with you.”

He again arrived back at his army camp.

CHAPTER FIVE

CHANDRAAPEEDA RETURNS HOME

gfaeread [Uq: FAUERIIA AT RATI @ eRBAGIEN|
As he was entering, his eyes fell on the ‘letter-carrier’ well known to him, who had been sent by his father.

JaqesaHsT NATAERRAT T8I0 qUSaTgesd- "9 Hiodcperel did: Fe FdUT GRSTAATFIT
T Helleayqy:" 3fd|

He stopped the horse, and with his eyes broadened with affection, he asked from far itself- “Dear one!
Is father doing well with all his attendants, and mother also, along with all her harem residents?”

HYAMEGUYT JOTHAHARH "¢d JARMIARY" SATHUT r@fgaaadgiasa|

That man approached him, and after saluting, said -
“As the Lord commands” and handed over two letters to him.

eRTore] RE Ppear TagAT T Ag-ed HAA: UUTS-

"EIGSS A HhoRTTed I USATPARURdee: WHATGART ATRISITERTS
SIEIRTNS: FIHUGTHARIAS TegUISHGITae S IH O A dh [ gdasdl Jodedegdid |
HRAfIe: Ul | foh o FHATATT hrell HIA TEET ITc: | deldgeehiVod &l s

¢t T FEled: QIATHAHUAAT| Al d@ATaA R FAUTHRTAT ddedr” il

Prince Chandraapeeda received them by placing them on his head; opened them both himself and read them
slowly, “May there be auspiciousness. From Ujjayinee, Lord Taaraapeeda, the great emperor of emperors,
the imperial sovereign of all, whose lotus feet is worn as the crest jewel on their crowns by all the kings, is
happy by kissing the head of Chandraapeeda, the abode of all wealth, which gets kissed by the circle of rays
rising up from the beautiful crest jewel. People are all doing well.
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What a long time has passed without seeing you. My heart is very much longing to see you.
The queen also is in anguish along with all the harem residents.
Therefore, the time taken to read the letter alone should be the cause of delaying the journey back.

YPAHIRS FgfRAscaagaard faf@daaread]

He read the second letter sent by Shukanaasa which also expressed the same matter.

HREAAITEH FHIHT AT @i daia AT A ARG Hear I A aead|

At this time, Vaishampaayana also approached him and showed two more letters sent to him, which
contained the same matter.

HY “JYAGITT &g Segdedl ddd T JNMARS: JATUTICEHASTII|
He said - ‘As the Lord commands’ and even while he was seated on the horse, got the drums beaten for the start
of the journey.

AU & T AsdTsAHRT TR ATTTelOPd Teleehd HUAGATHIAHATICEI-

He ordered the son of Balaahaka named MeghaNaada, who was in control of the main body of the army and
who was surrounded by a great group of horses,

HIAT THIEIT Fellededd| [AId I SpEAAGRIATI HAAPAIAT Teq@a faerear
YUTFY gdl e |

“You should come along with Patral.ekhaa. It is for sure that Keyuraka will come to this place alone, when he
brings her here. You should send this request through him verbally to Devi Kaadambari, after offering her the

salutation.
MESSAGE SENT BY CHANDRAAPEEDA TO KAADAMBAREE

‘Afead & Aaafeeiar G SvaRer gier upfaseatar
AuTHABUSIIHAGT: WA o 0RIfed [AshRUTacHTdTH|

“Is it not so that the ‘nature of mortals’ is a matter of censure in three worlds, as it has no regard for others,
cares not for familiarity, is hard to win over or get understood, is proved faithless suddenly, and does not
care for any affection that rises without reason?

(Since I belong to the mortal world, you will consider me as the fickle minded deceiver with no stability of mind.)

T ISl AICHAT Ald: FA6: hUCReolielehdlH ATUAT HihloilehehlepenIuTehrelce]

UIfATHUIRATTAYH YITATHATCHTIUTH Uehied drsadal{feardcdd|

By my suddenly going off, my friendship will appear to be a state of snare to deceive you, my devotion will be
considered as a talent in feigning the voice to impress you, my offering myself at your service will be considered
as the surface-sweetness concealing deception within, and a different meaning will be revealed as belonging to
the mind and words.

(You may also believe that I was insincere, and lied all along, taking advantage of your good nature.)

3TEAT dTaeTcan|
Let me be whatever I am!

IEYEATfedudel Reaaear ¢y awmeddr ATl

Even Devi who deserves a celestial person, has attained a censurable state by bestowing her favour in an
undeserving person (like me). (How can I be a deserving candidate for her favour?)

Siefed f& wardaegafAuiadar cadl: gaeeaged AedEH|

The ‘shower of nectar of grace’ becomes wasted, when falling over undeserving place, and becomes a cause for
embarrassment only! (You may all feel embarrassed that you trusted this worthless person.)
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d e dUT i Ul UaeeleonadRACA A g6 IUT FAgAal Uil

My heart weighs down with heavy embarrassment not so much towards you, but towards MahaaShvetaa.
AT NI AR UTa O T A g U T HR A EATA Y& TUT T [ epGUTel eIl Sl |

It has been proved that Devi MahaaShvetaa has many times spoken highly of my merits, ascribing me the virtues
which I did not possess, and had shown a leaning towards an undeserving person like me.

dfceh HATA|
What can I do? (7 am helpless. I have to obey my father’s orders without fail.)

TR I gHafd GeAAhET |

The command of my father has power over my body only.
(My body alone is going towards Ujjayinee; my heart 1s left back here only. I am your slave forever.)

gedd pAGCAAHIHAAT ffld STeAlediHedsd GRIUT Gll: §&d & GaATACIdDhEd aidd
TMieaAchad SAvae IedH|

I who am still living in HemaKoota in my heart, have already signed a deed of slavery to Devi for thousands of
lives which in your hand; and like the ‘deity guarding the forest” does not allow free passage to a woodman to

pass on, Devi's favour does not allow the heart to go along with the body, (and the shrubs also imprison me as it
were).

o TTesRew Rigurmgssirsia|

I have to leave for Ujjayinee at any cost, by the order of my father.

UHSITAl STARATHAAY FATT: o] TegUISTUS: |

This lowly Chandraapeeda should be remembered at least in casual talks with your people (giving no
importance as such).

AT Fd FEYT: JAT SNAeGASARUR [AegaegaAldeAagHT TAEITd degrdis 3fd|

Do not ever think, that if alive, then this Chandraapeeda will ever stay without experiencing the bliss of saluting
the lotus feet of Devi.

HASAATATT gueiaer RIEr uel el |

The feet of MahaaShvetaa are also saluted with the touch of my head and circumambulation around her.
HACAERTT HYAT: YOTAYGGATATAS: HUSTE: |

Convey my embrace around the neck preceded by salutation to MadaLekhaa.

IMGHATTISIAIT T THATTIehT |

Tamaalikaa should be embraced tightly with all affection.

HEAGIAGAY: YET: PAT BlaFaRITReT: |

All the attendants should be enquired about their complete welfare, by our words.

Rasafear T seaEdAi §Age: 3l

With folded hands, I ask leave of Lord HemaKoota.’

TaATCRT T “GeellCHUAHFARIA et TedeqH” Scgdedl dRFURIA FheldReN =g |

He ordered him like this, and told Vaishampaayana that he should follow him in slow pace only, so as not to
cause discomfort to his friends and people; and he placed him at the command of the army.

TITATY TUTES I ITHAAGATRY SR ABIFUT bl GIATUSIWEVSIHAT Bledpedaidrdediioe
ARUTITIRIUTAHARAAIIFTAAETHT TEeRDh GO AH T HATDBIGF [T
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TeAASATAAATT Jeoeuded |

Making Kailaasa tremble by the joyful neighing while marching playfully, breaking the ground with their
hoofs, moving like the charming forest of the creepers of spears, filled with only young and strong horses,
the ‘army of horses’ followed him. He himself, seated on the horse itself, enquiring about the path to
Ujjayinee with the ‘letter-carrier who was riding so close, as to touch his saddle’, started his journey. His
heart felt empty because of the separation from Kaadambari; this was a hitherto unknown emotion for him.

TEMPLE OF GODDESS CHANDIKAA

(LONG SENTENCE)
(All adjectives refer to Chandikaa Devi only.)

ShATT

Gradually, (he travelled through the path)
THE PATH

UITAHCJ'GHCJ”IUSHIC\HHIQQ‘II,
which contained gigantic trees with lofty trunks;

AT erarAvs i v foraasausan,

the trees were encircled all around by the Maalinee creepers;

gearsufaufaaureuuReRahpaamtr,

the path became crooked when avoiding the trees fallen on the road because of the rampage done by the forest
elephants.

SIS TAIJUTIUTRTE DI e e e TR S ETAEATH AT,

the people had raised cairns with heaps of grass, leaves, and sticks to mark the places where men of courage
had been killed (by dacoits and robbers); (&< — ‘Sthupa’ like structures)

at the base of a huge tree, there was a carved figure of the Forest-Goddess Durgaa;

RILG R IR ERCIEES CEIE RIE ARSI BRI )

there were heaps of gooseberry fruits which had been thrown off after getting bitten and eaten by the thirsty
travellers;

T TSNS e d Rad e EeaRag U TeReh U Lot el R T8 ehT U cTR[SchUeld -
[RGB R IR CA BB O o BN LG Rt R M R G N B C R C I E S I G BRGNS R
SRIGIECINCICNEIS

there were deep and dark wells staying from ancient times;

the edges were bestrewed by the pollen of the spray of Karanja flowers which had opened up;

the trees on the bank were marked by the flags of worn out garments and strips of clothes;

the areas which had been used as resting places by the travellers were indicated by the dry leaves spread out

on the bricks;

the proximity of the well was marked with the shoots that had broken, when the caravan of mendicants after
resting, had stepped down on them;

because of the mixture of decayed leaves fallen into them which had rotted, the waters were tasteless, muddy in
hue, slushy, warm, and stinking.
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the presence of these wells could be inferred from such signs as sheaves of grass and vessels of leaves
tied together with the knots of creepers (which had been used for drawing water long time back);
that place (forest-area) was never sought by anyone because of the non-availability of water;

AY g raiee HegaR RTS8 RARTIAT

N N Lo

ProTheldTaTelba e Apath (AL CaIN @ dTelehT R U U ol ¢ THTAD JTIET T H T :

Q[GEﬁiﬁli?H iaaﬁli??liéua#@alrazlam,

there were some dried up mountain-streams; the banks were covered by thick lines of SinduVaara trees
which contained flowers oozing honey; the banks of these streams were covered by the pollen dust of these
flowers; the banks were filled with the overgrown entwined mass of Kunjaka creepers, spread out on the
sands; the travellers had dug tiny wells in those sands; and a little amount of soiled water could be obtained
there; because of all this, the ground was very rugged and uneven;

PeFhCPoTehl oI T ICATTH I THAIeHITBAUTHCh T,

some vague noise made by the cocks and the herds of dogs, made one guess the existence of some tiny villages
somewhere deep inside the dark thick masses of thickets;

IAT Gaadaeedn Jcar uRuTaRafdw [Fareumauiaaansy,

(FHETed Theast gId Ud &&dl)
in that deserted forest, travelling all through the day,

as the sun-disc reached its end and the day was filled with the red light of the sun,

(he saw a ‘huge red flag’ from far, in that area of the forest where the trees were not many.)
THE RED FLAG

i mrdip e FaTeHTerage: R TedafasiFadriaus:

UTE R A TR I E Y T ATV A T e T of T

ERCTeTeh [T el Ul e UR I Tl T I AP T TR h (A UTehUTUS [: Tioret:
DT umRRe a3 fAteipdaaued RRUEEET Thaegadieul g4,

the area of the forest had been cleared of all trees like Priyangu and others with their ripened white fruits;

human figures made of grass to frighten the enemies were standing in the fields; the place was netted with the
bulbous roots of the big stems with their sprouts shooting upwards; they were encircled by a fence made of
clusters of full-grown bamboo trees yellowish brown like the Haritaala; most of the trees like Shaalmali, Palaasha
and Kadamba had their branches cut off; only a few leaves were left back at the top, making them look like

umbrellas; it (flag) was tied on top of an ancient red sandalwood tree;
(He saw a flag) (terrifying like the face of a Goddess with her tongue spread out and oozing out blood)

AU TAATAUS AR eTheh [FAaMNTOTATROI ATEH,

STgTerdTel Tl Ta: {hUAThITH:, HABATUBIededl T HOUTIHFIa eI,

UeAfAAfAdET ShaafAdragdeufdeusAvsad,

TRUTARIChE e Adgardtea@usiad, GaHeuRaTuadoiieahaaRariRicd RIS RIEd,

it was wet with he mass of grounded Alaktaka paste, resembling lumps of juicy red flesh oozing blood;
there were red coloured small flags like long and lolling tongues;

there were black chowries hanging on it shining like the spread out hair;

the pole was decorated by limbs of animals freshly cut; the edge was set with a crescent and a circular ball
(bubble) made of hardened lotus seeds looking like a piece of moon; it was as if the sun had come down to
protect the buffalo (vehicle) of his son Yama, and the moon had also come down because of that;
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(The circular ball is the sun, moon is the decorating crest jewel of Chandikaa; buffalo statue is in front of the temple. Sun may be
wanted to prevent Chandikaa from killing the buffalo and brought along the moon to influence her.)
THE TRISHOOLA

ARSI TS F AT TIRIEREveAT T "fedha R RTaraRan

BI>AATIY T T T ETTHESH,

a bell which made a frightful noise was suspended by a swinging iron chain fastened to the two prongs (of
the trident); a chowrie was attached to it looking like as beautiful as a lion’s mane;

such was the golden Trishoola which touched the sky;

ga¥dd: Ui yeuIUERARIRdaeiandd4,

here and there, it was looking as it were, at the path where the offerings are done by the travellers;
Agled Yheas old Ud &g Y|

he saw such a red flag from far itself.
(LONG SENTENCE)

deiHE fhfRgeard acdr (AT0SHAUI) |

He went towards that flag for some distance and saw Goddess Chandikaa (in a temple);
DOORWAY (TERRIFYING LIKE THE ENTRANCE OF A SLAUGHTER HOUSE)

hAPIYTEUSUTUZIUT Felfglaaedbhdicd TRGAH

the entrance was surrounded by a wall, with a ‘door’ of which the panels were made of the ivories of forest
elephants, looking white like the edge portions of Ketaki flowers;

AEAROT ATRBATFATATATNAT BTATTHGUUTHUS STHTATH,

the doorway was decorated with a line of freshly painted red chowries hung from an iron chain; and was
garlanded by circular black iron mirrors; (polished iron plates, with iron frames used as mirrors by the foresters.)

AHGHTATTHG BTTADAMTON [IHTOIT HATRPpAgRSATH,

the doorway was looking terrifying as if it was garland made of heads of bears with yellow hairs (and red faces).
BUFFALO (COVERED BY BLOOD AS IT WERE)

HAFEUABAT T A e acadsedehddl FRRUIHM TAERI [oIdad

MTOTAT I H AT R I [ AT ool deled SGHATRNUT TS ol Aol (G ehTd,

facing the deity was a black stone altar, on which was kept an iron buffalo;
there were marks of red sandal paste spread out on its body made by hands; it was as if Yama with his hand
stained with blood, had stroked it all over; the ‘red coloured eyes’ were mistaken by the female jackals for

clots of blood and were getting licked by them.
FLOWER-OFFERINGS LOOKING LIKE ‘PARTS OF SLAUGHTERED ANIMALS’

FafRgThiUel: ARTAUNAATAT TAATGUIVNHG elleiet: Fafaeaedgssio: HHNUTTHI Hlai:

FafRfch AP HN: AGeTATIHT FEAAEY: HIGUAYTIYRTH,

there were at some place, some red lotuses which looked like the eyes of forest-buffaloes killed by the hunters;
there were at some place Agasti buds (Agati grandiflora) looking like the nails of lions;

there were at some place (red, smell-less) Kimshuka flower buds looking like the ‘bleeding curved nails of

the tigers’; (all these) flowers were the auspicious offerings scattered all over like this;
CRUELTY-CREEPER OF OFFERINGS

e HSPHRATHG PIETeRUTAUUTRITERS:, TeeiddAd FHTTRTSGd:,
AT ThATATeH:, BT A AUSHUSH:, SUEREFHT GTed,

at another place,
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as if sprouting by the heaps of points of the crooked horns of the stags;
as if yielding leaves by the hundreds of bleeding tongues;

as if yielding flowers by thousands of bleeding eyes;

as if yielding fruits by the collected heaps of sliced heads;

with these, the cruel offerings were exhibited;
ASHOKA TREES

AT [T el Theperpedel: AHATGDICIG AP YATAID G ThIATh eI NTSITONH,

the courtyard was decorated by the red Ashoka trees;
because of the flock of red cocks hiding within the thick branches due to the fear of dogs, it was as if the

trees had given off clusters of flowers, out of season;
TAALA TREES

TR TAUTAGSUTRT HATTAH ddTeiRd ATl IHTAD I HUSIUERIH,
like the Vetaalas (spirits) (as tall as the Taala trees) which had arrived there greedy for the blood, that

was oozing out at the time of slaughtering, the Taala trees were giving the offering of their fruits as heads;
THICK CLUSTERS OF TREES ALL AROUND

ASPTTIDIUART PG APIIANTchUSI ARG ANBAITTEUsETACIHANT Wogaa:
HHATG A TpdH,

the surrounding area was densely fenced by the - thickly grown ‘plantain groves’ which trembled by the
fright-fever (at the sight of the slaughters); the coconut trees whose hairs stood on end by fear; the groves of
date trees whose hairs at the top stuck out by fear;

LION CUBS AND STUPID COCKS

TAD RPFHTAI TSI HDI DA TdSTITLUTd ol [eFA]eUpehaTdHIETIhIIe]

fafemieriFamraRaregefoc: Hrsfy: daRfpARdgaRE,

the region was haunted by the lion cubs, which were playing wildly without any control, being the favourites of
Ambikaa; the place was scattered with red pearls soaked in blood, which had fallen out of the broken heads of the
forest elephants, which were killed (by them); the stupid cocks (which have their feet as their weapons) were
greedily picking them when searching for the offerings of boiled rice which were red and moist with fresh blood;
and then were dropping them (pearls) down (when they found out that they were just the pearls and not the rice
grains);

TR G I gaHeIUiddad Ui fFadaedaraor aiaaeaiigd: adavan: Ueoelipdiiond,
by the sight of excessive blood, the Sun got faint as it were and fell down; the reddish hue of the setting sun

reflected on the streams of blood, making it redder, and made the courtyard sticky;
INNER SANCTUM SANCTORUM

HITFIHATASTYFRDIYehed TTATTATEITelderdTaierd TTeUug RAuaueTATATUTROM
A AT AT TEYAAGHUCH GriCedaUSIe U oI eGUUED RelggadTe
PUCUCEY U THIEEREAA SICTATAH,

the temple was shining (because of the light reflected from the mirrors) with the door of the sanctum sanctorum;

it was decorated with hanging lamps, incense sticks, and red cloth-pieces;

there was also a ‘string’ of ‘ring-like necks of peacocks’ and a ‘row of compactly strung bells with white
balls of flour’; it had also big iron-spikes placed inside the mouths of lions made of tin;

there were two panels of a door, for which a tusk of the elephant served as a bolt; and from which there
shone forth a ‘row of small ornamental spheres (resembling bubbles)’ made of yellow, blue and red colours
(attached to the panels), flashing forth from mirrors (hung over the door);
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FEET OF THE GODDESS

Hed:MfTshdicuiaidig FIuenfadia RUHURTR RO AT eRUTHATH,

the base of the deity’s feet were always covered by clothes dyed with red lac, as if all the animal-lives that

had been killed, had fallen on the surface of the inner pedestal, and had taken shelter in her;
GLOOMY DARK SPLENDOUR OF THE SHRINE

UfdapeorareRUTATaFeTal T RS eTTThSTTelehalidda TRUTCCATHAAT ST FTAETOT
THTT R IR UhRAIT UTdTeldedT e TR c&IHTOTH,

it appeared as if the Goddess was a resident of the house in the netherworld(Paataala) -

because of the excessive darkness filling that place (dark splendour spread all over);

because of the darkened shines of the slaughtering weapons like Parashu (axe), Pattisha (a weapon with
thin steel blade with a double sharp edge) hung all over;

because the black chowries were getting reflected on them, and as if the hair of all the slaughtered animals

had spread all over;
GARLAND OF THE GODDESS

ThdecAE IdEglchodedadbioad ™ [deauigraAfRaTelehdusreFdRa HIHUS,

she was adorned by a garland of Bilva leaves, which was made up of a mixture of glittering fruits and leaves

that were besmeared with red sandal paste, as if it was ‘pendant garland’ made of the ‘heads of children’;
HER FIERCE CHARACTER

MOTTATHPCFIETTHPATIAN TUBRUCU T CH el AU ATINATS: FXATHG oo,

she was characterized by cruelty (fierceness) because of her limbs getting horripilation as it were by

the joy of the enjoyment at the high-pitched sound of the drums beaten at the time of slaughtering the animals,
due to the worship offered to her through the clusters of various flowers made reddish by blood.
ABHISAARIKAA OF MAHAAKAALA

AR UTHIAIUCEITGA T oTellee ARGredR (A e [cleleh [degel

SIS AGYHB UGN R R ATIHATAD AT TR AT FTATATFLATSTOTATERY e HpTepieoTason
Thedld FWA HYFHUTETATGRAD AT T SFATIT HEThIAFIRBAVAHH o,

her forehead was covered by a golden plate; in the centre of her forehead was a decorative circle of Sindoora
applied by the hunter women;

her beautiful cheek was reddish by the shine falling from the pomegranate flower used as the ear-ornament;
her lips were made red by the Taamboola filled with blood (applied there);

the eye-brows were bent in a frown; the face was endowed with red eyes;

she was covered by a garment dyed red by the ‘saffron’;

with a beautiful body like a creeper, she was looking as if she was dressed up as an Abhisaarikaa (a woman

meeting her lover secretly) to meet MahaaKaala (Shiva);
HER RED FINGERS

G A U YATEONGATTHAT Ueelecl R Tl Aol f R
AfTrgRNTOITaTa e TheudichrgaaafadR@eusdduiy aaAfeufdd deidedl#,

the ‘long flickering flames’ of the lamps in the ‘sanctum sanctorum’ were acting like ‘creepers’ by their
movement; and were looking red, by the smoke of bdellium (resin) and the incense gathered into a thick mass;
with her fingers which had turned slightly red as if by the blood of 'Mahishaasura' (and pointing out in
accusation), she appeared to be scolding the ‘forest buffalo’ which had committed the mistake of moving the stick

of the Trishoola when it was scratching its broad shoulder region (on it);
THE WORSHIPPERS
(who else but the goats, rats, serpents, and forest animals?)
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ufaaRa, saferdefRdiRerRaAfd: FooraRi RRIYdaGudRaregaAE=a=,

even the goats were observing ascetic practices as it were, with extensive beards; even the mice were
absorbed in the recitation (muttering) of her name as it were, with their trembling lips;

even the deer were covered by black antelope skin and observing ‘Pratishayana’ as it were;
(practice of abstaining from bath, food, drink and lying down in front of the deity to get some desire fultilled.)

even the black serpents were worshipping her as it were, by holding jewelled lamps on their heads with the
lustrous reddish head-stone shedding its rays;

I PORAGHINUA T AT TN FJIATATH,

from all over, the harsh voiced crows were cawing and were praising her with hymns as it were, with

devotion;
OLD DRAVIDIAN ASCETIC
(There was one aged, ugly, stupid, grumpy, old man from Dravida country, who stayed there, serving as a priest in the temple.)

TYeEYel: RTSTehai N Aehiph el Rd SIUEATUARISHAT FATRSITATfaIA,

he had protruding swollen arteries and vines (because of the extreme old age), and was looking like a
window covered all over with a mesh; as if he was a burnt up trunk of a tree which was occupied by various
types of lizards like Godha, Golikaa, and Krkalaasa;

HAGHHHETTARTIRATARE faehleehguriaegfi: deArfidameinoT,

his body was disfigured with the pits left by boils that had burst off, and it was as if they were depressions left
back from where the auspicious marks had been dug off by inauspiciousness;

FUNTATTEATTIAIT T GSIT TETTAT IDIAT ST,

a single lock of hair stayed on his ear like an ear ornament; and because of that he looked as if he was wearing a
tiny Rudraaksha garland;

aﬁqwulquddwmuo{|cqzid+|o—|ggé\d,

by saluting Ambikaa’s feet with his head, his forehead had turned black in colour, and had a swollen boil which
was increasing in size daily;

PATTG GG TAGTAEDI TICAh el TATIT AT T ATTATS STAGTATG & TN PGS IeTTehed,

one of his eyes had burst and lost its function by the application of a magical collirium given by some fake ascetic;
he was sharpening a wooden stick wishing to apply ‘Trikaala collirium’ on his other eye;

UchE el gEaGUREUGINATIAThRUT,

daily he was applying the heated paste of bitter gourd to treat his protruding teeth;

PURICEATACITRIUGTRAAT YSehehSAURMecTHCATHAA,

a heated brick had hit him somehow in the wrong place; because of that one of his arms had dried up and he

had stopped the habit of massaging it; (For a body which is paralysed by AamaVaata, after massaging oil on the body, a
brick heated on Karanja-fire is thrown at 1t.)

SuAfasTedaghaiauaafdafaiaro,

due to excessive treatment of the ointment made of pungent ingredients, his Timira (blindness ailment) had
increased;

HHANCHITARTEE BT,

he had collected teeth of the wild boar, for breaking up the stones;

SR TUTSSAAGILTT,
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inside the hollow of ‘Ingudi’ nuts, he had collected the medicinal collirium;

A RRTHD TITATHBIIAT, &hIAAehep! AR UTAT AT TOTATRUTIa[Sehed,

his finger on the left hand had shrunk because he had stitched the veins there with a needle; since the
covering made from the cocoons of silkworms had torn off, his toe nails were ulcerated all over;
HHFIFPAHIATATATR TSI,

because of consuming some ill-prepared concoction (made of mercury to cure his old age), he was stuck
with sudden fever;

though stuck by old age, he harassed Goddess Durgaa by praying for the ownership of Southern country;
g RifeTassunfeefaemag fasaueamra,

he had high expectation of attaining great prosperity, resting his hopes on a mole on his body, based on the
prediction of a deceitful monk;

ERATATHTSITRAN AT ARIFLeh TRl

he carried a bivalave shell (used as an ink stand) soiled with the ink made of charcoal powder mixed with the juice
of green leaves;

gfeeeiedgaiedroT

he had some old palm leaf on which he had written the hymns of Durgaa;
YATHIHBIANATATID DA THIG [ CADTHIA TR0

he had collected together manuscripts containing wicked type of magical spells (of special weird practices),
mystical formulas and incantations written on palm leaves with red lac, and coloured with the smoke of incense (to
add additional merit to them);

Shotareudrag e fadagrraadeT

he had written down the doctrines of the worship of MahaaKaala as instructed by some old adherent of
‘Paashupata cult’;

K IDEGIGINEICE TR

the disease of ‘talking about treasures’ had manifested in him;

HorTaUTdarGaryT

the disease of ‘discussing about turning base metals into gold’ had appeared in him;
ATATGI TR

he was possessed by the devil of ‘entering the nether world’ (in search of treasures);
UgI&ThegehlhliHcdHAA I AITA gl

he was seized by the delusion of the ‘desire of uniting with a Yaksha damsel’ (through the practice of
Yakshinee-Saadhana);

he had the increasing collection of spells of invisibility;
he knew thousands of amazing (made up) tales connected to ‘Shree Parvata mountain’ (where Goddess Lakshmi
pleased Shiva through her penance and obtained Vishnu as her husband);

HapeAARATIGIIGRiauad: RRraEiad: sdddasdafagipasauye

his ear buds had become thickened (flattened) by hearing the clapping of the hands of those possessed by spirits,
when they ran towards him when forcibly stuck by ‘white mustard seeds’ that were consecrated by magical chants
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(Siddhaarthaka), which was a regular ritual that went on there;
AT HATAT

he had not left his pride of being a devotee of Shiva;

IRIaTATgdIoTaTEeg T AehTa R gl

the travellers avoided him, annoyed by his horrible playing of Alaabu-Veenaa;
feaaag AABFITOTATTHIN ThATT HiFTdIaaArsaT ImIadr
at day-times, like the humming of the mosquitoes, he used to sing something nodding his head;

B3O PR N | R A D S ree IEG S |

he used to sing the ‘devotional verses of Gangaa’ made in his own native language, and dance also as he sang;

TSRS ATTANAR STy ageped: HUhETdNehioruld,

he was practising ‘Horse-celibacy (forced celibacy due to the lack of female companion’; and when old ascetic
women of other countries came and stayed there, he used the 'powder of enslaving women' on them.

HTRIVOTT SeTTEiggreaedTegCueUTTcUTie s,

on account of his extreme irascibility, he used to get very much irritated and angry, if his ‘thread’, to which was
tied the ‘collection of eight flowers (liked by Durgaa)’ was kept somewhere and he lost it;

the distortions in his face mocked even that of the angry form of Durgaa;
Pl AT IATOTATHR AT IR G U IAG Eehe,

his back was broken when he engaged in a wrestling intensely with the ‘traveller who was enraged when he
was thrown out of that place’;

TRl h U A AT AN T e T e @ TN @ A UTA T o e G [ TR ST Tt afIdoT,

his neck had become curved, and the skull had got broken by hitting the stone on the ground, by falling towards it,
when at sometime he had slipped by chasing behind in violent anger, the boys who were running away after doing
some mistake (like stealing his things, hitting him with stones or laughing at him etc).

el AeATUGpAAARTAR AT HBIEIHER G el

sometimes, he used to hang himself up through jealousy, when he saw people there, receive with ‘marks of
respect’ another great ascetic who had newly arrived there;

[ HEPRAAT FicehaAepIRoT,
as he had no proper training in any refined conduct, he did whatever he felt like doing;

G5olddT HAce, FAee, FIFATROM, IfATTAT TATCTIRIRUTT,
HIAAT TGaTfagTRon, AFaIeIaar YT,

on account of his lameness, he walked very slowly;

on account of deafness, he used to communicate through gestures;

on account of blindness that appeared at night, he finished all his work at day-time only;
on account of a hanging belly, he ate abundant food;

HABA: BelUTdAD ARG el T oS g THIY e,

many times, his edge of the nose was torn by the scratching done by the nails of the monkeys getting angered,
because of his trying to make the fruits fall;

TEA: HYATTIT TATH IR THE AN TR,
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more times, his body was pierced by the bites of thousands of bees which moved when he was plucking the
flowers;

TEHA: AT PATHER AL TGP ThIAHUGE,

thousands of times, he was bitten by the black serpents, when he slept in the desolate temple, which was
never cleaned.

AALM: AMberdeRE A OTAIATSI,
hundreds of times, his head had got broken, when falling from the top of the coconut tree;
3P He TG aAT A ETT T Tl ReehuTel,

many times, his cheeks were lacerated by the claws of bears, when staying at the ruined temple of Mother
Goddesses;

TAET qHADIBAT AR TIEUSHCaRITIddg G [aaTgsua s,

always he was ridiculed and thrown out by the people who participated joyfully in the ‘spring festival’, by the ruse
of marrying him off to an old harlot placed on a raised broken cot;

AP QAR RAB AT,

he had slept (wishing for some divine vision bestowing wealth on him) in many temples and rose out of it (as
from a Samaadhi-state of contemplation) without any result;

al:FeUcIAT fafaucauiyd sagerafddigedr,
he was taking care of his pathetic state surrounded by all sorts of ailments, as if it was his family;

AYATATY TEAHATIAT JHAABIATHT ST,

he was exhibiting his own idiocy as if through his many stupid habits, as if they were his children;

SPIUHCIA D USNET TA T TAGIMAIUZeh Dl {da TehIIIT,

he was revealing his own fruits of anger as if through the many-sized tumours caused by getting hit with
sticks (by those whom he enraged with his stupidity);

FAJAATY FalagsafadelIpEeauianTiad sga@idd JheddT,

he was making his own troubles of various kinds which became evident to all, as if by his numerous
malignant ulcers all over his limbs which he had got by getting burnt by the lamps;

URHTATY TACPRUMPEAAUGEAUGTHET YATE (A ST,

humiliations also he bore like the oncoming of floods, when he got back hundreds of kicks from their feet, by
getting into trouble with them for no reason;

YShaTel T TH TG hGHADIUSh,

he had made a huge flower-basket with dried up forest creepers;

he had made a hooked stick out of bamboo creeper, for making the flowers fall (from tall trees);
ETUTHCYHhehlelehFdoT@US Wil

he never for a second was without the piece of head-cover he had made out of some piece of black woollen
blanket;

SRegiasaTfAbunAfRdr IfshAuAd| dEI#Hd Iraraa=dd|

(Chandraapeeda) saw Goddess Chandikaa, whose temple was superintended by an old Dravidian priest (who
was like this). He made his ‘stay’ there itself.
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CHANDRAAPEEDA SPENDS THE NIGHT AT THE TEMPLE
HYIAT NI HibUu Idqar Jf Jorra|

Then he got down from the horse, entered inside and saluted the Goddess with a mind bending down humbly
with devotion.

PAVCTATOTAT Jef: YUTFT URlTedlRAedddgeld URHHAA STRRCaAPIRIEd T Hiud
ABESIIE T G iRl

After doing the circumambulation of the deity, he again saluted the Goddess, and desiring to have a sight of that
quiet and peaceful place, he started wandering about moved by curiosity, and came across at one place, that
Dravidian priest who angrily was shouting and screaming in a high pitched voice.

Tl I PIGFNIALBIchUSIgIGIAAS T R STerd|
SIARITT ad WY UReUhaaguedd: Fadfaee|
Seeing him, he laughed aloud for a long time, though he was distressed by the separation of Kaadambari,

and was longing for her. Laughing aloud in amusement, he restrained his soldiers who had started to attack
him (the priest).

SUHecdA ™ YA TOITATURAATAY: UAAHUAT hAUT FeAHH AT a1 T SorFaAagaa
g I UATT ygsararT dRUT TIIHT qUS |

He somehow managed to calm him down with pacifying words and hundreds of conciliatory talks; then
slowly questioned him himself about his birth place, caste, learning level, wife, children, wealth status, age,
the reason for his living alone like this, like a recluse.

q:E’HIHIddUcIQ-IC\I(—d-IIdd-I\l

When questioned with such affection, the priest gave an account of himself.

FAqERITuaHaauiaarared dd gaesdd TeTgH: |

The prince was amused a lot by his exaggerated descriptions about his valour, handsomeness, wealth etc of
his past life.

fEqReeaey faaigartarmd|

His heart pained by separation, was feeling light now.

SUSITAYREATHEH dTFAAGTII |

Since the priest had become his acquaintance now, he got him offered Taamboola (gifts offered with betel
leaves, betel nuts, coconut etc).

AT T HIETT aeaat

When the Sun (who has seven horses) set down;

HETRIAY IATHTeATIGTTY TS

when the other princes settled down under the trees as they found fit;
MMETETHHITAITAONY, TR AT UsAurg e aYAATG AAICHRY, JEIdehauItyhaay, Uialghy,
EAAGYEAAT [Aards Ay, faardgedaity, #ady arfay,

when the golden saddles were hung on the branches; when they had regained their energy as inferred by their
shaking the manes to get rid of the dust they got while rolling on the ground; when they had consumed a few
handfuls of grass and drank the water; when they had lost their tiredness after they were bathed and their backs
were wet; when they were tied to the poles of the spears thrust into the ground;

aifsaAufRRquiaeR 7 Ramaaf@eauRaiouaaias gyeata dfdder,
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when the soldiers exhausted by the journey all through the day, slept on the grass-beds near the horses, after
appointing the night-watchmen;

PATEUARIHTNTIA fGad ga faRrstea farfaa),
when the camp-site of the army was shining like day, because of the abundant torches lighted up, which
drank off all the darkness;

Tegdte: URERAPE FITEISEIET ) URGTRUd eeRfAfRe S

Chandraapeeda went to sleep inside a tent shown by the Prateehaara, where it had been constructed in front
of Indraayudha who had been tied up by the servant (to a pole).

fAyvuRey areg deaturdg qead g @i ged|
As soon as he sat there, the very next moment extreme uneasiness stuck his heart.

IR faasiaiasa Tsteitend |

Feeling disinterest in everything, he sent off the princes (his companions).

HATATCAHTATT ATTeTT UTATEAT |

He did not converse with even his closer friends who were seated next to him.

ferahiforaeia= ggegearar somer fhgeufauzs|

Keeping his eyes closed, he again and again kept thinking about the ‘Kimpurusha country’ (of Gandharvas).
HATAAT: FEAR THARCET |

He remembered ‘HemaKoota’, by keeping all other thoughts away.

B BB CR I S Ee R B R KIEICGIEN

He kept thinking about the relationship with ‘revered MahaaShvetaa’ which had risen without any reason.
ShfaaheAfFTaY g g: Pleraiigda|

He again and again desired for Kaadambaree’s vision as if it was the very fruit of his being alive.
HYITATHATAURAT A RTATYETeHG AU R TIY |

He very much wanted Madal.ekhaa’s acquaintance which contained affection without any vanity.
THTCIhT GEATARISET| HYIhPTHAAHETT | eI EehaT T |

He wanted to see Tamaalikaa. He expected Keyuraka’s arrival. He saw only Hima-Grha.

SUTHATIA Geleh [Armd |

Again and again he breathed elongated hot sighs.

IO egaFTafie fifd Auer|

He developed more attachment to the Shesha-garland than his relatives.

Tl QUIATTAN AR TTeldrH|

He considered Patral.ekhaa who stayed behind as meritorious.

Td AIUSTdielg T dTHA e e |

In this manner, he spent the entire night without sleep.
CHANDRAAPEEDA COMES BACK HOME TO HIS PARENTS

3T AU d8T SReglasufdeacodr Agruafaat: RRcar FaRIAfFAqARRATRY
TRy fAqHAetRaTe {AEol R AT | b EABRHAUG T AT TRIUTHSRAATA

AFEPRIATAHEHNO TdTeSeddihd Ta fader Aok
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In the early morning, he got up; gave off whatever money was desired by the Dravida ascetic and fulfilled
his wishes; stayed only in those places where his mind felt happy; and within a few days he arrived at
Ujjayinee. Chandraapeeda entered the city unexpected by anyone, receiving thousands of salutations like
half bloomed lotuses, offered by the citizens who were excited with joy at his sudden arrival.

HeASTHBPAT T TUTAafcRwTedfage=uRade ¢a g Iegrdisl add scguaarey fUdn

His father got the news as - ‘Deva/ Chandraapeeda is at the door’ - from the servants who rushed inside,
each outrunning the other, overwhelmed by extreme joy;

fRITeeHCIHA, FAee 3d &MRICTAgIAT Y AATHI T AT TS Fol ol [degay
A tha I elldR Sd $heUuicu:,

he was so full of joy that he could not walk fast; he pulled up his taintless upper garment which was slipping,
like the Mandara Mountain pulling the waters of the Milk ocean; in his happiness, his eyes started pouring
drops of tears, like the Kalpa tree shedding its pearl fruits;

U ded i feRuug A fe A faauaRguadaitaariRia: dgRidresoniyfd: frdfefa:
JEd bR ageficide &ifd gdafy: ufdueaiiaTeoahdaeaea=
ISTHEHARUTEITHT TegooTINa |

he was followed by thousands of kings who were with swords, staffs, umbrellas, flags and chowries; they were
close behind him; their heads had whitened by age; they had sandal paste applied on their person; they were
wearing new silk garments; they were wearing bracelets; they were wearing turbans and crowns; they had their
hair tied up high; they were making the earth appear as if it was full of Kailaasas, full of Milk oceans;

he went towards his son walking with his feet only.

ol 9 A queaadd afSaggatedRemfear Fifear #ademsd)
Seeing his father from far itself, Chandraapeeda got down from his horse, touched the ground with his crown
garlanded by the rays of the crest jewel. (He prostrated on the ground showing respect to his father.)

HY YHRAHST “TRf” scared AT euife: RN uRvasad desrediafedlal T AT
PATHEDR: B IRIcdl TaeTHadIHdAAAIT =T |

His father extended his arms and called him ‘Come come’; hugged him tightly and kept embracing him for
long; and, saluted by all those honourable personages who were nearby at that time, he was led to
Vilaasavati’s mansion, by his father.

Ja qdg aled: QRUNARAT TeggFAfRATTGANTHA: FAPTHAFAASITTARI fEPasradeagiang
HAA: Hidchlel Ul Yehelrd GEATIN|
She also welcomed him coming forward, along with all the people of the harem; the auspicious welcoming

ceremonies were performed; he stayed there talking about his victory march for sometime; and then went to visit
Shukanaasa.

TACIHAT shAUT G e Fdg AAFURE Fehedraralidd HRITAHTART T FAARATHICY
fremraadioas g gat: Ffew: war 3a fhar fAatadad|
W Aoida Haaaardd|

There also, he stayed there in the same way for a long time, reported everything, informed that,
Vaishampaayana who was in charge of the army was doing well; saw Manoramaa; came back to the mansion of
Vilaasavatee; and finished all the routine works like bathing etc there itself, his mind lost elsewhere. In the
afternoon, he went to his own palace.
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a3 I JURUTATRTATTHATTT: HIEFIAT TdAT o hdodATCHTT TIHIAHAIedIAIN dT HhodAd

ALHAUSH YIHAT |
There also, with his mind pricking him continuously, he saw the entire world, the city of Avantee, his own
palace, his own self, as empty only, without the presence of Kaadambaree.

dal USRS auicge ™ HelcHd A CHTaUTT AT [AATHA T A 3 T @THA
Ued4Teldd |
Then eagerly waiting for the news of the daughter of Gandharva king, as if it was the great festival occasion

where the required boon would be obtained, as if it was the time of obtaining nectar, he waited for the arrival
of Patral.ekhaa.

CHAPTER SIX

PATRALEKHAA COMES BACK

dd: HIAuIETHNER AUAG: TTAGHAGRINTTS SUTHITIATH |
After a few days, MeghaNaada arrived along with Patral.ekhaa, and brought her to him.

PATATDRT T e AT ThIRATHTAHadS: THiddedHTATT  BIGFaHDRAIHIG -
TEUTIHIATATHT TodHNATHUPTAHcA TG A ATT oIS TTeldrd |

She saluted him; from far itself, Chandraapeeda flashed a smile expressing his affection; though she was always
his favoured companion, he felt as if she had obtained additional good fortune by the grace of Kaadambari's
favour and so had become more favoured suddenly; he got up and showing excessive affection embraced
PatralLekhaa.

AYATE T YUTd I Y8 i fehderded TEULT| HAUTATATSIAI-"TToI W HUA dHHIAT AT

HHACGIT SeAT: PIGFIATH FHRAAH | HAC aT HehoTEcTHTTeIhIhIIRIGURST:" S|

He touched with his sprout-like hand MeghaNaada’s back when he saluted him (as a mark of appreciation).
After sitting on his chair, he said- “Patral ekhaa! Tell me! How is respectfill Kaadambari doing, along with
MahaaShvetaa and Madal ekhaa? Are all attendant-maids, Keyuraka and Tamaalikaa doing well?”

SIS AU HeH |cardmaaaad A@APrsol o] FHESIAT FURSAT &l PhreFeadl”
3| Tadhddll U EIAG Afeeddec faafoiaRTsTelle! fader|

She said- “Deva! As per your wish, everyone is doing well. Devi Kaadambari worships you with a bent head,
and folded hands, along with her fiiends and maids.”

When she said like this, he dismissed all other princes, and entered the private room of the palace, taking
Patral.ekhaa along with him.

9 AT HAHT URRATATRICHGoAA U GIHCHTRAUR ST TTaRANIRATRUEGT:
TYehATAT: GYfReeare: TemdfiRiRaduagcasy

FEGTET ACTHANITHAAIET AIDAUATPIITATAET TIAUSUEY aﬁ

UG FACHR EUYY FaiAY-autaramaid-

“THelh HUT HAART uar| frafea ar feafar) Hre a1 fivare:| @1 ar Mg gAHa|
AT AT HAT: AN Ted | DI AITARARHATEIR | HET a1 AT fifa:” 3fd|
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His mind was exhausted; he was unable to control his curiosity because of his excessive love; sent away all his
attendants; went to a private place; went towards the umbrella made of the tall stalks and leaves of
SthalaKamalinee flower (hibiscus mutabilis); entered its centre; and went under another leafy arched room shining
like an emerald banner; pushed away with his foot, the swan couple sleeping there happily; sat there and
questioned,

“Patral.ekhaa! Tell me! How are you doing? How many days you stayed there?

What was the treatment of Devi like? What all conversations took place?

What all talks went on? Does anyone remember me specially? Who is fond of me much?”

Ud gEI I IfAUd- Questioned like this, she replied-
¢d AU HIATH, JAT EAAfEHA, Irafea ar fearfa, arean ar gdvare:,

JUT a1 MNEY: HANAS, AETN HAT: HHAAIed |

“Deva! Listen to me with attention, as to how I was, for how many days, what was Devee’s favour, what
were the meetings like, what all the talks went on etc.

dd: Wedlld ¢d hyIhuT e Uidfagears ddd $gAMFaa@Hdy surfaa|
HAT T @ AdAdAFHTedT AT |

After your highness went off, I went back with Keyuraka, and sat with her on the same flower bed.
I stayed there enjoying the various new new favours offered by Devee.

fh o] groT #A T&N T8 agN aY: Y FUeerd  AAERY Aol fdt ged dea:
Thodd d feaaadad|

What more to say! Mostly the day was spent with her eyes on my eyes, her body with my body,
her hand-sprout on my hand, the letters of my name in each sentence of hers, and Devi's heart full of love.

WM T ATAATFT [Awhdd RATEHcHIR el ARNGUTASTAT deddaraar S|
In the afternoon, she went out of the Snow-House using me as her support (as she was very weak), and by
chance went into a favourite play-garden, keeping all others out (to talk in private with me).

d9 I GUIYdell BlIfciealoTalcNSIHTAT AIDAGIUTAATIT THAGTAA [ GehTACIRIS |

There, she climbed a high platform of PramadaVana, which was plastered with white mortar, and which was
garlanded by emerald stairs, as if they were the water-waves of (dark) Kaalindee River.

qE T AEFHaEENTEYar Y T FgiHd geda He Audreaard
frafl caredfead! A aayddreur fattegusaon agw 4@ & g Tdhad|

She stayed there resting against a jewelled pillar; after staying like that for a few minutes, she consulted her heart
for a long time, wishing to confide something, and kept on looking at my face for a long time, with her pupils
steady and without winking.

faelehdecdd o PadFhedl HGAIH TAgIATOdl HEANId FACTFH-HAT |

T ALelIpedl HABFAA| HIFUASIN T TdATFAAREd faure |

As she kept looking, she made up her mind and as if wanting to enter the fire of Manmatha, bathing as it
were in the streams of sweat-waters. Weakened by those waters she shivered.
As she shivered, she was about to fall; but was held back by her sadness (it was so strong).

3y FIT RgTu  FraERRIRaRThrTagaeaauET ‘e 53 e,

Since I had understood her intention, I kept my eyes on her face fixed and was paying attention as if saying
- ‘Order me anything’/
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fAsraTa’ti JuyAigfdariam,
it was as if her own limbs were trembling and stopping her;
(Her whole body was shivering and stopping the mouth fiom uttering any words.)

EEIHAUASSATCAYTAAATY  [AT@dATOGTICeH IROTIEATIshAaTH Y,

feeling shy of confiding her secrets openly to even her own reflection falling on the jewelled floor,

she was rubbing it off with her toenail; (in the oiden times, when girls had to talk about love or lover, they would bend
their heads in shyness and draw circles on the floor with their foe-nails.)

(The movement of the foot caused the anklets to tinkle and the geese were running away.)
HIAPTeHeHICCAlCAEATRAIYRUT IORAcd faraaidedy,

she was pushing away with her lotus-like foot, the pet geese, by the sound of the anklets when she wrote
with her toe-nail (let they listen to her cherished secret);

PUNTTAAYIATY  FeageAcaaiipa-ihucadadlcarTed],

she got rid of the bees hovering around the flower-ornament on her ear, with the edge of her garment,
as if fanning her sweating face;

drFqerdifeehIRIeheldcehaidd Gea@vsd RIEfvsa aadr,

she gave a piece of Taamboola bitten by her to the peacock crying aloud, as if like a bribe (to silence it);
JACTAHIURITBRAT  HEHERAEAA faelienzed,

as if afraid of the ‘forest goddess’ hearing her words, she was looking here and there;

THPATY o AFAT TA RS FToatpfodirgal eg TaAarsf T @,

though she wanted to say something, she was not able to say anything; with her throat choking with shyness,
though she tried hard;

{7 QU SaeldT AN Ga4T, HoTH Ydwal Adigdhadiar, UTaRriad:ARarhredr,
udfs: SgFAaTaRRa Adelipdr, fAvuafy: afadRa Aafadar, gegafdfdfiearrdia Ry,
[ ATHUTRATRAYAPRa Addr, F uradd arof

(How much trouble she was in!

Getting burnt, getting carried away in floods, piercing spears entering her, shattered by arrows; blown by the storm; anxieties,
apprehensions, doubts, as if she was melting away into nothingness...!

How can she speak in the midst of such calamities?)

Though trying hard, she was burning completely in the blazing fire of Manmatha; carried away as if by her
eye-waters which were in abundant quantities; as if overcome by the sorrows entering her; as if torn to pieces
by the flower-arrows of Manmatha; as if thrown off by the breaths which fell forcefully; restrained by hundreds
of worries staying in her heart; as if she had been drunk off by the bees which drink her breath;

no speech came out of her. (She just cried and cried!)]

P G EHEHIVAT  HPIETHTTIBIINT heTdech TATSIETEDUEde: ARITPRUTITE
AT AT G GAAGII|

It was as if she was rotating the pearl rosary to keep count of her thousands of worries, with the clear water-

drops falling from her eyes (rains), making the surface of the cheeks blurred (misty), and keeping her face

downward (like a cloud), making it a rainy day.
(Her face was bent downwards and water kept falling down like rain drops, creating a rainy atmosphere in just that place!)

del I JdEdT: HhIRIGRAIGTAd, doalliy doolleeld, [aadisi faanfarras,
AIYTY FIUATH, dSICIATT dGoeTH, HIATT Weard, [AaaAsi faufaans,
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faurersi fawrfgars, faemarsi faemaa|

At that time, it was as if from her, the shyness learnt how to express shyness, the politeness learnt the
extremity of politeness, the innocence learnt the meaning of innocence, the wisdom learnt to be wise, the
fear learnt how to be afraid, the coquetry learnt what it is to be sportive, the sadness knew what it is to be
sad, the charming gracefulness learnt what it is to be graceful.

auryar @ “gfa fefaea sfar faeiar =
When she was like this, I politely asked — “What is this Devi?”
YIST SAEIgATIe drel - EUhyOTcHe: FHEUAI HOUTCIhIHALT ATgeicrd]

A gAUTT IR AT gHATAHAT T HHeAhHldl Hc AT AT hTecl

Srgepet @ T affaad|

She wiped her eyes which were turning red inside; her whole self completely overwhelmed by sadness, as if
wanting to hang herself, she held on to a flower garland hung there by the ‘gardener-lady in charge of the

flowers on that platform’; with her creeper-like brows raising up, and as if looking at the path of Death, she
heaved a deep hot sigh.

% WHNUTHHETHTONT T YA T -YeRJaCTAA FAT AT AT AT cThcehieeriel
ferfcda ahegaAdged [IaeFrpRar’ - ATHaYsuiaadiy] Higeredr Bifddeiaiedicr aoeaeT
groAfded|

When I sort of guessed what the cause for her grief is and pressed her repeatedly to speak out her mind, then
feeling shy, she scratched something on the Ketaki leaf with the edge of her nails, as if she wanted to tell me
everything through those writings only; with her lower lip quivering as if wanting to speak; as if sending
some ‘secret message’ through the bees which were attracted by her breath; then, she stayed for long time
with her eyes fixed on the ground.

(3'07?[ - 3GITTIHFU TEAIT - fiom which light has been removed — secret — said in low whisper)

$AUT T AT AeAW AU T ol GeRCATQAATUTeadegd: ACAAAYAYH aArdidre &Terecil
AU oG 3 ATssTadegedrad @ fasaaepRdiamgfa:
CTHEHAAATHAIGON AT TLAN FUYAT ATGRITAHEATCATAH DI, 3sTded HATH-

Slowly, she again turned her eyes towards me; and as if washing the words which were turning to ashes by
the fire of Manmatha, the tear drops kept coming out of the eyes and again filled them instantly;

and, with the excuse of the tear drops and the rays of the flashing smile of embarrassment, she was as if
stringing together the so far untold letters forgotten by the tremor of perturbation;

then somehow got ready to speak out her words; and spoke like this to me.

"TII TodHddl dRAEIS o drdl dAdl o ASAAT o Ageldl o Sfadd,
I3 A Ha gdarewdia T

“PatralLekhaa! In that level where excessive affection is to be placed, not my father, not my mother, not
MahaaShvetaa, not Madal.ekhaa, not my life is there, but you alone are there; and you are very much loved
by me from the very moment I saw you.

ST, BTy RO TeRddddhaadied cafd Fafafa & gl
I do not know, for what reason, that avoiding all my friends, my heart places trust only in you.
HAWRHUTTH | HET AT HYAMH TRHAAH| el aeded TE ATIROAAATH g @ |

Whom shall I blame (for my condition)? To whom shall I confide my injury? With whom shall I share my sorrow?
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g EHRAFATE fAdu wacarecasnid shfade| shfadaa erarfd a

I will tell you about this unbearable burden of sorrow and then give up my life. I vow this on my life.

Tageday fafedgareaaragar foefd, Rradratgeds|

I feel ashamed that even my heart knows all about this; how can I stand any other heart coming to know of
it? (7 cannot confide this matter to anyone else.)

SUfHa A SfAfvTaed Hleliad Ho Haghiasafa,
PAHANIAT T ool URCAGAT, Hehegdiiad a1 el Id: Jaarasafd|

How is it that because of such a scandalous person as me, my family which is as pure as the moon-light remains
tainted, bashfulness handed over from generations gets cast off, and the mind (trained in noble conduct) gets

engaged in fickleness unsuited for a young girl?
(ﬁ?ﬂ?{— that which has to be buried under earth — scandal)

e o Hehfeudt TUAT & Gl AT AGAIGAT i,
a fhRcafeafd a fhRcwafad aer g
I have not been given the ascertainment by my father; not offered by my mother; not approved by my elders;

(not sanctioned to marry him yet); so I cannot send any message, I cannot give any reply, and cannot present
myself in person also.

BIRT ATATAG TelGdforded JTIEONAAT AT FHARCT Tegrdse |

Making me feel agitated like this with no one to take help from, the haughty prince Chandraapeeda has
forcefully led me to such a condition which is censurable by all the elders (of my family).

SUYT Aedl fPATFAIR:, fh RTIRAE o, Icarffdafeafracadeggpar & Ad: uRaId|
Tell me, is this how the ‘noble ones’ conduct themselves, is this the fruit of their acquaintance,

that my mind which is delicate like a ‘fibre of a newly grown lotus stalk’ gets crushed like this?

HURHTAA & FATRBSIA AT
Young men should not injure the young girls like this.
URIT JUYH FAeAdA ool Gafd ddl g

Mostly, the fire of Manmatha first burns away the shyness, and then the heart.
(That 1s why I am behaving like this maybe!)

el faaafes FHAYRT: @usAfed TAT=HATTOT|

In the beginning, the ‘flower arrows of Manmatha’ break off the qualities like politeness, and then attack the
life-source. (That is why I have lost my polite nature also and blaming him maybe!)

deTHAY HIA GASTHATRAATIATY |

Therefore, I request you that you should meet me in my next life.
(Since my virtues are also getting erased oft, I have decided to give up my life so that I do not taint my family’s name anymore by my
1gnoble actions. You will see me again in my next life, as you are dearer to me than any one else in the world.)

a & & cadis=ar R
There is no one dearer to me than you.

YOI AP PRTR U YeTTedTFATcHT: Hhoighd” | ScATNUTT JEulHAN|

By performing the atoning act of ‘renouncement of the life’, I will wipe away my fault once for all”.
she said this much, and remained silent.

3E J IcHIATAGAGa=addr didd dda faasia faasia gfaue faemfuaedr -
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“Sfa AITATSIA 3TTUT 6 Ppd I TegrdisaT| Pl a1 UL FHSAA|
el dT Wealdeded WiTHAWGHT SeAT: HYHDIHS HeA: |
Heal GAFAcHESIashaara A garcadcasafa shifad i sfal

(Patral ekhaa, herself a young innocent girl, who is inexperienced in such matters of love, is shocked to know that her Master has
injured Kaadambaree like this.)

Indeed, I did not know what she was talking about.

I felt as if ashamed, as if afraid, as if embarrassed, as if losing my senses (fainting).

Feeling apprehensive and sad (that my Master would have committed some grave mistake unknown to himself),

I asked her- “Devi! I want to hear again. Order me! What was done by Lord Chandraapeeda?

What mistake happened? Which impolite act injured the mind of Devi that is as soft as a flower that never
deserves to be injured?

I will hear about that and give up my life first; then Devi can give up her life next
(If my Master has done such a sinfill act to hurt such a delicate person like you, I will be the first one to renounce the life, ashamed
and embarrassed of his conduct. Later you can do the same.

First tell me what crime he committed against you?)

[Kaadambaree has been living in a world of imagination after Chandraapeeda leaves her presence. She has no sense of what is real
and what is not real.

Alone and lost in her own ideas, she lives in a world where she is with Chandraapeeda at all times.

When she wakes up from such imagination bouts, she feels embarrassed, blames Chandraapeeda for all this; and wants to give up
her life for cherishing such shameful thoughts.

She describes her ‘imagined-life with Chandraapeeda’ to Patralekhaa, as if all that happened was real.]

TaATATRAT T YeAded- “3Hdednd o 13rafsdr oy

When I spoke like this, she said, “I will tell you everything in detail; listen attentively!
TIEY UTATGTHATANCT 7 WEEIHEAY fAYurYl: UsoReUFHATRDT Gell: T |

That “clever deceiver’ again and again comes daily in my dreams and makes the ‘talking birds’ in the cage,

his messengers of secret messages.
(The birds hear his talks of love in the dream, and repeat it in the morning; thus making me feel embarrassment in front of others.)

JATT: HAUGdUAEy TIHARTARAAAH: Ghaedraa forafd|

When I am asleep, he writes the places of meeting inside the ivory ornaments of the ear, with his mind lost to

wasteful desires.
(When I am asleep, he whispers in my ears, where I should meet him the next day, as if writing his words on the ivory ornaments
of the ear. So madly he wants to meet me, the shameless fellow!) (And he writes love-Ietters too!)

EICUETITTERIATY T STeTfdeg U ftheh AT AT AT A e H A BT e oAt
HAeA@=IuIld|

Even though the letters are washed by sweat, revealing my condition by the lines wet by the falling tear
drops mixed with collirium; he sends those intoxicated lines which please the mind, he himself stuck my
infatuation.

(When [ read the love-letters sent by him, my sweat mixed with tear drops erase off the letters in them, yet reveal off my
Infatuation for him. So pleasing the letters are!)

AT FelTeTzoTageaThaidd auit|

With extreme love (redness) rising in his heart, he colours my feet with red Alakta paste, forcefully.

(When I am sleeping, he suddenly appears fiom nowhere, holds the Alakta paste in his hand and starts applying them on my feet.
His heart is red (filled with love) and he wants to make my feet also red maybe! Yet he has no idea what will my fiiends say,
when they see the fresh paste on my feet, in the morning!)

(Why does he do it? Just to see his image reflected on my toenails!

Such impolite behaviour with a noble girl like me!)

"7
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Jfaafaas aEufdfafFadarcarE ag #=ad|

Having lost his mind through impoliteness, he is fond of seeing his reflection in my toe-nail.
BUASehT(ehedT TEUTHATATIATAIT: TeoTdo I heMUTdedIHAAT JEIdd qEIfa:
HIOART fRLATTETeH: TSTHERT: TRASIATRIA|

When I wander in the gardens and run being afraid of getting caught by him, my garment gets stuck by the

leaves; and as if captured by my friends (creepers) and offered to him, that expert liar comes from behind

and embraces me.

(1 go to the garden to meet him. I am afiaid that my fiiends may find him hiding there. Feeling embarrassed I try to run away from
that place. The creepers, who have taken his side, catch me off and I get stuck.

Suddenly, he springs up from behind and embraces me! Shameless cheat!)

(Chandraapeeda is a liar because he pretends to be well-conducted in front of MahaaShvetaa and others; but acts wayward when alone
with Kaadambaree!

Who will believe her words if she talks about his decerving nature to anyone else?)

TIAETA A f@euTor@l pieadiiia Hgauepid: Uhfagsyd FA: Rarafd|

That perverse young man, draws leaves on my breast region, and gives me - the ‘naturally innocent one’-
a lesson on crookedness. (7 am also becoming a cheat like him and hide all this fiom others!)

EGAlceh PTG R ATl HEHSTE: HATAMNPIAR hcTdellhaigehR: Hulel drafd]

That false flatterer, fans the cheeks which are marked by the spray of sweats, with the cold air from his face

which are like the storms rising from his longings.
(He is always so close to me that his cold breath dries up the sweat-drops forming on my cheeks.)

T AT RINATATIEUETAN T PYT JaAGGRId TG POTRIETeg[dGI:
PTG |

That wickedly clever man, decorates the ear with the rays of the nails as if they are tender sprouts, though

the lotus which was held in the hand has dropped down because of the hand getting loosened by the sweat
waters.

(He brings a tender lotus to decorate my ear. He looks at me with such longing that he sweats all over; the flower in the hand slips off
and falls to the ground; he is unaware of it and is lost in enjoying my looks only; yet he mechanically lifis his hand, thus continuing the
process of decorating my ear and holds his empty hand with the shining nails as my ear-ornament.)
dedHcRaTdD o dthdlhd oGPV -HhUACATDEE! AT U |

When I drink some wine and keep it in my mouth at the time of watering my favourite young Bakula plants, he

suddenly comes, pulls me by my hair and makes me drink it off.
(These plants flower by such methods.)

HIARNPTSATUCHERIge & (a5 Fad: AT gdestd|

That man, who is stuck by craziness, keeps his head and receives the kicks I get ready to offer the Ashoka

plants in the garden.
(These plants flower by such methods.)

AAUICHATATHRUT & TTeid hel JhRUT ¥dar fAafeTa|

Hey PatralLekhaa! Tell me, with his mind gone insane with passion, how can that senseless man be stopped
from doing all these things?

TeATEITAHUSTT FHTTATT | TPIRIATT URETHATR AT T |

If I resist through words, it will give raise to jealousy! (He will feel hurt and annoyed.)
If I get enraged, he makes fun of me. (My anger makes him laugh!)

IGHYUTHTY AT AT
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If I do not talk at all, he thinks that I am respectful.

ANIAIAATT TAIONUTIHTITTST |

If I blame him in words, he considers it is a method of remembering him.

HIAAACATATATT JURIHIET |

If I ignore him, he considers it as unconditioned love.

AlpaareAta I Iofa” id|

If people talk scandalously, he thinks that it is a way to become famous.”
When she talked in this manner, I was filled with overwhelming joy and thought in my mind-

(I understood that she was talking about her love only; and not about any grave sin committed by my Master.
So [ félt overjoyed.)

el |TeaTiIS AT GoIHATPET Wiead HehichdHT|

‘Aha! This one has been pulled towards Chandraapeeda by Manmatha, to a great distance!

Ife T AcTAd FeFicaod AETeAIAaRaaugia: Teal gad,
d: Tesl: Tl Hafdd: Geguepdded Iot:, JAAT Yaferdr: Hgps:,
Ataae YRTAAPRAE: wiiddl EGTE:, daafaearifeai@d aw afafa,
WA gemfIar A, aaudaecdfAia gesrerd wenfd:|

‘If this is true that Manmatha’s mind itself, using Kaadambaree as an excuse, has graced my master directly,
then -

his virtues which are born with him and have increased along with him, have done their act of gratitude;

the directions are filled by his fame;

a shower of precious stones has been caused by the waves of the essence of love, by the youthful state;

the youthful sports have written their names on the moon;

the good fortune has revealed its shine; his charm has made the moon-digits rain nectar.

dur I RTedsy: &ral AT, AN saa g e,

UTAHIET ol AYAHPGATHCHT, Il AGIRAGIT I[OTATH,
i A@ FAeAYgImadRer 3fd|
And also, after a long time, the Malaya winds have got a chance; the moon has found the time to rise;

the suitable fruit has been obtained by the increase of flowers in the spring time;

the fault of wine has turned into virtue; the descent of ‘Manmatha Yuga’ has shown its face.’
(Manmatha has graced my Master through Kaadambaree. What all good times await these two lovers!
The world fill be filled with Manmatha’s sports! Manmatha-Yuga has descended down on earth!)

HATE TRl fAeeargadl- &fd TIaH 3cgat HIuA| GHg| s dreAauddd quligH|

Tdia Wo] SYAUTTET AT ASE, F Gaeg” |

Then I laughed aloud and said, “Devi! If this is so, then drop the anger. Be kind.
You cannot blame my master for the mistakes of love.
These are the disturbances caused by that wicked Manmatha, and not by my master.”

SATAHA AT YA: THdgel AT TeIHA-
“QrsT HIHA: PIsTT a7 YT Pl BEIET FATOT” 3|

When I spoke like this, she spoke to me again with curiosity.
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“This person called ‘Kaama’(Manmatha) - who is he, what all are his forms?”

e ARAUH- ST PAlsTT FU| AR FATr: | 4T R
Then I explained to her- “Devi! Where does he have a form? He is a fire without a form. This is how it is.
HUPRRSSATAde: AU ST, UPcTYHAUCTHY UTAATd,

HEIIHEATS AP UTogaraATianTeadid|

Without revealing the line of flames, he produces burning. Without the outward expression of the smoke-
screen, he causes the eyes to water. Without showing the ashy dust, he gives deep paleness.

d I dgaddaiad HaasTT IRReTdT el A AT AT &l
Pl AT TETA | TEIAHGADBID! AOoTdedH T faeafd|

There is no one, here in the three worlds, who has not been, is not and will not be affected by his arrow.
Who does not suffer by him? He holds the flower-bow, and pierces forcefully with his arrows.

HY AAATATATAT BIFAAT TRIAAT R I GTGHH B HAFR el 4,

forgedar gRaPRIATIENTT ASHAVSAH, IR TedHIuTaaEdrd,

UIedIAl AR ATATET TEIAH, ST JTOTHARATTAGET

GHIThlell geIEaadia” sfd|

In those girls who are in love in whom he has taken his abode,

when they see the sky, it gets filled densely with thousands of the faces of their lovers whom they always
keep thinking of; when they draw the images of their lovers, the ground becomes shortened (is not enough);
when they count the virtues of their lovers, it falls beyond numbers;

when they hear the stories of their lovers, even Sarasvati falls short of words;

when they meditate on the pleasures of the union with their lovers who are equal to their lives, the time falls
short and shrinks off in their minds.”

Tderud T &707 Rifteey gegardia-
After hearing my words, she pondered for a few seconds and said-

UFelh JUT HYIH TAT SFAlsT PIRA: AR T&TUTd T>YoT|
=g arfa Furfor gAfQEIE a1 arifa 7 ad=a|

“PatralLekhaa! Like you say, this person - ‘the five arrowed one’ (Manmatha) holds the prince only in his

favour. Whatever his manifestations are, they all are in me, more in number actually.
(The prince is in no way suffering.)

FEAGATANDIRANGIAT HINHT Fealfd| Uiy =@ Ig7 A AFITH|

TITAYTAT GeAledTATHA [H=TEH |

You are not separated from my heart; so I will ask you yourself, tell me what I should do now!
I am ignorant of all these things.

AU T A IRolTegheddl A Ao dfeadrr Sifddeaivda 4 1RIfd gedd” id|

I have been led to a condition which cannot be revealed to my elders; and I myself feel very much
embarrassed. My heart sees that death is better than life”.

TIdTieel HIATHGHIAAITH- When she spoke like this, I said to her,
HAHAATHGTAT &Td, RhANATPRUTATOTI I |

“Enough enough Devi, why should you talk about death like this, when there is no reason to do so at all?
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RIT, FARIITATTT A AT HIGAT o a & |
“O lady with beautiful thighs!
Lord Manmatha has given you a boon gracing you, though he has not been worshipped at all.

BT aF ITsiIatheddl, I&T W] Hedel, ITRT TaR: Fheudid,

AdagAed, TTda gaIfd, F@dichvsl Saafd, 9l aeorarl eguar st |

What is there that you cannot speak about this to your elders, when Manmatha himself conceives (teaches) the
emotions in the mind of the girl like a Guru, approves like a mother, gives like a father, creates longing like a
friend, and like a nursemaid teaches the amorous actions belonging to the youth?

fopfda SUAfd o a1 T gddcy: udi=|

How many examples can I give, who have chosen their husbands themselves?

e T AgAaYS vg aff gerEufey: FagaRfafe:| deudie Sfa aHAAT FAXoNga=a|

If this is not so, then the method of Svayamvara, that is approved by the scriptures that contain ‘righteous
conduct’ alone, will become meaningless. Therefore, calm down Devi! Enough of talks about death!

AU d urGuSHrEutT| Efger| 9w Al AfH| HHAH S T e AdH” 3|

I touch your lotus feet and promise you. Give the message. Send me. I will go.
I will bring you Devi, the lover cherished in your heart.”

sadd AT MiAgargar Tscar Raedia A7, ATIAR T ARthgRseiRdl fficda dea,

When I spoke like this, she looked at me with her eyes moist with affection, as if drinking me (through the
eyes); with ‘emotions of love’ agitating her heart, which though held back, had broken the shyness being
shattered by the arrows of Manmatha, and were flowing out through the obtained escape holes;

AedeafasuafsteRofagdRpefhan Raaasgomicar g wefdgdfcarca Qaasiieha
e R,

because of the desire for listening to the pleasing words, her upper garment which was sticking to her,
because of the sweat, rose upwards by her hairs standing on end, and she wore it like that only;

ISEcHUSHATTOTFIUIABIDICodad I ATATPIOHT FAOUNRATAG HPhAT AT HUs

ERIA-A T,

she ‘released’ the pearl garland which was placed on her neck by Manmatha like ‘a noose’, which was made
of moonlight as it were, and which got stuck to the edge-design of the crocodile etched on the gem in her
‘Kundala’ which was oscillating. (Ske dropped the idea of giving up her life.)

UeNfagaled UM Heddloladdes doolliAdieldFed Qe :AaRaed|

though her mind was excited by extreme joy, she took shelter in shyness which is the natural quality of the
girls, and spoke very slowly.

SR T IREE N |hdHARORRIITYegURd: $d: TTCIIAAdeARIAET fadwdr
ATAHTTHTS: FHANTAIET FEHPIRUGEAT IT: Fad Higfed FHuadfaa ar w3, ded d@igerfeal

I know your deep love. (7 know you will definitely take the message to Chandraapeeda!) (but)

How can women have such oratory ability, that too, young girls with childlike disposition (like me), that make
one take such bold steps, that they themselves will send any message, approach by themselves, and boldly send
word about their hearts?

aren foefd 5 ar afeenta)

I am still very young, and feel embarrassed. What message shall I send?
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fafrrsd@ifa diaeecad, 7 dae Dareafa s,

If I say that ‘You are very much dear to me’, then it becomes a repeat.
‘Am [ not dear to you?’, then it is a meaningless question.

cafd TR 3 AATATT:, cadn faar o Sharsicgegsafade:,

‘I have deep love for you’, then it is the words of a coquettish girl.
‘I cannot live without you’, is actually against the real experience.

uRHafd ATHAZST SATCHSNIUTAFH:, AAHIATE HId SAcaHIvNUI:,
‘Manmatha tortures me’, 1s self-pity. ‘Manmatha has given me to you’, is an escape route.

gorgalsf FATA geufrurseds, sraaArEdcafafa dinmgerd:,

“You have been held by me strongly’, is a harlot’s impertinent talk.
‘ Definitely you should come’, s the vanity of one’s beauty.

FITANTSIANT ST,

‘I will come myself’, is wanton behaviour of a woman.

HAIDIsT UG 3fd Fadfbladederadd,

‘This slave loves you only’, is just a clever way of expressing one’s devotion.

TeATEATAAMSHAT o HiGAHAIULGTAH,

‘I will not send any message, for fear of being rejected’, is a preconceived notion.
JufeTaTIeh fadg @ereon EafAcafayuoradar

‘l am experiencing a painful state, life being a burden to me thus separated from you,’ is just the exaggeration
of love.

ST #XOT MidfAcaadegan” sfdl

“You will come to know about my love when I die’is not a thing that can happen.

(THE STORY ENDS HERE ABRUPTLY WITH THE DEATH OF BAANABHATTA.
HIS SON PULINABHATTA COMPLETES THE STORY IN HIS WORDS, LATER.)

groTHCeylid: HICFIGIHATIT: FHTH: |
KAADAMBAREE OF BAANA BHATTA

FIRST PART
IS COMPLETE
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